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บทคัดย่อ 
 

งานวิจัยนีม้ีว ัตถุประสงค์เพื่อศึกษาการแปลประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้สรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy 
subject ในตวับทนวนิยาย จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย และเพื่อประมวลกลวิธีการแปลจากกรณีศึกษาเร่ือง 
The Murder of Roger Ackroyd ของอกาธา คริสตี ้และหนังสือแปลเร่ือง คดีฆาตกรรมโรเจอร์ แอ็กครอยด์ 
โดยพิรุณรัตน์ เนื่องจากภาษาไทยไม่มีโครงสร้างประโยคที่เทียบเท่ากันทางความหมายกับโครงสร้างประโยค
เคล็ฟต์ จึงอาจเป็นปัญหาการแปลที่ส าคัญได้ งานวิจัยนีมุ้่งเน้นที่ประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้สรรพนาม ‘it’ ประเภท 
Dummy subject จ านวน 63 ประโยค และกลวิธีการแปลสองระดบั ได้แก่ ระดบัโครงสร้างประโยคและระดบัค า 
 

ผลการวิเคราะห์เชิงปริมาณสรุปได้ว่า กลวิธีการแปลระดับโครงสร้างประโยคใช้การปรับโครงสร้าง
ประโยคใหม่จ านวน 60 ครัง้ คิดเป็นร้อยละ 95.24 และใช้การรักษาโครงสร้างประโยคตามต้นฉบบัจ านวน 3 ครัง้ 
คิดเป็นร้อยละ 4.76 ในการปรับโครงสร้างประโยคใหม่พบว่าผู้ แปลใช้การหาประธาน หรือการปรับส่วนใด  
ส่วนหนึ่งของประโยคเป็นประธานมากที่สดุ จ านวน 44 ครัง้ คิดเป็นร้อยละ 73.33 รองลงมาได้แก่การเปลี่ยน
ประโยคเป็นวลี ส่วนกลวิธีการแปลระดบัค าใช้การเติมค าเน้นมากที่สุด จ านวน 17 ครัง้ คิดเป็นร้อยละ 26.98 
รองลงมาได้แก่การเติมลกัษณนาม 
 

ผลการวิเคราะห์เชิงคณุภาพสรุปได้ว่า การแปลประโยคเคล็ฟต์ในนวนิยายเร่ืองนี ้นักแปลใช้กลวิธี 
การปรับบทแปลระดบัโครงสร้างประโยคและระดบัค าร่วมกัน โดยไม่รักษารูปแบบโครงสร้างประโยคเคล็ฟต์เสมอ
ไป แต่ยังคงรักษาหน้าที่และเจตนาในการสื่อสารของโครงสร้างประโยคเคล็ฟต์ ซึ่งสะท้อนให้เห็นแนวทาง 
การแปลที่นกัแปลอาศยัการตีความและท าความเข้าใจความหมายโดยนยัที่สื่อผ่านการใช้ประโยคเคล็ฟต์ เป็น
หลกัก่อน แล้วจึงถ่ายทอดความหมายนัน้เป็นภาษาปลายทางอย่างเป็นธรรมชาติ สอดคล้องกับแนวทางการแปล
แบบตีความที่เดอลีลส์ (1988) น าเสนอ ทฤษฎี Skopostheorie ที่ไร้ส์และแฟร์เมียร์ (1984) น าเสนอ และ
ทฤษฎีวจันกรรมที่เฮอนิกช์และคสุเมาล์ (1982) น ามาใช้ในการแปล 



ข 

 
 

Abstract 
 

This research aims to study strategies used in translating It-cleft sentences from English to 
Thai. The semantic nonequivalence between Thai sentence structures and It-cleft sentence structure 
could lead to translation problems. This study focuses on 63 It-cleft sentences from Agatha Christie 
novel The Murder of Roger Ackroyd and its Thai translation by Pirunrat, and translation strategies at 
structual and lexical levels. 

 
The quantitative analysis reveals that at structure level, the translator made adjustments 

when translating cleft sentences most of the time (60 samples, or 95.24%) and maintained it 3 times, 
4.76% respectively. The sub-strategy mostly used was the use of a noun or a noun phrase as the 
subject of a sentence, which was found in 44 sentences or 73.33%, followed by the replacement of a 
sentence with a phrase. At lexical level, the translator mostly employed the addition of words that 
provided greater prominence to the focused element, and this was found 17 times or 26.98%, 
followed by the addition of classifier nouns. 

 
A qualitative analysis reveals that the translation of the It-cleft sentence construction in this 

novel involves the use of translation strategies, both at the structural and lexical levels. The translator 
sometimes changes the grammatical structure of the source text but still preserves the functions of 
the structure. This suggests that the translator relies upon understanding meanings and functions of 
the given structure, rather than being strict to the form. This corresponds to the Interpretive approach 
proposed by Jean Delisle (1988), the Skopos theory by Reiss and Vermeer (1984), and the Speech 
act theory of translation by Honig and Kussmaul (1982). 
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บทที่ 1 
บทน า 

 
1.1 หลักการและเหตุผล 
 

ภาษาคือระบบของความหมาย ซึ่งความหมายมาจากหน้าที่ของภาษา หน้าที่ประการแรก คือท าให้เรา
เข้าใจประสบการณ์ของมนษุย์ เราใช้ภาษาท าความเข้าใจสิ่งต่างๆ ด้วยการตัง้ชื่อ การจ าแนกประเภท ตลอดจน  
การจดัหมวดหมู่ สงัเกตได้ว่า ภาษาต่างกันมีการจดัหมวดหมู่ต่างกัน แสดงว่า มนษุย์ที่ใช้ภาษาต่างกันท าความ
เข้าใจสิ่งต่างๆ ต่างกัน จึงจ าแนกประเภทต่างกัน ภาษาจึงเป็นเคร่ืองมือที่ใช้สร้างความเข้าใจร่วมระหว่างผู้ ใช้
ภาษาเดียวกัน อีกนยัหนึ่ง หน้าที่ของภาษาคือสร้างทฤษฎีเก่ียวกับประสบการณ์ของมนษุย์ เช่น มนษุย์ผู้หนึ่งกิน
ผลไม้ชนิดหนึ่ง จึงตัง้ชื่อว่า ส้ม แล้วจดัประเภทเป็นผลไม้กินได้ รสชาติหวานหรือเปรีย้ว มนษุย์ผู้ อ่ืนแม้ไม่เคยกิน
ส้ม แต่ก็จะมีทฤษฎีเก่ียวกับส้ม ว่าเป็นผลไม้กินได้ รสชาติหวานหรือเปรีย้ว เมื่อได้กินจึงเกิดความเข้าใจร่วมว่า  
สิ่งนีคื้อส้ม หน้าที่นีข้องภาษาเป็นที่มาของค าศัพท์ในทุกภาษา เรียกว่า Ideational metafunction หน้าที่อีก
ประการหนึ่งของภาษา คือแสดงให้เห็นการปฏิสัมพันธ์ทางสังคม เมื่อใช้ภาษาจะเกิดการกระท า หรือเกิด
ความสัมพันธ์กับบุคคลอ่ืน ประโยคไม่เพียงเป็นรูปแบบทางภาษาที่น าเสนอกระบวนการกระท าต่อผู้ ร่วม
เหตุการณ์หรือต่อสถานการณ์ เช่น ท าอะไร เกิดอะไร พูดอะไร รู้สึ กอะไร เป็นอะไร มีอะไร ฯลฯ แต่ยังเป็น
เป้าหมาย เช่น ต้องการให้ข้อมลู ถาม สัง่ เสนอ หรือต้องการประเมินและแสดงความคิดเห็นที่มีต่อบุคคลหรือ
เร่ือง หน้าที่นีเ้รียกว่า Interpersonal metafunction ทัง้สองหน้าที่อธิบายระบบของความหมายในทุกภาษาได้ 
(Halliday and Matthiessen, 2004: 29-30) 
 

โครงสร้างของภาษาหรือไวยากรณ์สร้างขึน้เพื่อท าสองหน้าที่ข้างต้น ดังนัน้ โครงสร้างของภาษาหรือ
ไวยากรณ์จึงเป็นหน้าที่หรือความหมายที่สามของภาษาซึ่งเก่ียวข้องกับการสร้างตวับท และมีจุดมุ่งหมายอยู่ที่  
ตวัภาษาเอง กล่าวคือ ภาษามีหน้าที่ท าให้เกิดหรือช่วยให้เกิดสองหน้าที่ข้างต้นร่วมกันผ่านการล าดบัเหตกุารณ์ 
การเปลี่ยนจากเร่ืองหนึ่งไปยงัอีกเร่ืองหนึ่ง ความเชื่อมโยงและความต่อเนื่องของตวับท หน้าที่นีเ้รียกว่า Textual 
metafunction (Halliday and Matthiessen, 2004: 30-31) เราจะเข้าใจความหมายหรือเหตกุารณ์ทัง้ตามล าดบั
เวลาและอย่างเป็นเหตเุป็นผลกันได้ ถ้าเราเข้าใจโครงสร้างของภาษา ดงันัน้ สามารถกล่าวได้ว่า โครงสร้างของ
ภาษามีบทบาทและเป็นองค์ประกอบส าคัญในการสื่อความหมาย ความแตกต่างทางโครงสร้างของภาษา
ระหว่างภาษาหนึ่งกับอีกภาษาหนึ่งจึงเป็นปัญหาการแปลที่ส าคญัประการหนึ่ง ถ้าผู้แปลขาดความรู้ความเข้าใจ
เก่ียวกับการสื่อความหมายผ่านโครงสร้างของภาษา หรือไม่ตระหนักถึงความแตกต่างดังกล่าว  ผู้ แปลอาจจะ
ตีความผิดหรือถ่ายทอดผิดได้ 
 

ในทางภาษาศาสตร์ ภาษาองักฤษและภาษาไทยเป็นภาษาต่างตระกูลกัน ภาษาองักฤษจดัเป็นภาษา
เน้นประธาน (Subject-prominent language) มีหน่วยสร้างประโยคที่เน้นความสมัพนัธ์ทางไวยากรณ์ระหว่าง
ภาคประธานกับภาคแสดง (Subject-Predicate) ส่วนภาษาไทยจัดเป็นภาษาเน้นเร่ือง (Topic-prominent 
language) มีหน่วยสร้างประโยคที่เน้นความสมัพนัธ์ทางไวยากรณ์ระหว่างเร่ืองกับเนือ้ความ (Topic-Comment) 
ทัง้นี ้การเป็นภาษาเน้นประธานหรือภาษาเน้นเร่ืองไม่ได้หมายความว่าหน่วยสร้างประโยคหนึ่งจะมีเพียง
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ความสมัพนัธ์ทางไวยากรณ์ระหว่างภาคประธานกับภาคแสดงหรือระหว่างเร่ืองกับเนือ้ความอย่างใดอย่างหนึ่ง
เท่านัน้ แต่หมายความว่าหน่วยสร้างประโยคนัน้เน้นความสมัพนัธ์ทางไวยากรณ์อย่างหนึ่งให้โดดเด่นกว่าอีก
อย่าง (Li and Thompson, 1976: 459) 

 
ตวัอย่างหน่วยสร้างประโยคที่เน้นภาคประธานและภาคแสดง 
He was here yesterday. 
=He (Subject) + was here yesterday (Predicate) 
แม้ว่า ‘He’ จะเป็นทัง้ภาคประธานและเร่ืองของประโยค แต่จะเห็นได้ว่า ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์
ระหว่างภาคประธาน ‘He’ กับภาคแสดง ‘was here yesterday’ มีความชัดเจนมาก นั่นคือ ประธาน
สมัพนัธ์กับค ากริยาในฐานะผู้กระท า และค ากริยาแสดงการกระท าของประธาน 
 
ตวัอย่างหน่วยสร้างประโยคที่เน้นเร่ืองและเนื้อความ 
Yesterday he was here. 
=Yesterday (Topic) + he was here (Comment) 
‘Yesterday’ เป็นเร่ือง (Topic) ของประโยค จะเห็นได้ว่า ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ระหว่างเร่ือง 
‘Yesterday’ กับเนือ้ความ (Comment) ‘he was here’ เด่นชดักว่าความสมัพนัธ์ทางไวยากรณ์ระหว่าง
ภาคประธานกับภาคแสดง (Subject-Predicate) 
 

แนวคิดพืน้ฐานในการวิเคราะห์ไวยากรณ์องักฤษจึงอยู่ที่ประธาน (Subject) โดยมีหน้าที่ 3 ประการ แบ่งออกเป็น 
3 ประเภท และท าให้ประโยคโดยรวมมีความหมายแตกต่างกัน (Halliday and Matthiessen, 2004: 53-59) 
ดงันี ้
 

1) Psychological subject: Theme ประธานคือประเด็นความคิดที่ผู้ พูดต้องการจะสื่อ ท าให้เกิด
ประโยคขึน้ มีหน้าที่ เป็นสาร ท าให้ประโยคมีความหมายเป็นสารหรือข้อมูล (Clause as 
message) 

2) Grammatical subject: Subject ประธานคือประธานของภาคแสดง แสดงความสัมพันธ์ทาง
ไวยากรณ์มากกว่าความหมาย ท าให้ประโยคท าหน้าที่ช่วยแลกเปลี่ยนสื่อสารระหวา่งผู้พดูกบัผู้ฟัง 
(Clause as exchange) 

3) Logical subject: Actor ประธานคือผู้กระท าและแสดงความสมัพนัธ์กับสิ่งต่างๆ ท าให้ประโยคท า
หน้าที่น าเสนอกระบวนการที่จ าลองจากประสบการณ์จริง ว่าใครคือผู้ กระท า (Clause as 
representation) 

 
เนื่องจากประธานในภาษาองักฤษมีหน้าที่เป็นประธานของภาคแสดงด้วย ข้อแตกต่างประการหนึ่ง

ระหว่างภาษาเน้นประธานกับภาษาเน้นเร่ืองจึงอยู่ที่การก าหนดให้ทกุประโยคต้องมีประธานของภาคแสดง ผู้พดู
กับผู้ ฟังจึงจะแลกเปลี่ยนสื่อสารกันได้ ส่งผลให้เกิดการใช้สรรพนามประเภท Dummy subject ในภาษาเน้น
ประธาน หน่วยสร้างประโยคของภาษาองักฤษที่ไม่ใช่ประโยคค าสัง่จะไม่สามารถละรูปประธานทางไวยากรณ์ได้ 
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(Biber et al., 1999: 123) ดงันัน้ ในกรณีที่ประธานจริงของภาคแสดงไม่อยู่ในต าแหน่งประธานของประโยค หรือ
ก็คือหน้าค ากริยา ภาษาองักฤษจะวางสรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject ในต าแหน่งประธานของประโยค
และท าหน้าที่เสมือนเป็นประธานของภาคแสดงตามโครงสร้างของภาษาองักฤษแทน 

 
ตวัอย่างประโยคที่ประธานจริงไม่อยู่ในต าแหน่งประธานของประโยค (Cambridge University Press, 
Online) 
1) It’s always interesting to find out about your family history. 
=The thing that is interesting – is ‘to find out about your family history’. 
2) To find out about your family history is always interesting. 
จะเห็นได้ว่าประธานจริงของภาคแสดงก็คือ ‘To find out about your family history’ ในประโยค (2) 
ประธานจริงอยู่ในต าแหน่งประธานของประโยค หรือก็คือหน้าค ากริยา ‘is’ แต่ในประโยค (1) มีการย้าย
ประธานจริงไปท้ายประโยค จึงต้องใช้สรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject ท าหน้าที่เป็นประธาน
ของประโยคแทน 

 
ทัง้นี ้สรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject ไม่ใช่บุรุษสรรพนาม (Personal pronoun) ที่ใช้แทนคน สัตว์ 
สิ่งของ ฯลฯ อาจเรียกได้ว่าเป็นสรรพนามประเภท Non-referential pronoun หรือ Impersonal pronoun อีกทัง้
ยงัไม่มีความหมายในตวัเอง จึงเรียกได้ว่าเป็นการใช้สรรพนาม ‘it’ แบบพิเศษ (Special uses of ‘it’) โดยพบว่า 
ใช้ท าหน้าที่เป็นประธานมากกว่าใช้ท าหน้าที่เป็นกรรม (Biber et al., 1999: 332) อย่างไรก็ตาม สังเกตได้ว่า 
ภาษาอังกฤษสามารถวางประธานจริงของภาคแสดง ‘To find out about your family history’ ในต าแหน่ง
ประธานของประโยคได้ แต่ผู้พดูกลบัเลือกที่จะย้ายประธานจริงและใช้สรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject 
แทน ดงันัน้ หากเราพิจารณาเร่ืองหน้าที่ของภาษาและหน่วยสร้างประโยคในการสื่อความหมายของ Halliday 
and Matthiessen ตามที่กล่าวไว้ข้างต้น เราสามารถตีความได้ว่าผู้พดูเลือกใช้โครงสร้างดงักล่าว เพราะต้องการ
สื่อความหมายที่แตกต่างจากการใช้ ‘To find out about your family history’ เป็นประธาน 
 

แม้ว่าไวยากรณ์ไทยจะมีรูปแบบโครงสร้างบางส่วนตามไวยากรณ์อังกฤษ แต่ภาษาไทยก็มีระเบียบ
แบบแผนแตกต่างจากภาษาองักฤษในรายละเอียด ตวัอย่างเช่น 

 
1) ภาษาไทยเน้นต าแหน่งหรือล าดบัหน้าหลงัเป็นส าคญั โดยใช้ล าดบัหน้าหลงัประกอบกับใจความ

ของประโยคเป็นหลักวินิจฉัยชนิดและหน้าที่ของค า (พระยาอุปกิตศิลปสาร, 2548: 197-198, 
213) เช่น ส่วนที่กล่าวถึงก่อนจะนบัเป็นภาคประธานของประโยคได้ต้องเป็นค านาม สรรพนาม 
หรือค าชนิดอ่ืนที่ท าหน้าที่เช่นเดียวกับค านาม อาทิ ค ากริยาบางค าในภาษาไทย ตัวอย่าง ‘นอน
เป็นประโยชน์’ (นววรรณ พนัธุเมธา, 2553: 181) 

 
2) หน่วยสร้างประโยคของภาษาไทยละรูปประธานทางไวยากรณ์ได้ทัง้ในภาษาพดูและภาษาเขียน 

เพราะภาษาไทยเป็นภาษาละประธาน (Pro-drop language) (วิษณ ุกอปรสิริพัฒน์, 2548: 11) 
และไม่นิยมใช้สรรพนามประเภท Non-referential pronoun หรือ Impersonal pronoun ท าหน้าที่
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เป็นประธานของประโยคในภาษาระดับทางการ เช่น รายงาน แต่โดยปกติ สรรพนามดังกล่าว
สามารถอยู่ในต าแหน่งประธานของประโยคในภาษาระดับไม่ทางการได้ (Kitima Indrambarya, 
1996: 511-512) 

 
3) การใช้สรรพนามในภาษาไทยมีข้อแตกต่างจากการใช้สรรพนามในภาษาอังกฤษหลายประการ 

เช่น ภาษาไทยไม่นิยมใช้สรรพนามมากเท่าภาษาองักฤษ แต่นิยมซ า้ค านามหรือใช้ค านามอ่ืนทีส่ือ่
ความหมายถึงค านามนัน้แทน (ดวงตา สุพล, 2541: 70) การใช้สรรพนามในภาษาไทยต้อง
ค านึงถึงความสนิทสนม ฐานะทางสงัคม และล าดับอาวุโสของคู่สนทนาหรือของคนที่กล่าวถึง 
ดงันัน้ ในบางกรณี ผู้พดูอาจเลี่ยงการใช้สรรพนามเนื่องจากไม่มีสรรพนามที่เหมาะสมส าหรับกรณี
นัน้ (วิจินตน์ ภาณพุงศ์, 2530: 65-66) เช่น สรรพนาม ‘it’ มีความหมายตามพจนานุกรมว่า ‘มัน’ 
โดยทัว่ไปแล้วเป็นสรรพนามบรุุษที่สาม ใช้แทนผู้ที่เราพดูถึง ส าหรับผู้ใหญ่เรียกผู้ น้อย ส าหรับเรียก
ผู้ อ่ืนอย่างไม่ยกย่อง และส าหรับเรียกสตัว์หรือสิ่งของทัว่ไป การแปลสรรพนาม ‘it’ ทุกค าว่า ‘มัน’ 
จึงอาจท าให้ผู้ แปลถ่ายทอดความหมายได้ไม่ถูกต้อง ไม่เหมาะสม หรือไม่เป็นธรรมชาติใน
ภาษาไทย แต่ในขณะเดียวกัน มีบางประโยคที่สรรพนาม ‘มนั’ อยู่ในต าแหน่งประธานของประโยค
ได้โดยไม่สื่อความหมายถึงสิ่งใด ตัวอย่าง ‘มันจะเดือดร้อนกันไปหมด’ (นววรรณ พันธุเมธา, 
2553: 24) 

 
ด้วยเหตุนี ้การถ่ายทอดสรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject ที่มีรูปเสมือนบุรุษสรรพนามแต่ไม่ได้สื่อ
ความหมายของบรุุษสรรพนามจึงอาจเป็นปัญหาการแปลที่ส าคญั และการศึกษากลวิธีการแปลสรรพนาม ‘it’ 
ประเภท Dummy subject จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยจะเป็นประโยชน์อย่างยิ่งต่อการแปล 
 

การใช้สรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject ในประโยคภาษาอังกฤษ มี 3 ลักษณะดังต่อไปนี ้
(Alexander, 1988; Biber et al., 1999; Greenbaum, 2004) 

 
1) ‘it’ as an ‘Empty subject’ 

Empty subject คือสรรพนาม ‘it’ ที่อยู่ในต าแหน่งประธานของประโยค แต่ไม่ใช่ผู้กระท า และไม่มี
ความหมายในตวัเอง มีเพื่อท าให้โครงสร้างประโยคสมบรูณ์ทางไวยากรณ์  เนื่องจากประโยคใน
ภาษาองักฤษทกุประโยคต้องมีภาคประธานและภาคแสดง มกัปรากฏในประโยคบอกเวลา สภาพ
อากาศ อุณหภูมิ ระยะทาง  หรือสถานการณ์ รวมทัง้การใช้สรรพนาม ‘it’ ในบางส านวน
ภาษาองักฤษ (Idiom) 
 
 
 
 
 



5 

 
 

ตวัอย่างจากเร่ือง The Murder of Roger Ackroyd และฉบบัแปลเร่ือง คดีฆาตกรรมโรเจอร์ 
แอ็กครอยด์ 

ต้นฉบบั ฉบบัแปล 
It was Friday night, and on Friday night I wind the 
clocks. 
(บทที่ 4 หน้าที่ 46) 

คืนนัน้เป็นคืนวนัศกุร์ ผมจะไขลานนาฬิกาทกุคืนวนั
ศกุร์ 
(บทที่ 4 หน้าที่ 51) 

It—it's such a lovely morning. 
(บทที่ 9 หน้าที่ 108) 

เช้าวนันีอ้ากาศดีนะคะ 
(บทที่ 9 หน้าที่ 120) 

It is not the time to make difficulties. 
(บทที่ 10 หน้าที่ 132) 

อย่าเล่นตวันกัเลยครับ 
(บทที่ 10 หน้าที่ 148) 

 
2) ‘it’ as an ‘Anticipatory subject’ 

Anticipatory subject คือสรรพนาม ‘it’ ที่อยู่ในต าแหน่งประธานของประโยค แต่ไม่ใช่ประธานจริง
ของภาคแสดง ทัง้นี ้ประธานจริงของภาคแสดงคือ อนุประโยค เช่น นามานุประโยค (Noun 
clause) อนุประโยคที่ประกอบด้วย Infinitive (Infinitive clause) และ Gerund แต่เนื่องจาก
ภาษาองักฤษไม่นิยมวางอนปุระโยคในต าแหน่งประธานของประโยค เพราะบางอนุประโยคมี
ความยาวและความซบัซ้อนมาก จึงมีการใช้สรรพนาม ‘it’ ท าหน้าที่เป็นประธานของประโยคแทน 
แล้วย้ายอนปุระโยคไปอยู่ท้ายประโยค เพื่อให้ผู้ ฟังท าความเข้าใจได้ง่ายขึน้ โครงสร้างนีเ้รียกว่า 
Extraposition 
 
ตวัอย่างจากเร่ือง The Murder of Roger Ackroyd และฉบบัแปลเร่ือง คดีฆาตกรรมโรเจอร์ 
แอ็กครอยด์ 

ต้นฉบบั ฉบบัแปล 
Then it seems almost certain that Mr Ackroyd 

himself must have admitted this stranger. 
=Then that Mr Ackroyd himself must have 

admitted this stranger seems almost certain. 
(บทที่ 5 หน้าที่ 56) 

ถ้าอยา่งนัน้ก็ดเูหมือนคณุแอ็กครอยด์เป็นคนรับคน
แปลกหน้าคนนัน้เข้ามาเอง 
 
 
(บทที่ 5 หน้าที่ 63) 

It is true that I have retired from the world. 
=That I have retired from the world is true. 
(บทที่ 7 หน้าที่ 81) 

ความจริงผมเกษียณตวัเองจากวงการนีไ้ปแล้ว 
 
(บทที่ 7 หน้าที่ 91) 

It will be a great privilege to watch you at work—
Hallo, what’s this? 
=To watch you at work will be a great privilege. 
(บทที่ 8 หน้าที่ 92) 

รู้สึกเป็นเกียรติอยา่งยิ่งครับที่จะได้เหน็คณุท าคดี
นี—้อ้าว แล้วนี่มนัเร่ืองอะไรกันครับ 
 
(บทที่ 8 หน้าที่ 103) 
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3) The use of ‘it’ in ‘Cleft sentences’ 
Cleft sentences (ประโยคเคล็ฟต์) คือประโยคความเดียวที่แบ่งเป็นสองส่วน แต่ละส่วนมี
ค ากริยาแท้ เพื่อเน้นหนกัข้อมลูเฉพาะส่วน ประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้สรรพนาม ‘it’ (It-cleft sentences) 
จะวางส่วนที่เน้นไว้ต้นประโยค และมีโครงสร้างดงันี ้
 

It + A form of the verb ‘be’ + X + Relative-like dependent clause 
(Biber et al., 1999: 959) 

 
สรรพนาม ‘it’ อยู่ในต าแหน่งประธานของประโยค ท าหน้าที่เป็นประธานของประโยค แต่ไม่ใช่
สรรพนามที่ใช้แทนชื่อ ค านาม หรือข้อความที่กล่าวมาแล้ว 
ข้อมูล ‘X’ คือข้อมูลที่ต้องการเน้น อาจเป็นนามวลี (Noun phrase) บุพบทวลี (Prepositional 
phrase) กริยาวิเศษณ์วลี (Adverb phrase) หรือวิเศษณานปุระโยค (Adverbial clause) ก็ได้ 
ส่วนที่เหลือของประโยค ซึ่งน าเสนอข้อมลูเก่ียวกับ ‘X’ คือ อนุประโยค Relative-like dependent 
clause ซึ่งขึน้ต้นด้วย ‘Who’ ‘That’ ‘Which’ หรือละรูป 
 
ตวัอย่างจากเร่ือง The Murder of Roger Ackroyd และฉบบัแปลเร่ือง คดีฆาตกรรมโรเจอร์ 
แอ็กครอยด์ 

ต้นฉบบั ฉบบัแปล 

It wasn't Annie who told me. 
(เน้นประธาน) 
(บทที่ 1 หน้าที่ 4) 

แอนน่ีไม่ได้บอกพี่หรอกจ้ะ 
 
(บทที่ 1 หน้าที่ 4) 

It was at this moment that it began to dawn upon 
me that Parker was most suspiciously flustered. 
(เน้นส่วนขยาย) 
(บทที่ 5 หน้าที่ 57) 

ตอนนีเ้องทีผ่มเร่ิมคิดวา่ปาร์กเกอร์ต่ืนเต้นจนน่า
สงสยัมากที่สดุ 
 
(บทที่ 5 หน้าที่ 65) 

It was she whom I had seen that Sunday, and the 
cause of her embarrassment was clear enough 
now. 
(เน้นกรรม) 
(บทที่ 22 หน้าที่ 256) 

เธอก็คือคนที่ผมไปพบเมื่อวนัอาทิตย์นัน่เอง และ
ผมเองก็เพิ่งเข้าใจวา่ท าไมพี่สาวของเธอจึงรู้สกึอบั
อายอย่างนัน้ 
 
(บทที่ 22 หน้าที่ 286) 

 
ตามที่กล่าวไว้ข้างต้น ภาษามี Textual metafunction ที่ท าให้เกิดตัวบท กล่าวคือ ผู้ พูดใช้ภาษา
เพื่อท าให้สารที่ต้องการจะสื่อกลมกลืนไปกับตัวบทหรือบทสนทนา Textual metafunction จึง
หมายรวมถึงระบบไวยากรณ์ทัง้หมดที่ท าให้ตัวบทเกิดการเชื่อมโยงความภายในและเกิดการ
เชื่อมโยงความกับบริบทภายนอก โดยอาศัยโครงสร้างที่ท าให้ประโยคมีความหมายเป็นสาร 
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เรียกว่า Thematic structure ซึ่งมีรูปแบบของการสื่อสารที่อาจแตกต่างกันในแต่ละภาษา ส าหรับ
ภาษาองักฤษ ประโยคจะมีหน้าที่เป็นสารเมื่อเกิดความเชื่อมโยงกันระหว่างประเด็นที่ผู้ พดูต้องการ
จะสื่อที่เรียกว่า Theme กับส่วนที่เหลือที่เรียกว่า Rheme ภาษาอังกฤษก าหนด Theme และ 
Rheme ด้วยล าดบัในประโยค Theme คือส่วนที่กล่าวถึงก่อน เพื่อแสดงว่าเป็นประเด็นของการ
สื่อสาร ผู้พดูเลือกกล่าวถึงก่อนเพื่อให้ผู้ ฟังเชื่อมโยงความได้ (Halliday and Matthiessen, 2004: 
64-67) หมายความว่าผู้พดูต้องคิดว่าผู้ ฟังมีพืน้ฐานความรู้ที่เก่ียวกับ Theme มาก่อนแล้ว จึงจะ
สามารถเข้าใจความและเชื่อมโยงข้อมลูใหม่ (New information: ข้อมลูที่ผู้พูดเชื่อว่าผู้ ฟังยังไม่รู้) 
กับข้อมลูเดิม (Given information: ข้อมลูที่ผู้พดูเชื่อว่าผู้ ฟังรู้อยู่แล้ว) กล่าวคือ โครงสร้าง Theme 
และ Rheme เป็นโครงสร้างที่เก่ียวข้องกับการให้ข้อมลูใหม่ด้วยการอ้างอิงข้อมูลเดิมที่มีร่วมกัน
ระหว่างผู้พดูกับผู้ ฟัง เมื่อพิจารณาแล้ว โครงสร้างประโยคเคล็ฟต์ก็เป็นโครงสร้างหนึ่งที่มีลักษณะ
เช่นนี ้นัน่คือ เป็นโครงสร้างของการให้ข้อมลู ผู้พดูเน้นข้อมลูเฉพาะส่วน ซึ่งข้อมลูนัน้เป็นข้อมลูที่มี
การกล่าวถึงแล้ว แต่เน้นเพราะมีจดุมุ่งหมายที่จะสื่อความหมายที่นอกเหนือจากความหมายของ
โครงสร้างประโยคปกติ ดงัจะเห็นได้จากตวัอย่างต่อไปนี ้
 
1) It wasn’t Annie who told me. 
2) Annie didn’t tell me. 
 
ประโยค (1) ใช้โครงสร้างประโยคเคล็ฟต์ นัน่คือ It + wasn’t (Negative form of the verb ‘be’) + 
Annie (The focused information) + who told me (Relative-like dependent clause) ส่วน
ประโยค (2) ใช้โครงสร้างประโยคปกติ นั่นคือ Annie (Subject) + didn’t tell me (Predicate) 
จากการวิเคราะห์ประโยค (1) ร่วมกับบริบทในเนือ้เร่ือง พบว่าข้อมูลที่เน้นเป็นข้อมูลที่มีการ
กล่าวถึงไปแล้ว ผู้ พูดและผู้ ฟังมีความรู้พืน้ฐานบางอย่างร่วมกัน เช่น รู้ว่า  Annie เป็นใคร 
มีบทบาทอย่างไรในเนือ้เร่ือง และสามารถเชื่อมโยงกับเนือ้หาของบทสนทนาระหว่างทัง้สองฝ่าย
ได้อย่างไรบ้าง อย่างไรก็ตาม ผู้พดูรู้ว่าการอ้างอิงข้อมลูเดิมของผู้ ฟังบางส่วนถกูต้องและบางส่วน
ไม่ถกูต้อง ผู้พดูจึงใช้ประโยคเคล็ฟต์เพื่อเน้นว่าข้อมลูใดที่ไม่ถูกต้อง นั่นคือ ‘Annie’ แต่ข้อมูลอ่ืน 
‘someone told me.’ ยังถูกต้อง ซึ่งโครงสร้างประโยคปกติจะบอกเพียงแต่ความสัมพันธ์ทาง
ไวยากรณ์ระหว่างผู้กระท ากริยากับกริยาว่าใครท าหรือไม่ท าอะไร 
 
ภาษาไทยไม่มีโครงสร้างประโยคที่เทียบเท่ากับโครงสร้างประโยคเคล็ฟต์ อีกทัง้ยงัมีวิธีการเน้นค า 
เน้นความที่หลากหลาย และเนื่องจากผู้ เขียนต้องการรักษากรอบและมุมมองในตัวบทเพื่อสร้าง 
Suspense การน าเสนอข้อมลูจึงต้องก าหนดอย่างเคร่งครัด นกัแปลจึงต้องประเมินว่าข้อมูลเดิม
และข้อมลูใหม่ส าหรับผู้พดูและผู้ ฟังในตวับทคืออะไร ข้อมลูใหม่ที่แปลเชื่อมโยงกับข้อมูลเดิมที่ได้
แปลไว้หรือไม่ และควรจะท าให้ข้อมลูนัน้เด่นชัดหรือแอบแฝง (Hatim and Mason, 1990: 215-
216) ประเด็นเหล่านีอ้าจท าให้เกิดปัญหาการแปลได้ จึงน่าสนใจว่าในการแปลสรรพนาม ‘it’ 
ประเภท Dummy subject ในประโยคเคล็ฟต์ นักแปลจะใช้วิ ธีการใดในการรักษาโครงสร้าง
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ประโยคเคล็ฟต์หรือลกัษณะการเน้นของประโยคเคล็ฟต์ หรือหากไม่รักษา จะใช้โครงสร้างประโยค
ในภาษาไทยใดหรือวิธีการใดเพื่อรักษาความหมายทัง้โดยตรงและโดยนัยของตัวบทต้นฉบับให้
ครบถ้วนถกูต้อง 

 
ผู้ วิจัยพบว่ามีผู้ ศึกษากลวิธีการแปลสรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject ในสารนิพนธ์เร่ือง 

การศึกษากลวิธีการแปล Dummy Subject ‘It’ ในตัวบทประเภทให้ข้อมูล : กรณีศึกษาเร่ือง ‘นักสืบ
เศรษฐศาสตร์’ และ ‘เศรษฐศาสตร์แห่งชีวิต’ ปราณี พุ่มบางป่า (2552: 69-72) พบกลวิธีการแปล 4 วิธี ได้แก่ 
การแปลแบบตรงตวั การเพิ่มค าแปล การปรับบทแปล และการละไม่แปล โดยการปรับบทแปลใช้มากที่สดุ ส่วน
การแปลแบบตรงตัวใช้น้อยที่สุด และสรุปแนวทางการแปลสรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject จาก
ภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย ดงันี ้

 
1) การปรับให้เป็นประโยคละประธาน 
2) การหาประธานให้ประโยค 
3) การเพิม่สรรพนาม 
4) การละไม่แปล 
 

ปราณี พุ่มบางป่า (2552: 65, 72) เห็นว่าการปรับบทแปลเป็นกลวิธีที่เหมาะสม และการแปลแบบตรงตัวเป็น
กลวิธีที่ไม่เหมาะสมในการแปลสรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject จากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย 
เนื่องจากการใช้สรรพนาม ‘มนั’ แทนประธานที่ไร้ความหมายหรือ Dummy subject ไม่สอดคล้องกับโครงสร้าง
ของภาษาไทย ท าให้บทแปลไม่เป็นธรรมชาติ อีกประการหนึ่ง เนื่องจากผู้ ศึกษามุ่งศึกษาตวับทประเภทให้ข้อมลู 
และเห็นว่าการแปลตวับทประเภทให้ข้อมลูมีจดุมุ่งหมายที่จะรักษาเนือ้หาและข้อมูล การปรับบทแปลจึงเป็น
กลวิธีที่เหมาะสม เพราะท าให้ถ่ายทอดความหมายได้ครบถ้วนที่สดุ โดยไม่ยึดติดกับรูปแบบทางภาษา  

 
อนึ่ง ในการเก็บรวบรวมข้อมลูจากกรณีศึกษา ปราณี พุ่มบางป่า (2552) พบว่าการแปลสรรพนาม ‘it’ 

ประเภท Dummy subject ในลกัษณะ Empty subject และ Anticipatory subject ใช้กลวิธีการแปลครบ 4 วิธี 
แต่การแปลสรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject ในประโยคเคล็ฟต์ ใช้กลวิธีการแปลเพียง 3 วิธี ได้แก่ การ
ปรับบทแปล การแปลแบบตรงตวั และการละไม่แปล โดยพบการปรับบทแปลมากที่สุด  คิดเป็นร้อยละ 92.31 
และไม่พบการเพิ่มค าแปล ผู้ ศึกษาจึงสรุปแนวทางการปรับบทแปล (59-63) ดงันี ้

 
1) การปรับเป็นประโยคละประธาน ปรับส่วนต้นของประโยคเป็นค านามหรือนามวลี และปรับ

ส่วนท้ายของประโยคเป็นส่วนขยายค านามหรือนามวลี 
2) การปรับส่วนต้นของประโยคเป็นนามวลี ท าหน้าที่เป็นประธานของประโยค และปรับส่วนท้ายของ

ประโยคเป็นส่วนหนึ่งของภาคแสดง 
3) การปรับส่วนท้ายของประโยค (Who-clause) เป็นนามวลี ท าหน้าที่เป็นประธานของประโยค และ

ปรับส่วนต้นของประโยคเป็นนามวลี ท าหน้าที่เป็นส่วนเติมเต็มของวิกตรรถกริยา  
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อย่างไรก็ตาม การศึกษานีจ้ ากัดอยู่ที่ภาษาเขียน และตวับทประเภทให้ข้อมลูเท่านัน้ ปราณี พุ่มบางป่า (2552: 
75) จึงกล่าวไว้ในข้อเสนอแนะว่าควรมีการ 
 

‘...ศึกษาการแปล Dummy Subject ‘It’ ในตวับทประเภทอ่ืนๆ เช่น เร่ืองสัน้ นวนิยาย ซึ่ง
เป็นตวับทที่มีจดุประสงค์แตกต่างจากตวับทประเภทให้ข้อมลู...’ 
 

นอกจากงานวิจยัข้างต้นแล้ว ผู้วิจยัยงัพบว่า มีผู้ ศึกษากลวิธีการแปลประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้สรรพนาม ‘it’ ประเภท 
Dummy subject ทัง้ในตวับทประเภทให้ข้อมลูและตวับทนวนิยาย โดยงานวิจยัเร่ือง กลวิธีการแปลหน่วยสร้าง
ประโยคเน้นส่วน ของอญัชลี สิงห์น้อย (2553: 73-74) พบกลวิธีการแปล 3 วิธีหลัก ได้แก่ การแปลแบบตรงตัว 
การแปลแบบเสรี และการแปลแบบสื่อความ กล่าวคือในตวับทประเภทให้ข้อมลู พบการแปลแบบเสรีมากที่สุด 
และการแปลแบบสื่อความน้อยที่สดุ ส่วนในตวับทนวนิยาย พบการแปลแบบตรงตวัมากที่สดุ และการแปลแบบ
สื่อความน้อยที่สดุ อญัชลี สิงห์น้อย (77-79) ให้ความเห็นว่า ผู้แปลใช้กลวิธีการแปลแบบตรงตวัมากที่สดุ เพราะ
ภาษาไทยมีโครงสร้างประโยคเน้นส่วน (โครงสร้างประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้สรรพนาม ‘มนั’) ที่เป็นคู่เทียบหน่วยสร้าง
ประโยคเน้นส่วน (โครงสร้างประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้สรรพนาม ‘it’)  ในภาษาอังกฤษอยู่แล้ว อย่างไรก็ตาม 
ผลกา รวิจัย แสดงใ ห้ เห็ นว่า  ผู้ แ ปลใ ช้ โครงส ร้างประ โยคภาษาไทย รูปแบบ อ่ืนด้ วยในกา ร แปล 
หน่วยสร้างประโยคเน้นส่วนจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย แม้ว่าจะมีประโยคคู่เทียบหน่วยสร้างประโยคเน้น
ส่วนดังกล่าวในตัวบทต้นฉบับก็ตาม งานวิจัยของอัญชลี สิงห์น้อย ยังมุ่งศึกษาการใช้โครงสร้างประโยค
ภาษาไทยถ่ายทอดการเน้นที่ปรากฏในหน่วยสร้างประโยคเน้นส่วนภาษาองักฤษ แต่มิได้กล่าวถึงความหมายที่
ได้จากการเน้นนัน้ ผู้ วิจัยจึงสนใจว่า ประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้สรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject ในตัวบท 
นวนิยาย มีลักษณะอย่างไรบ้าง สื่อความหมายอะไร มีความสัมพันธ์กับเนือ้เ ร่ืองอย่างไร นักแปลซึ่งเป็น
ผู้ เชี่ยวชาญจะสามารถถ่ายทอดความหมายและนยัทางไวยากรณ์จากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยได้หรือไม่  
มากน้อยเพียงใด และจะมีกลวิธีการแปลสรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject ในประโยคเคล็ฟต์ เหมือนหรือ
ต่างกับที่ได้ศึกษาไว้ในงานวิจยัที่เก่ียวข้องอย่างไร 
 

ผู้วิจยัเลือกนวนิยายสืบสวนสอบสวนเร่ือง The Murder of Roger Ackroyd ของอกาธา คริสตี ้มาเป็น
กรณีศึกษา เนื่องจากพบว่าสรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject มีบทบาทส าคัญในการเล่าเร่ือง นวนิยาย
สืบสวนสอบสวนส าคญัที่การเล่าเร่ืองและความสมัพนัธ์ระหว่างผู้ เล่าเร่ืองกับผู้ อ่าน นักเขียนต้องควบคุมไม่ให้
ผู้ อ่านรู้ความจริงทัง้หมดก่อนถึงบทสดุท้าย จึงต้องวางกรอบและให้มุมมองจ ากัดแก่ผู้ อ่านผ่านผู้ เล่าเร่ือง เพื่อ
สร้าง Suspense ให้ผู้ อ่านติดตาม (Merrill, 1997: 89) The Murder of Roger Ackroyd มีมมุมองการเล่าเร่ือง
แบบบรุุษที่หนึ่ง ผู้ อ่านรับรู้เร่ืองราวผ่านผู้ เล่าเร่ือง ในที่นีคื้อตัวละครหมอเชปปาร์ด ซึ่งเปิดเผยในภายหลังว่า
เชื่อถือไม่ได้ (Unreliable narrator) และเป็นฆาตกรเสียเอง นับว่านวนิยายมีเนือ้หาที่ไม่เดินตาม ‘ขนบ’ ของ 
นวนิยายสืบสวนสอบสวน เพราะนอกจากฆาตกรจะเป็นผู้ เล่าเร่ืองแล้ว ยงัสวมบทบาทเป็นผู้ช่วยนกัสืบของเร่ือง
อีกด้วย (Merrill: 92) ซึ่งการวางบทบาทของตวัเองให้กลมกลืนกับผู้ ค้นหาความจริง (อาทิ นักสืบ ต ารวจ) อาจ
ชีน้ าผู้ อ่านให้ตดัหมอเชปปาร์ดออกจากการเป็นฆาตกรได้ ในการวางบทบาทดงักล่าว หมอเชปปาร์ดได้ใช้ภาษา
บรรยายเร่ืองราว ทิง้เบาะแส และปกปิดความจริงไปพร้อมกัน 
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การเป็นผู้ เล่าเร่ืองต้องให้ผู้ อ่านเข้าถึงความคิดและความรู้สึกของตนเอง ส่วนการเป็นผู้ช่วยนักสืบต้อง
สงัเกตการณ์อย่างไม่รู้เร่ืองรู้ราว ไม่เก่ียวข้องกับคดี ผู้ อ่านมักจะยึดถือผู้ เล่าเร่ืองเป็นหลัก ยอมให้ผู้ เล่าเร่ืองมี
สถานะพิเศษ พร้อมจะเชื่ออย่างไม่มีเง่ือนไข และมกัจะกันนกัสืบกับผู้ช่วยออกจากการเป็นฆาตกรโดยอัตโนมัติ 
ผู้ อ่านมกัจะลืมว่าตวัละครเหล่านีโ้กหกได้และเป็นฆาตกรได้ ในขณะที่ผู้ เล่าเร่ืองล่องหนในสายตาของผู้ อ่าน 
ตรงกันข้าม ตวัละครที่เป็นฆาตกรมีลกัษณะบางอย่างที่หากแสดงออกผ่านค าพดูหรือการกระท าแล้ว ตวัละครอ่ืน
หรือผู้ อ่านจะทราบในทนัที ผู้ เขียนจึงต้องพยายามปกปิดความคิด ความรู้สึกจริง และตัวตนของฆาตกร ในที่นี ้
อกาธา คริสตี ้ใช้ภาษาปกปิดความจริง ท าให้ผู้ อ่านมองไม่เห็นค าใบ้ที่อยู่ตรงหน้า เนื่องจากหมอเชปปาร์ดเป็น 
ตวัละครที่เป็นทัง้ผู้ เล่าเร่ือง ผู้ช่วยนกัสืบ และฆาตกร ผู้ เขียนจึงก าหนดให้ผู้ เล่าเร่ืองถ่ายทอดข้อมลู ซึ่งจริงๆ แล้ว 
ก ากวมและตีความได้หลายนัย ด้วยภาษาที่ชัดเจน ล าดับเร่ืองราวต่อเนื่อง ไม่ตกหล่น เสมือนรายงานแต่
ข้อเท็จจริง ไม่มีความคิดและความรู้สึกส่วนตวัปะปน ในฐานะผู้ อ่าน ปัวโรต์ (ตวัละครนกัสืบ) เมื่ออ่านบันทึกคดี
ของหมอเชปปาร์ด หรือก็คือนวนิยายเร่ืองนี ้มีความเห็นด้วยซ า้ว่าบนัทึกนัน้ดจูะครบถ้วนถกูต้องแล้ว 
 

‘A very meticulous and accurate account’ 
(The Murder of Roger Ackroyd บทที่ 23 หน้าที่ 266) 

 
กอปรกับว่า หมอเชปปาร์ดสวมบทบาทหมอประจ าหมู่บ้านที่ตวัละครอ่ืนนบัถือและไว้วางใจ ผู้ อ่านจึงอาจคล้อย
ตามและยอมรับข้อแก้ต่างของหมอเชปปาร์ดที่ว่า หมอเชปปาร์ดพยายามรักษาความเป็นมืออาชีพของตัวเองไว้ 
พยายามมุ่งเน้นข้อเท็จจริง คงความเป็นกลาง ไม่อคติ ด้วยการละตวัตนออกจากเร่ืองที่เล่า และท าให้เร่ืองเล่า
เสมือนเป็นการบนัทึกคดี และในบางครัง้ การละตวัตนก็เป็นการละข้อมลูบางส่วนเก่ียวกับผู้ เล่าเร่ืองด้วย 
 

‘As a professional man, I naturally aim at discretion.’ 
(The Murder of Roger Ackroyd บทที่ 1 หน้าที่ 2) 

 
ในการเล่าเร่ืองของหมอเชปปาร์ด ผู้ เล่าเร่ืองใช้ภาษาเป็นเคร่ืองมือในการปิดบังความจริง แตกต่างจากการ
บรรยายของเฮสติง้ ซึ่งเป็นตวัละครที่เป็นผู้ เล่าเร่ืองในคดีอ่ืนๆ ปัวโรต์ให้ความเห็นว่าบนัทึกของเฮสติง้แสดงตวัตน
ของผู้ เล่าเร่ืองชดัเจนกว่า ซึ่งสงัเกตได้จากการใช้สรรพนาม 
 

‘On every page, many, many times was the word ‘I.’ What he thought—what he did.’ 
(The Murder of Roger Ackroyd บทที่ 23 หน้าที่ 266) 

 
แต่บนัทึกของหมอเชปปาร์ดกลบัลดทอนตวัตนดงักล่าวลง ปัวโรต์ใช้ค าว่า ‘Modesty’ และ ‘Reticence’ บรรยาย
ลกัษณะของบนัทึก รวมถึงแสดงความเห็นหลายครัง้ว่าหมอเชปปาร์ดได้พาตวัเองออกจากเร่ืองเล่า  
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‘But you—you have kept your personality in the background; only once or twice does it obtrude—in 
scenes of home life, shall we say?’ 

(The Murder of Roger Ackroyd บทที่ 23 หน้าที่ 266) 
 

และ 
 

‘You have recorded all the facts faithfully and exactly—though you have shown yourself becomingly 
reticent as to your own share in them.’ 

(The Murder of Roger Ackroyd บทที่ 23 หน้าที่ 266) 
 
ปัวโรต์จึงแน่ใจว่าหมอเชปปาร์ดจงใจปกปิดบางอย่าง 
 

‘You see now why I drew attention to the reticence of your manuscript,’ murmured Poirot. ‘It was 
strictly truthful as far as it went—but it did not go very far, eh, my friend?’ 

(The Murder of Roger Ackroyd บทที่ 24 หน้าที่ 279) 
 

สรรพนาม ‘it’ เป็นเคร่ืองมือหนึ่งที่ผู้ เขียนใช้เพื่อท าให้นวนิยายเร่ืองนีม้ีลักษณะการใช้ภาษาเสมือน
รายงานแต่ข้อเท็จจริง เพราะสรรพนาม ‘it’ ใช้แทนสตัว์หรือสิ่งไม่มีชีวิตซึ่งเคยพดูถึงแล้วหรือก าลงัพดูถึงอยู่ และ
ใช้แทนข้อเท็จจริงหรือสถานการณ์ซึ่งเป็นที่รู้กันดีหรือเกิดขึน้แล้ว เมื่อไม่ได้ใช้แทนค านามที่เป็นคน สรรพนามนีจ้งึ
ไม่แสดงตัวตน บุคลิก และอารมณ์ความรู้สึกของผู้ พูด สอดคล้องกับการใช้ภาษาในการเขียนรายงาน ซึ่ง
หลีกเลี่ยงการใช้ Personal pronoun เช่น ‘I’ ‘You’ ‘We’ เพื่อรักษาความเป็นกลาง ไม่มีอคติล าเอียง นอกจากนี ้
ยงัมีการใช้สรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject หรือก็คือ การใช้สรรพนาม ‘it’ ที่ไม่มีความหมายในตวัเอง แต่
มีอยู่เพื่อท าให้โครงสร้างประโยคสมบูรณ์ทางไวยากรณ์ เป็นการโน้มน้าวผู้ อ่านให้สนใจแต่ข้อมูลที่น าเสนอ
มากกว่าตวัผู้ เล่าเร่ือง จึงมีส่วนช่วยในการปกปิดความจริงบางอย่างได้โดยไม่ต้องบิดเบือน เพราะความจ ากัด
ของข้อมลูที่ผู้ อ่านได้รับและระยะห่างระหว่างผู้ เล่าเร่ืองกับผู้ อ่าน 
 

'The letters were brought in at twenty minutes to nine. It was just on ten minutes to nine when I left 

him, the letter still unread. I hesitated with my hand on the door handle, looking back and wondering 
if there was anything I had left undone.' 

(The Murder of Roger Ackroyd บทที่ 4 หน้าที่ 44 และ บทที่ 27 หน้าที่ 297) 
 
จากตวัอย่างประโยคที่คดัมาข้างต้น หมอเชปปาร์ดเล่าเร่ืองตามความเป็นจริงทัง้หมด แต่ไม่ครอบคลุมเร่ือง
ทัง้หมดที่เกิดขึน้จริง กล่าวคือ ในฉากนี ้หมอเชปปาร์ดฆ่าแอ็กครอยด์แล้ว และก าลงัจะออกจากสถานที่เกิดเหต ุ
หมอเชปปาร์ดใบ้เร่ืองเวลา 10 นาทีที่หายไปจากฉาก ซึ่งหมอเชปปาร์ดจงใจไม่กล่าวถึง แต่เป็นไปได้ว่าผู้ อ่านจะ
มองข้าม เพราะการบรรยายของหมอเชปปาร์ดมีความชดัเจน และมีความต่อเนื่องในการน าเสนอข้อมลูเก่ียวกับ
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เวลา เป็นไปได้ว่า การบรรยายเช่นนีจ้ะท าให้ผู้ อ่านไม่ติดใจและคิดว่าเร่ืองเล่าทัง้หมดครบถ้วนแล้ว ประโยคนี ้
ปรากฏครัง้แรกในฉากฆาตกรรมและปรากฏอีกครัง้เมื่อผู้ เล่าเร่ืองโอ้อวดความสามารถในการใช้ภาษาของตน  
 
All true, you see. But suppose I had put a row of stars after the first sentence! Would somebody then 

have wondered what exactly happened in that blank ten minutes? 
(The Murder of Roger Ackroyd บทที่ 27 หน้าที่ 297) 

 
แสดงให้เห็นว่าโครงสร้างประโยคที่ใช้สรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject เป็นความจงใจของผู้ เล่าเร่ืองเพื่อ
เน้นข้อมลูเร่ืองเวลาที่หมอเชปปาร์ดออกจากห้อง ‘just on ten minutes to nine’ ต่อเนื่องจากข้อมูลเร่ืองเวลาที่
จดหมายเข้ามา ‘at twenty minutes to nine’ ท าให้การที่หมอเชปปาร์ดละข้อมูลเก่ียวกับการกระท าของตนใน
ช่วงเวลานัน้เป็นไปได้อย่างแนบเนียน ดงันัน้ การใช้โครงสร้างประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้สรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy 
subject ก็ย่อมเป็นความจงใจของผู้ เล่าเร่ืองเช่นกัน ในการแปล ผู้แปลจึงต้องท าความเข้าใจให้ถ่องแท้ว่าผู้ เล่า
เร่ืองหรือผู้ เขียนมีเจตนาในการใช้โครงสร้างประโยคเคล็ฟต์อย่างไร เหตุใดจึงไม่ใช้โครงสร้างประโยคปกติใน
บริบทสถานการณ์เฉพาะนัน้ๆ และผู้แปลจะเลือกวิธีการใดในการถ่ายทอดความหมายตามต้นฉบบั  

 
The Murder of Roger Ackroyd เป็นนวนิยายสืบสวนสอบสวนของอกาธา คริสตี ้ตีพิมพ์ครัง้แรกที่

ประเทศองักฤษเมื่อ ค.ศ. 1926 เป็นผลงานเร่ืองแรกของอกาธา คริสตี ้ที่ตีพิมพ์กับส านกัพิมพ์วิลเลียม คอลลินส์ 
(William Collins) และนับเป็นจุดเปลี่ยนทางอาชีพ The Murder of Roger Ackroyd เป็นนวนิยายสืบสวน
สอบสวนเร่ืองที่สามที่มีตวัเอกเป็นนกัสืบชื่อ แอร์กูล ปัวโรต์ (Hercule Poirot) ซึ่งเป็นตัวละครที่มีชื่อเสียงมาก
ที่สดุและยาวนานที่สดุของอกาธา คริสตี ้และยงัเป็นหนึ่งในผลงานของอกาธา คริสตี ้ที่มีอิทธิพลต่อนักเขียนนว
นิยายสืบสวนสอบสวนรุ่นหลังมากที่สุด เมื่อ ค .ศ. 2013 นักเขียน 600 คนจากสมาคมนักเขียนนวนิยาย
อาชญากรรมแห่งประเทศอังกฤษ (The Crime Writers' Association) ลงคะแนนให้ The Murder of Roger 
Ackroyd เป็นนวนิยายอาชญากรรมที่ดีที่สดุที่เคยมีมาแม้จะผ่านมาแล้วถึง 87 ปีนับตัง้แต่ตีพิมพ์ครัง้แรก นว
นิยายเร่ืองนีไ้ด้รับการดดัแปลงเป็นละครเวทีส าหรับเปิดโรงละครปรินซ์ออฟเวลส์ (Prince of Wales Theatre) ใน 
ค.ศ. 1928 และเป็นนวนิยายเร่ืองแรกของอกาธา คริสตี ้ที่ได้รับการดดัแปลงเป็นภาพยนตร์ที่มีเสียงบรรยายภาพ
ใน ค.ศ. 1931 อีกทัง้ยังได้รับการดัดแปลงเป็นละครวิทยุ 2 ครัง้ คือเมื่อ ค.ศ. 1939 และเมื่อ ค.ศ. 1989 เป็น
หนงัสือเสียงส าหรับคนตาบอดเล่มแรกๆ ของโลก และเป็นละครโทรทัศน์ใน ค.ศ. 2000 The Murder of Roger 
Ackroyd เป็นหนึ่งในผลงานชิน้เอกของอกาธา คริสตี ้ที่ขายดีที่สดุ มีชื่อเสียงมากที่สดุ และได้รับการยกย่องว่า
อาจยอดเยี่ยมที่สดุด้วย โดยเฉพาะอย่างยิ่งพล็อตและการด าเนินเร่ือง จากความเห็นของนิตยสาร The New 
York Times Book Review (NYTBR) (1926) นวนิยายเร่ืองนีโ้ดดเด่นที่กลลวงและการเล่าเร่ือง โดยเฉพาะอย่าง
ยิ่ง การเลือกสวมบทบาทเป็นผู้ช่วยนกัสืบของฆาตกรเพื่ออ าพรางคดี และศิลปะการใช้ภาษาที่ท าให้สามารถ
ปกปิดความจริงได้โดยไม่ต้องโกหกแต่อย่างใด 
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อกาธา คริสตี ้(Agatha Christie) หรือชื่อเดิม อกาธา แมรี แคลริสซา มิลเลอร์ (Agatha Mary Clarissa 
Miller) ผู้ประพนัธ์ชาวองักฤษที่ได้รับสมญานามว่า ‘ราชินีแห่งนวนิยายอาชญากรรม (The Queen of Crime)’ มี
จุดเด่นด้านการสร้างสรรค์กลเม็ดฆาตกรรมที่หลากหลาย อกาธา คริสตี ้สร้างปริศนา (Mystery) ซึ่งเป็น
องค์ประกอบส าคญัของนวนิยายสืบสวนสอบสวนด้วยการด าเนินเร่ืองอย่างค่อยเป็นค่อยไปและคลี่คลายปม
ปริศนาในจงัหวะที่เหมาะสม โดยมกัเร่ิมต้นเร่ืองด้วยการบรรยายฉากและตัวละครอย่างละเอียดจนเห็นภาพ 
จากนัน้จึงด าเนินเร่ืองต่อด้วยบทสนทนาเป็นหลกั อกาธา คริสตี ้มีผลงานนวนิยายรวม 73 เร่ือง เร่ืองสัน้รวม 153 
เร่ือง บทละครเวทีรวม 16 เร่ือง และงานเขียนอ่ืนๆ อีกมากมาย ได้รับพระราชทานเคร่ืองราชอิสริยาภรณ์ชัน้เดม 
คอมมานเดอร์ ของเคร่ืองราชอิสริยาภรณ์แห่งจักรวรรดิอังกฤษ  (Dame Commander of the Order of the 
British Empire: DBE) เมื่อ ค.ศ. 1971 เพื่อเป็นเกียรติแก่ผลงาน กินเนสส์บุ๊คบันทึกสถิติว่า อกาธา คริสตี ้เป็น
นกัเขียนที่มียอดขายหนงัสือสูงที่สุดในโลกตลอดกาล มียอดขายหนังสือที่ตีพิมพ์เป็นภาษาอังกฤษมากกว่า
พนัล้านเล่ม และที่ตีพิมพ์เป็นภาษาอ่ืนๆ อีกกว่าพนัล้านเล่ม เป็นรองเพียงวรรณกรรมของเชกสเปียร์และคมัภีร์ไบ
เบิลเท่านัน้ ผลงานที่มียอดขายสงูสดุคือเร่ือง And Then There Were None มียอดขายมากกว่าร้อยล้านเล่ม 
นบัเป็นนวนิยายแนวสืบสวนสอบสวนที่ขายดีที่สดุในโลกเร่ืองหนึ่ง และเป็นหนึ่งในหนงัสือที่ขายดีที่สดุตลอดกาล 
The Index Translationum ขององค์การยเูนสโก ระบวุ่า อกาธา คริสตี ้เป็นนักเขียนที่มีผลงานที่ได้รับการแปล
มากที่สดุในโลก คือไม่น้อยกว่า 103 ภาษา ตีพิมพ์แล้วไม่ต ่ากว่าเจ็ดพนัครัง้ นอกจากนี ้บทละครเวทีเร่ือง The 
Mousetrap ของอกาธา คริสตี ้ยงัได้รับการบนัทึกสถิติว่า เป็นบทละครเวทีที่ใช้ในการแสดงที่ยาวนานที่สดุในโลก 
กล่าวคือเปิดการแสดงที่โรงละครในกรุงลอนดอนตัง้แต่ ค.ศ. 1952 จวบจนปัจจุบัน (ค.ศ. 2015) รวมรอบการ
แสดงไปแล้วมากกว่า 25,000 รอบ เมื่อ ค.ศ. 1955 อกาธา คริสตี ้ได้รับรางวัลเกียรติยศสูงสุดจากสมาคม
นกัเขียนเร่ืองลึกลบัแห่งสหรัฐอเมริกา (Mystery Writers of America) เป็นคนแรก 
 

นวนยิาย The Murder of Roger Ackroyd ที่น ามาศึกษาในสารนิพนธ์นีเ้ป็นผลงานอีกชิน้หนึ่งของ 
อกาธา คริสตี ้ที่ได้รับการกล่าวขวญัถึงเป็นอยา่งมาก เนือ้เร่ืองเร่ิมต้นด้วยการฆ่าตวัตายของเฟอร์ราร์ส หญิงมา่ย
ที่ก าลงัจะแต่งงานกับแอ็กครอยด์ เศรษฐีแห่งหมู่บ้านคิงส์แอ็บบ็อต คนในหมู่บ้านสนันษิฐานวา่เฟอร์ราร์สฆา่ 
ตวัตายเพราะรู้สึกผิดที่ฆา่สามีเก่าของตวัเองเพื่อมาแต่งงานกับแอ็กครอยด์ เนื่องจากเชปปาร์ด หมอที่มีเพียงคน
เดียวในหมู่บ้าน เป็นผู้ชนัสตูรพลกิศพทัง้เฟอร์ราร์สและสามีเก่า แอ็กครอยด์จึงเชญิหมอเชปปาร์ดมากินอาหาร
ค ่าที่บ้านเพื่อสอบถาม แต่จริงๆ แล้ว ก่อนฆา่ตวัตาย เฟอร์ราร์สได้สารภาพแก่แอ็กครอยด์แล้วว่าตนเป็นผู้วางยา
ฆ่าสามเีก่าตวัเอง ระหวา่งที่สนทนา แอ็กครอยด์ได้รับจดหมายจากเฟอร์ราร์สสารภาพเร่ืองถกูแบลค็เมล์ แต่ก่อน
จะอ่านถึงตวัตนของผู้แบล็คเมล์ แอ็กครอยด์ได้ขอให้หมอเชปปาร์ดกลบัไปก่อน หลงัหมอเชปปาร์ดกลบัถึงบ้านก็
ได้รับโทรศพัท์จากพ่อบ้านแจ้งข่าวการเสียชวีิตของแอ็กครอยด์ แต่เมื่อไปถึงที่เกิดเหต ุ พ่อบ้านคนดงักล่าวกลบั
ปฏิเสธการแจ้งข่าวนัน้ อย่างไรก็ตาม หมอเชปปาร์ด พ่อบ้าน ผู้พนั และเลขาฯ ได้พบศพแอ็กครอยด์ถกูกริชแทง
ตายในห้องท างานจริง หลกัฐานหลายชิน้ชีว้า่ฆาตกรคือราล์ฟ หลานชายของผู้ตาย แต่ฟลอรา หลานสาวของ
ผู้ตายไม่เชื่อวา่เป็นเชน่นัน้ จึงขอให้ปัวโรต์ซึ่งเกษียณตวัเองจากอาชีพนกัสืบแล้วช่วยคลี่คลายคดี การสืบสวน
สอบสวนได้เปิดเผยความจริงหลายประการ ท าให้พยานหลกัฐานที่อยูข่องทกุคนที่อยูใ่นบ้านขณะนัน้เป็นเท็จ 
เช่น เสยีงของแอ็กครอยด์ที่เลขาฯ และผู้พนัได้ยินแท้จริงแล้วมาจากเคร่ืองอดัเสียง หรือฟลอราโกหกเร่ืองที่ได้พบ
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แอ็กครอยด์ ท าให้ข้อสนันิษฐานเร่ืองเวลาเปลี่ยนไปมา ท้ายทีส่ดุ แม้ปัวโรต์จะทราบตวัตนของฆาตกรแต่ก็ไม่ได้
เปิดเผยในทนัที จนกระทัง่ได้อยู่ตามล าพงักับฆาตกรผู้นัน้แล้วจึงเปิดเผยวา่ฆาตกรคือหมอเชปปาร์ด 
 

เนื่องจากส านักพิมพ์หลายแห่งน านวนิยายเร่ือง The Murder of Roger Ackroyd มาตีพิมพ์เป็น
ภาษาไทย จึงปรากฏว่ามีหลายส านวนแปล แต่ละส านวนแปลใช้ชื่อเร่ืองแตกต่างกัน เช่น คดีฆาตกรรมโรเจอร์ 
แอคครอยด์ คดีฆาตกรรมโรเจอร์ แอกครอยด์ ใครฆ่าโรเจอร์ แอ็กครอยด์ กริชสังหาร ฆาตกรรมรอเจอร์ แอคค
รอยด์ ฆาตกรรมชวนฉงน ฯลฯ ผู้วิจยัสนใจส านวนแปลของพิรุณรัตน์ เนื่องจากเป็นส านวนแปลล่าสดุที่ได้รับการ
ตีพิมพ์จากส านกัพิมพ์สร้างสรรค์บุ๊คส์ด้วยชื่อเร่ือง คดีฆาตกรรมโรเจอร์ แอ็กครอยด์ ตีพิมพ์ครัง้แรก พ.ศ. 2557 
ในขณะที่ตวับทต้นฉบบัตีพิมพ์ตัง้แต่ ค.ศ. 1926 และส านวนแปลอ่ืน ยกตัวอย่างเช่น ส านวนแปลของกิติมา 
อมรทตั ซึ่งได้รับการตีพิมพ์ครัง้ล่าสดุ พ.ศ. 2548 ก็เป็นการน าส านวนเดิมที่เคยตีพิมพ์ครัง้แรก พ.ศ. 2523 มา
ตีพิมพ์ซ า้ ผู้วิจยัจึงสนใจว่านกัแปลนวนิยายสืบสวนสอบสวนสมยัใหม่จะมีวิธีการจดัการกับปัญหาการแปลสรรพ
นาม ‘it’ ประเภท Dummy subject ในประโยคเคล็ฟต์อย่างไร 

 
พิรุณรัตน์ หรือชื่อจริง พิรุณรัตน์ อารีย์สว่างกิจ ผู้แปล ส าเร็จการศึกษาระดบัปริญญาตรีจากภาควิชา

ภาษาองักฤษ คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ปัจจุบันเป็นนักแปลอิสระ  เป็นนักแปลและผู้ ช่วย
บรรณาธิการนิตยสารท่องเที่ยวไทยเวย์ส (Thaiways) และเว็บไซต์ www.thaiwaysmagazine.com มีผลงาน
แปลและประสบการณ์แปลนวนิยายสืบสวนสอบสวนจ านวนมาก เช่น เงาบาป (Elephants Can Remember) 
ปริศนาสิบตุ๊กตาอินเดียน (And Then There Were None) และฆาตกรรมในวงบริดจ์ (Cards on the Table) 
ของอกาธา คริสตี ้แค้นพยาบาท (A Study in Scarlet) และแฟ้มคดีเด็ด (The Case-Book of Sherlock 
Holmes) ของเซอร์อาเธอร์ โคแนน ดอยล์ เป็นต้น 

 
1.2 วัตถุประสงค์ของการค้นคว้าวิจัย 

 
1) เพื่อศึกษาการแปลประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้สรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject ในตวับทนวนิยาย 

จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย 
2) เพื่อประมวลกลวิธีการแปลประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้สรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject ในตัวบท 

นวนิยาย จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย จากกรณีศึกษาเร่ือง The Murder of Roger Ackroyd 
 
1.3 สมมติฐานของการวิจัย 

 
การแปลประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้สรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject ในตัวบทนวนิยาย จาก
ภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย ใช้กลวิธีการปรับบทแปลสองระดบั คือ (1) ระดบัโครงสร้างประโยค และ 
(2) ระดบัค า เพื่อรักษาการเน้นและความหมายของประโยคเคล็ฟต์ตามต้นฉบบั 

 
 
 



15 

 
 

1.4 ขอบเขตของการวิจัย 
 

การวิจยันีศึ้กษานวนิยายเร่ือง The Murder of Roger Ackroyd จ านวน 304 หน้า ของอกาธา คริสตี ้
ฉบบัตีพิมพ์ ค.ศ. 2002 และหนงัสือแปลเร่ือง คดีฆาตกรรมโรเจอร์ แอ็กครอยด์ จ านวน 333 หน้า แปล
โดยพิรุณรัตน์ ส านกัพิมพ์สร้างสรรค์บุ๊ คส์ พิมพ์ครัง้ที่ 1 พ.ศ. 2557 โดยมุ่งเน้นที่โครงสร้างประโยค
เคล็ฟต์ที่ใช้สรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject จ านวน 63 ประโยค และกลวิธีการแปลสองระดับ 
คือ (1) ระดบัโครงสร้างประโยค และ (2) ระดบัค า 
 
ตวัอย่างจากเร่ือง The Murder of Roger Ackroyd 
บทที่ หน้าที ่ ประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้สรรพนาม ‘it’ ความหมาย 

16 194 
It was at that moment that I knocked 
down the rack that held my pieces. 

I knocked down the rack that held my 
pieces at that moment. 

22 256 
It was she whom I had seen that 
Sunday, and the cause of her 
embarrassment was clear enough now. 

I had seen her that Sunday, and the 
cause of her embarrassment was 
clear enough now. 

24 281 It is to the murderer I speak. I speak to the murderer. 

26 291 
It was the little discrepancy in time that 
first drew my attention to you—right at 
the beginning. 

The little discrepancy in time first 
drew my attention to you—right at the 
beginning. 

26 292 It was you who blackmailed Mrs Ferrars. You blackmailed Mrs Ferrars. 
 
1.5 ระเบียบวิธีวิจัย 
 

1) การวิจยันีใ้ช้วิธีการเก็บข้อมลูจากเอกสาร โดยรวบรวมจากเอกสารและหนงัสือวิชาการ งานวิจัย 
และสื่อออนไลน์ที่เก่ียวข้อง เพื่อเปรียบเทียบต้นฉบบัภาษาองักฤษกับฉบบัแปลภาษาไทย 

2) การวิจัยนี ใ้ ช้วิ ธีการวิเคราะห์ข้อมูลเชิงคุณภาพ (Qualitative research)  และเชิงปริมาณ 
(Quantitative research) โดยใช้กระบวนทัศน์การวิจัยแบบอุปนัย  (Inductive reasoning) เพื่อ
น าไปสู่ข้อสรุป 

 
1.6 ขัน้ตอนการศึกษาวิจัย 
 

1) ศึกษาและทบทวนทฤษฎีการแปล และแนวทางการวิเคราะห์ตวับทนวนิยาย 
2) ศึกษาเก่ียวกับประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้สรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject โครงสร้างประโยค

ภาษาไทย และประธานของประโยคในภาษาไทย และการแปลประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้สรรพนาม ‘it’ 
ประเภท Dummy subject จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย 

3) วิเคราะห์ตวับทตามแนวทางการวิเคราะห์ตวับทนวนิยาย 
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4) คดัเลือกและวิเคราะห์โครงสร้างประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้สรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject ใน
ตวับทต้นฉบบั 

5) วิเคราะห์กลวิธีการแปลประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้สรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject ในตวับทฉบบั
แปล 

6) จ าแนกประเภทของกลวิธีการแปลประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้สรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject 
และแจกแจงความถ่ีของแต่ละประเภท 

7) ประมวลกลวิธีการแปลประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้สรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject 
8) สรุปและอภิปรายผลการวิจยั 

 
1.7 ประโยชน์ 
 

1) เป็นแนวทางการแปลให้นกัแปลประยกุต์ใช้ในการแปลประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้สรรพนาม ‘it’ ประเภท 
Dummy subject จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย ในตวับทนวนิยาย 

2) เป็นแนวทางการศึกษาให้นิสิต นักศึกษา หรือผู้ สนใจศึกษาใช้ในการศึกษาการแปลประโยค
เคล็ฟต์ที่ใช้สรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject จากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย ในตัวบท
ประเภทอ่ืนต่อไป 



 

บทที่ 2 
ทบทวนวรรณกรรม 

 
เนื่องจากการวิจัยนีม้ีว ัตถุประสงค์เพื่อศึกษาการแปลประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้สรรพนาม ‘it’ ประเภท 

Dummy subject ในตัวบทนวนิยาย จากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย และเพื่อประมวลกลวิธีการแปลจาก
กรณีศึกษาเร่ือง The Murder of Roger Ackroyd ดงันัน้ ในบทนี ้ผู้วิจยัจะน าเสนอแนวคิดหลักอันเป็นพืน้ฐาน
ในการวิเคราะห์และการอธิบายการแปลที่ปรากฏในงานวิจยันี ้ได้แก่ (1) แนวคิดและทฤษฎีการแปลต่างๆ รวมถึง
แนวคิดเก่ียวกับตวับท โดยเฉพาะอย่างยิ่ง ตวับทนวนิยาย (2) แนวคิดเก่ียวกับกลวิธีการแปล (3) ประโยคเคล็ฟต์
ที่ใช้สรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject (4) โครงสร้างและประธานในประโยคภาษาไทย และ (5) งานวิจัย
เก่ียวกับการแปลสรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject ในประโยคเคล็ฟต์ จากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย  
ซึ่งมีรายละเอียดดงัต่อไปนี ้
 
2.1 แนวคิดและทฤษฎีการแปล 

 
แนวคิดและทฤษฎีการแปลที่น ามาใช้ในการวิจยัมีดงันี ้
 
2.1.1 แนวทางการแปลแบบตีความ (Interpretive approach) 

 
เซเลสโกวิตช์ (Seleskovitch, 1968, 1973, 1975, Seleskovitch and Lederer, 1984 
อ้างถึงในสุพรรณี ป่ินมณี, 2557: 3-4) และเลเดแรร์ (Lederer, 1980, Seleskovitch and 
Lederer, 1984 อ้างถึงใน สุพรรณี ป่ินมณี: 4-5) มีแนวคิดสอดคล้องกันในการอธิบาย 
การแปลว่า การแปลคือการถ่ายทอดความหมาย เนือ้หา รวมถึงความหมายแฝง จากภาษา
หนึ่งเป็นอีกภาษาหนึ่ง ด้วยความเชื่อว่า เราใช้ภาษาทุกภาษาสื่อความคิดได้อย่าง  
มีประสิทธิภาพเท่าเทียมกัน และรูปแบบทางภาษาที่ต่างกันไม่ใช่ปัญหาการแปล แนวคิดนีจ้งึ
ไม่ให้ความส าคัญแก่รูปแบบ เพราะการจับคู่ค าหรือโครงสร้างของไวยากรณ์ในภาษาที่
ต่างกันให้เหมือนกันท าไม่ได้เสมอไป ถ้อยค าที่ได้จะมีความหมายเหลื่อมกัน ไม่พอดีกันใน
รายละเอียด ผู้ แปลจึงควรแปลตามความหมาย และไม่ควรเทียบรูปแบบ เนื่องจาก  
การแปลคือ การถ่ายทอดความหมาย ไม่ใช่การถ่ายภาษา ในการแปลแบบตีความ 
กระบวนการแปลจะเร่ิมจากท าความเข้าใจตัวบทต้นฉบับให้ถ่องแท้ก่อน แล้วจึงถ่ายทอด
ความหมายนัน้เป็นอีกภาษาหนึ่ง 
 
จากแนวคิดของเซเลสโกวิตช์และเลเดแรร์ข้างต้น เดอลีลส์ (Delisle, 1988) ได้น าเสนอ 
แนวทางการแปลแบบตีความ (Interpretive approach) โดยอธิบายว่าความคิดและรูปแบบ
ทางภาษาไม่ได้ผกูติดกัน เราสามารถแกะความคิดหรือความหมายออกจากรูปแบบในตวับท
ต้นฉบบัได้เพื่อท าความเข้าใจ เรียกว่า Deverbalization เมื่อเข้าใจความหมายของตัวบท
ต้นฉบบัอย่างถ่องแท้แล้ว เราจึงจะสามารถถ่ายทอดความหมายนัน้ไปยังอีกภาษาหนึ่งได้
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อย่างเหมะสมด้วยรูปแบบในภาษาปลายทาง เรียกว่า Reverbalization ท าให้ตัวบทฉบับ
แปลมีความหมายที่ถกูต้องมากยิ่งขึน้ 
 
จากแนวคิดข้างต้น จะเห็นได้ว่าการแปลต้องอาศยัการวิเคราะห์ตวับทสองภาษา คือ ตัวบท
ต้นฉบบัและตัวบทฉบับแปล การวิเคราะห์ตัวบทต้นฉบับจะช่วยให้เข้าใจความหมายใน
ภาษาต้นทางและการวิเคราะห์ตัวบทฉบับแปลจะท าให้พิจารณาได้ว่ าผู้ แปลสามารถ
ถ่ายทอดความหมายเป็นภาษาปลายทางได้อย่างถกูต้องและเหมาะสมหรือไม่ กล่าวอีกนัย
หนึ่ง การแปลเป็นการตีความหรือการวิเคราะห์ความหมายของตัวบทนั่นเอง เมื่อยึด
ความหมายเป็นหลกัและไม่ยึดรูปแบบแล้ว ตวับทฉบบัแปลก็จะเทียบเท่ากัน (Equivalence) 
ทางความหมายกับตวับทต้นฉบบัได้ เดอลีลส์ (1988: 53-68) จึงเสนอกระบวนการแปลหลัก 
3 ขัน้ตอนที่ท าให้ฉบบัแปลเทียบเท่ากับต้นฉบบั ดงันี  ้
 
1) ขัน้ตอนการท าความเข้าใจ (Comprehension) 

ในขัน้ตอนนี ้ผู้แปลอาศยัการวิเคราะห์เชิงตีความท าความเข้าใจตัวบทด้วยการค้นหา
ความหมายที่ผู้ เขียนต้องการจะสื่อ โดยสิ่งที่ต้องวิเคราะห์ก็คือความสัมพันธ์หลักๆ 2 
รูปแบบที่ปรากฏในตัวบท ได้แก่ (1) ความสัมพันธ์ทางความหมายระหว่างค ากับ
เนือ้ความในตวับท ค าแต่ละค ามีหน้าที่อะไร และสมัพนัธ์กันอย่างไรเพื่อให้เนือ้ความมี
ความหมายตามที่ผู้ เขียนต้องการจะสื่อ และ  (2) ความสัมพันธ์ระหว่างเนือ้ความกับ
ความรู้นอกตัวบทที่ถูกอ้างถึง ตัวบทที่ เขียนขึน้อ้างอิงจากความเป็นจริงอะไร หรือ
เชื่อมโยงกับประสบการณ์อะไรของมนษุย์ ซึ่งจากความสมัพนัธ์ดังกล่าว ท าให้สามารถ
จดัระดบัการท าความเข้าใจตัวบทได้เป็น 2 ระดับ คือ (1) ระดับสัญลักษณ์ที่ใช้แทน
ความหมาย หรือก็คือค า และ (2) ระดบัความหมาย มีรายละเอียดดงันี ้
 
1.1) การถอดรหสัค า (Decoding Signs) 

การท าความเข้าใจตวับทในระดบัสญัลกัษณ์หรือค า อาศยัความรู้เก่ียวกับค าศัพท์
ในภาษาต้นทางเพื่อท าความเข้าใจความหมายตามพจนานุกรมของค า และท า
ความเข้าใจความสัมพันธ์ระหว่างค ากับค าในประโยค ตลอดจนความสัมพันธ์
ระหว่างค ากับสถานการณ์ในเร่ือง ค ามีหลายความหมาย เมื่ออยู่ในบริบท ค าจะมี
ความหมายแตกต่างจากค าที่ปรากฏเด่ียวๆ ซึ่งมีความหมายประจ าค าหรือ
ความหมายตามพจนานกุรม บริบทจึงเป็นสิ่งที่ก าจดัความก ากวม และจ ากัดให้ค า
เหลือความหมายเดียว การแปลโดยไม่พิจารณาบริบทเสี่ยงที่จะแปลผิดความหมาย
หรือแปลคลาดเคลื่อนได้ นอกเหนือจากค า การแปลประโยคก็ไม่ใช่การน าค าแปล
มาวางเรียงกันเช่นกัน เพราะจะสื่อสารไม่ได้ ต้องอาศัยบริบทจ ากัดวงความหมาย 
และต้องตีความให้ถกูต้องเหมือนกัน กล่าวคือ การแปลต้องพิจารณาบริบทและ
ตีความก่อน เพื่อท าความเข้าใจทัง้ค า ประโยค และตวับทโดยรวม ในกรณีที่บริบท
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ไม่ปรากฏ ให้ตีความสถานการณ์การใช้ภาษาเพื่อการสื่อสาร แต่ในขัน้ตอนนีผู้้แปล
จะแปลเลยไม่ได้ เพราะการเข้าใจค าและความสัมพันธ์ระดับนีย้ ังไม่ใช่การเข้าใจ
ความหมาย ค าที่น ามาเทียบเคียงกันมาจากการตีความบางส่วนเท่านัน้ 

 
1.2) การท าความเข้าใจความหมาย (Understanding Meaning) 

การท าความเข้าใจตัวบทในระดับความหมาย อาศัยความรู้นอกตัวบทเก่ียวกับ 
สิ่งต่างๆ ที่ภาษาอ้างถึงเพื่อค้นหาความหมายของสารที่ส่งมา ตัวบทไม่ใช่
ความหมายแต่ตวับทน าไปสู่ความหมาย ตวับทจึงเป็นสะพานเชื่อมระหว่างภาษา
กับความเป็นจริง ผู้ แปลต้องอาศัยการตีความหรือกระบวนการคิดวิเคราะห์  
หาความสมัพนัธ์ระหว่างสิ่งที่ถกูอ้างถึงกับภาษาที่ใช้ให้ได้จึงจะเข้าใจตัวบทอย่าง
ถ่องแท้ 

 
2) ขัน้ตอนการถ่ายทอดความหมาย (Reformulation) 

ในขัน้ตอนนี ้ผู้แปลใช้สญัลกัษณ์หรือค าในอีกภาษาหนึ่งถ่ายทอดความหมายที่ตีความ
แล้ว ทัง้นี ้มีรายละเอียดดงันี ้
 
2.1) การหาค าเทียบเคียง (Analogical Reasoning) 

เมื่อเข้าใจความหมายแล้ว ผู้แปลจะค้นหาค าที่เทียบเคียงด้วยการกลั่นความรู้ใน
สมองเก่ียวกับค าศพัท์ในภาษาปลายทางออกมาใช้ ผ่านการเชื่อมโยงความหมาย 
การอาศยัความรู้เดิม และการอนมุาน นอกจากนี ้ผู้แปลยงัอาศยัจินตนาการในการ
ค้นหาความคล้ายคลึงกันของความหมาย และอาศัยความละเอียดอ่อนในการ
เทียบเคียงภาษา เพื่อถ่ายทอดความคิดจากตวับทหนึ่งไปยงัอีกตวับทหนึ่ง 
 

2.2) การถ่ายทอดความหมาย (Re-verbalization) 
เมื่อเข้าใจความหมายแล้ว กระบวนการถ่ายทอดความหมายจะเกิดขึน้ทันที ไม่ว่า
จะรู้ตวัหรือไม่ก็ตาม นัน่คือ ผู้ แปลจะมีความคิดเป็นแกนกลางแล้วดึงข้อมูลหรือ
ความรู้ในสมองของตัวเองออกมาใช้ค้นหาค า สรรค า และตัดสินค าที่เลือกว่า
เหมาะสมหรือไม่ ทัง้รูปแบบและความหมาย ดงันัน้ แม้จะตีความจนได้ความหมาย
ที่เหมือนกัน ผู้แปลก็จะถ่ายทอดออกมาต่างกันตามความรู้และประสบการณ์ของ
แต่ละคน ยกเว้นกรณีที่ภาษาปลายทางก าหนดโดยการใช้งานไว้แล้ว เช่น คัมภีร์ 
ไบเบิล เป็นต้น 

 
3) ขัน้ตอนการตรวจสอบ (Verification) 

เป้าหมายของการตรวจสอบ คือ การยืนยันความถูกต้องแม่นย าของสิ่งที่ผู้ แปลเลือก 
(Solution) เป็นการตรวจสอบว่า ความเทียบเท่าที่ผู้ แปลเลือกท าให้ตัวบทฉบับแปล  
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ถ่ายความครบถ้วนตรงตามตวับทต้นฉบบัหรือไม่ ดงันัน้ ผู้แปลจึงต้องก าหนดให้ได้ก่อน
ว่า ฉบบัแปลจะต้องมีความหมาย ‘ครบถ้วนตรงตามตัวบทต้นฉบับ’ มากน้อยเพียงใด 
เดอลีลส์ (1988: 66) แนะน าให้ผู้ แปลตีความเจตนาของผู้ เขียน หมายความว่า การ
ตรวจสอบเป็นการตีความอีกครัง้หนึ่งซึ่งเกิดขึน้หลังการถ่ายทอดความหมายแล้ว 
กระบวนการตีความทัง้สองครัง้จะเหมือนกัน แตกต่างกันที่ภาษา แต่ยงัเน้นความหมาย
ที่ได้จากการตีความครัง้แรก 
 

ผู้ วิจัยเลือกแนวทางการแปลแบบตีความมาใช้ในการวิจัยนี  ้เพราะเป็นแนวทางที่ยึด
ความหมายที่ได้จากการวิเคราะห์ตวับทเชิงตีความมากกว่ายึดรูปแบบทางภาษา เนื่องจาก
การวิจยันีม้ีส่วนที่ศึกษาปัญหาการแปลค าที่ไม่ได้สื่อความหมายตามรูปแบบทางภาษา และ
ปัญหาความแตกต่างทางโครงสร้างของภาษา ตามที่กล่าวไว้ในบทที่ 1: บทน า ข้อ 1.1 ผู้วิจยั
จึงคิดว่า แนวคิดนีน้่าจะช่วยในการวิเคราะห์การแปลค าหรือโครงสร้างของไวยากรณ์ในภาษา
หนึ่งซึ่งไม่สามารถเทียบเป็นค าหรือโครงสร้างของไวยากรณ์ในอีกภาษาหนึ่งได้ทัง้หมด 

 
2.1.2 ทฤษฎี Skopostheorie 

 
ไร้ส์และแฟร์เมียร์ (Reiss and Vermeer, 1984 อ้างถึงใน วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2552: 11-
26) อ้างอิงทฤษฎีการกระท า (Action theory) ซึ่งมีแนวคิดว่า การกระท าทุกอย่างต้องมี
จดุมุ่งหมายหรือเป้าหมาย เพื่ออธิบายการแปลว่า การแปลคือการกระท า ดังนัน้ การแปลก็
ย่อมต้องมีจดุมุ่งหมายหรือเป้าหมายเช่นกัน ซึ่งจดุมุ่งหมายหรือเป้าหมายนัน้ต้องเกิดขึน้ก่อน
จะมีการกระท าการแปลใดๆ ทฤษฎี Skopostheorie จึงเป็นทฤษฎีการแปลที่ยึดวตัถปุระสงค์
หรือเป้าหมายของการแปลเป็นหลัก กล่าวคือ การแปลต้องให้ความส าคัญแก่หน้าที่ของ  
ตวับทฉบบัแปล ซึ่งก าหนดโดยลกัษณะการน าตวับทฉบบัแปลไปใช้งาน 
 
ผู้แปลต้องตดัสินใจในแต่ละขัน้ตอนของการแปลอย่างมีเป้าหมาย เร่ิมจาก (1) ประเมินและ
ก าหนดผู้ รับสารก่อน เมื่อทราบแล้ว จึง (2) ตดัสินใจว่าจะให้ความส าคญัแก่ส่วนใดในตวับท
ต้นฉบบั โดยค านึงถึงภมูิหลงัทางวฒันธรรมของผู้ รับสารประกอบ เช่น ในการแปลต าราที่
ผู้ อ่านในภาษาปลายทางมีพืน้ความรู้ไม่เท่ากับผู้ อ่านในภาษาต้นทาง ผู้ แปลอาจเลือกเน้น
ความเข้าใจของผู้ อ่านเป็นหลกัจึงเพิ่มเติมหรือตดัทอนข้อมูลเพื่อความเข้าใจที่ดีขึน้ เป็นต้น 
ท้ายที่สุด เมื่อเลือกแล้วว่าจะเน้นส่วนใดในตัวบทต้นฉบับก็ต้อง (3) เลือกวิธีการแปลที่
เหมาะสมเพื่อถ่ายทอดเป็นภาษาปลายทางตามความคาดหวังของผู้ รับสาร ทัง้นี ้ผู้ วิจัยจะ
อธิบายรายละเอียดเก่ียวกับวิธีการแปลที่เหมาะสมในล าดบัถัดไป 
 
การแปลในบริบทต่างวฒันธรรม สถานการณ์ของตัวบทต้นฉบับไม่ใช่สถานการณ์เดียวกับ
ของตวับทฉบบัแปล ผู้ เขียนค านึงถึงผู้ อ่านในภาษาต้นทาง ผู้ แปลจึงต้องค านึงถึงผู้ อ่านใน
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ภาษาปลายทางด้วย ดังนัน้ ผู้ แปลต้องเลือกด้วยว่าจะรักษาหน้าที่ของตัวบทต้นฉบับซึ่ง
เกิดขึน้ในบริบทวฒันธรรมต้นทางหรือไม่ เช่น ตวับทต้นฉบับที่เขียนขึน้เพื่อเสียดสีสังคมใน
สมยัหนึ่ง เมื่อแปลในเวลาที่ต่างกัน หน้าที่นัน้อาจหายไป เหลือเพียงหน้าที่ให้ข้อมูลเก่ียวกับ
การเสียดสีสงัคมในสมยัก่อน ไม่ใช่การเสียดสีสงัคมในสมยันีแ้ล้ว เป็นต้น ถ้าผู้แปลเลือกที่จะ
คงหน้าที่ของตวับทต้นฉบบั หรือเปลี่ยนหน้าที่ของตวับทฉบับแปล ซึ่งท าให้องค์ประกอบใด
องค์ประกอบหนึ่งเปลี่ยนแปลง เช่น โครงสร้าง การเรียบเรียง วจันลีลา หน้าที่ เป็นต้น ผู้ แปล
จะต้องชดเชยด้วยการแปรองค์ประกอบอ่ืนตาม เช่น เลือกที่จะคงสิ่งที่อยู่ในวฒันธรรมต้นทาง
ซึ่งผู้ อ่านในวฒันธรรมปลายทางไม่คุ้นเคย ผู้แปลอาจสอดแทรกค าอธิบายเพื่อเสริมความรู้
ของผู้ อ่าน เป็นต้น 
 
เนื่องจากการวิจยันีมุ้่งศึกษาการถ่ายทอดความหมายของประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้สรรพนาม ‘it’ 
ประเภท Dummy subject ซึ่งภาษาไทยไม่มีโครงสร้างประโยคที่เทียบเท่ากับโครงสร้าง
ประโยคเคล็ฟต์ ตามที่กล่าวไว้ในบทที่ 1: บทน า ข้อ 1.1 ผู้วิจยัจึงคิดว่า ทฤษฎีนีน้่าจะช่วยใน
การวิเคราะห์การตดัสินใจของผู้แปลได้ว่า ผู้แปลเลือกที่จะคงหรือเปลี่ยนหน้าที่ของโครงสร้าง
ประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้สรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject ในตวับทฉบบัแปล และมีวิธีการ
ชดเชยความหมายอย่างไรบ้าง 
 
ไร้ส์และแฟร์เมียร์ (1984: 33, 43 อ้างถึงใน วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2552: 13) กล่าวว่า 
ผู้แปลจะต้องเผชิญกับองค์ประกอบของการแปล 5 ประการ ดงันี ้
 
- ตวับทต้นฉบบั ประกอบด้วย (1) ภาษา และ (2) เนือ้หาตวับทต้นฉบบั 
- (3) สถานการณ์ 
- ตวับทฉบบัแปล ประกอบด้วย (4) ภาษา และ (5) เนือ้หาตวับทฉบบัแปล 
 
หมายความว่า ในการแปล ผู้แปลและผู้วิจยัการแปลควรปฏิบติัดงันี  ้
 
1) ผู้แปลต้องตีความตวับทต้นฉบบัในฐานะผู้ รับสาร 
2) ผู้แปลต้องเลือกหรือก าหนดสิ่งต่างๆ ในตวับทฉบับแปล ผู้ แปลเลือกเน้นลักษณะใด ก็

ต้องเลือกวิธีการแปลที่เหมาะสม 
3) ผู้แปลต้องค านึงถึงวฒันธรรมที่แตกต่างกันในการน าตวับทไปใช้งาน 
 
ข้อควรปฏิบติัข้างต้นเป็นกรอบการวิจัยแบบกว้างที่ผู้ วิจัยน ามาใช้ในงานวิจัยนี ้กล่าวคือ 
ผู้วิจยัวิเคราะห์ตัวบทในฐานะผู้ รับสาร เมื่อท าความเข้าใจตัวบทต้นฉบับแล้ว จึงก าหนด
ลกัษณะของภาษาที่ต้องการศึกษาเป็นพิเศษ เช่น ประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้สรรพนาม ‘it’ ประเภท 
Dummy subject เป็นต้น 
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2.1.3 ทฤษฎีวจันกรรม (Speech act theory) 
 
เฮอนิกช์และคุสเมาล์ (Honig and Kussmaul, 1982 อ้างถึงใน วรรณา แสงอร่ามเรือง, 
2552: 45-54) น าทฤษฎีวจันกรรมมาใช้ในการแปล ทัง้นี ้ทฤษฎีวัจนกรรมริเร่ิมโดยออสติน 
(J.L. Austin, 1962) พัฒนาโดยเซิร์ล (J.R. Searle, 1965, 1969, 1976) โดยอ้างอิงจาก
การศึกษาภาษาที่ใช้ในสถานการณ์ต่างๆ ทัง้หน้าที่และลกัษณะของภาษา อาจเรียกได้วา่เป็น
การศึกษาภาษาแนวปฏิบัตินิยม หมายความว่า ศึกษาค าพูดในฐานะการกระท า ทฤษฎี  
วจันกรรมน าแนวคิดดงักล่าวมาศึกษาความสมัพนัธ์ระหว่างผู้พดูกับผู้ ฟัง โดยมุ่งที่หน้าที่ของ
ค าพดูและเจตนาของผู้พดูในการพดูค านัน้ๆ ซึ่งก่อให้เกิดการกระท าตามมา และน ามาศึกษา
ค าบ่งชีเ้จตนา โดยมุ่งที่การกระท าขณะกล่าวค านัน้ๆ เป็นหลกั เนื่องจากผู้พูดย่อมพูดโดยมี
จุดมุ่งหมายหรือมีเป้าหมายที่ผลักดันให้เกิดการกระท าบางประการ การน าทฤษฎี  
วจันกรรมมาใช้ในการแปล คือ ผู้แปลต้องศึกษาหน้าที่ของค าและตีความเจตนาในการน าค า
นัน้มาพูด เพื่อจะได้เข้าใจหน้าที่ของตัวบทและตีความเจตนาของตัวบทได้อย่างถูกต้อง  
ผู้แปลจะได้แปลตรงตามหน้าที่นัน้ ตามการวิเคราะห์ของเซิร์ล องค์ประกอบของถ้อยค าที่ใช้
ในการสื่อสารมี 4 ประการ ดงันี ้
 
1) การกล่าวถ้อยค า 
2) เนือ้ความในถ้อยค าที่กล่าว 
3) เจตนาในการกล่าวถ้อยค า 
4) ผลที่ผู้พดูคาดหวงัให้เกิดหรือตัง้เป้าให้เกิด 
 
อย่างไรก็ตาม รูปแบบหรือโครงสร้างของไวยากรณ์หนึ่งอาจแสดงเจตนาที่มากกว่าหนึ่งได้ 
เช่น ประโยคค าถามอาจมีจดุมุ่งหมายในการถาม หรือมีจดุมุ่งหมายในการเน้นย า้ให้ผู้ ตอบ
ยืนยนัค าตอบตามที่ผู้ถามต้องการก็ได้ เป็นต้น ดงันัน้ ผู้พดูอาจใช้รูปแบบหรือโครงสร้างของ
ไวยากรณ์หนึ่งสื่อความหรือแสดงเจตนาอีกอย่างหนึ่ง ซึ่งไม่ใช่การแสดงเจตนาโดยตรง 
เรียกว่า วจันกรรมแบบอ้อม (Indirect speech act) เช่น ใช้ประโยคค าถามแสดงการขอร้อง
ทางอ้อม เป็นต้น ผู้แปลจึงต้องตีความเจตนาของผู้พดู แล้วพิจารณาหน้าที่ในการสื่อสารของ
ค านัน้ประกอบกับบริบทแวดล้อม เช่น ความสัมพันธ์ทางสังคมระหว่างผู้ พูดกับผู้ ฟัง  
ความใกล้ชิดสนิทสนม เป็นต้น จึงจะเข้าใจความหมายทัง้โดยตรงและที่แฝงอยู่ และสามารถ
ถ่ายความเป็นภาษาปลายทางที่ถกูต้องได้ 
 
ในการถ่ายความเป็นภาษาปลายทาง ผู้ แปลจะต้องเลือกค าและเรียบเรียงเนือ้ความให้
เหมาะสมตามขนบที่นิยมใช้กันในภาษาปลายทางด้วย เช่น ภาษาเยอรมนันิยมใช้โครงสร้าง
กรรมวาจก (Passive voice) ในการสั่งหรือเรียกร้องให้ผู้ ฟังกระท า  เห็นได้จากเอกสาร
ประกอบการใช้ยา หรือต าราอาหาร ส่วนภาษาองักฤษไม่นิยมใช้โครงสร้างดงักล่าวในการสัง่
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หรือเรียกร้องให้ผู้ ฟังกระท า แต่นิยมใช้โครงสร้างประโยคค าสั่ง  (Imperative sentence) 
ดงันัน้ เมื่อแปลจากภาษาเยอรมนัเป็นภาษาองักฤษ จึงต้องปรับโครงสร้างประโยคด้วย  
 
ผู้วิจยัใช้ทฤษฎีวจันกรรมร่วมในงานวิจยันีด้้วย เพราะเป็นทฤษฎีที่ยึดความหมายซึ่งได้จาก
การตีความเจตนาของผู้พดูมากกว่ายึดรูปแบบทางภาษา เพราะผู้พูดอาจสื่อความหมาย 
ไม่ตรงตามรูปแบบทางภาษาที่ปรากฏ อีกทัง้ยังเป็นทฤษฎีที่ เน้นให้ผู้ แปลถ่ายทอด
ความหมายเป็นตัวบทฉบับแปลตามขนบที่นิยมในภาษาปลายทางด้วย สอดคล้องกับ 
แนวทางการแปลแบบตีความในข้อ 2.1.1 ข้างต้น ผู้วิจยัจึงคิดว่า ทฤษฎีนีน้่าจะช่วยในการ
วิเคราะห์ความหมายซึ่งได้จากการตีความเจตนาของผู้พูดในการเจาะจงใช้โครงสร้างของ
ไวยากรณ์หนึ่งเป็นการเฉพาะ และในการพิจารณาการถ่ายทอดความหมายดังกล่าวเป็น
ภาษาปลายทางได้ 
 

2.1.4 แนวคิดเก่ียวกับตวับท 
 

ไร้ส์ (Reiss, 1983, Reiss and Vermeer, 1984 อ้างถึงใน วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2552: 
114-115) อ้างอิงทฤษฎีของบือเล่อร์ (Buhler, 1934) เร่ืองลักษณะการใช้ภาษา 3 ลักษณะ 
ได้แก่ (1) เพื่อการบรรยาย (2) เพื่อการแสดงออก และ (3) เพื่อการเรียกร้อง ในการสรุปว่า
เจตนาในการใช้ภาษาเพื่อการสื่อสารจะก าหนดหน้าที่หลักของตัวบท และหน้าที่นัน้จะ
ก าหนดประเภทของตวับท ดงันี ้
 
1) ใช้ภาษาเพื่อบรรยายสิ่งต่างๆ ตวับทจะมีหน้าที่ในการบรรยาย นัน่คือ ตวับทประเภทให้

ข้อมลู (Informative text) เช่น ข่าว 
2) ใช้ภาษาเพื่อให้ผู้ เขียนได้แสดงออกซึ่งอารมณ์ความรู้สึก ตัวบทจะมีหน้าที่ในการ

แสดงออก นัน่คือ ตวับทประเภทเน้นการแสดงออก (Expressive text) เช่น วรรณกรรม 
3) ใช้ภาษาเพื่อเรียกร้องให้ผู้ อ่านกระท า ตัวบทจะมีหน้าที่ในการเรียกร้อง นั่นคือ ตัวบท

ประเภทปฏิบติัการ (Operative text) เช่น โฆษณา 
 
ไร้ส์ (1983: 20 อ้างถึงใน วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2552: 118-120) จึงน าเสนอแนวทาง 
การแปลตามประเภทของตวับท ดงันี ้
 
1) ตวับทประเภทให้ข้อมลู (Informative text) ให้ความส าคญัแก่เนือ้หาเป็นหลัก การแปล

จึงต้องเน้นรักษาความหมายของตวับทต้นฉบบัให้ถกูต้องครบถ้วน 
2) ตวับทประเภทเน้นการแสดงออก (Expressive text) ให้ความส าคญัแก่ผู้ เขียนเป็นหลัก 

การแปลจึงต้องเน้นอารมณ์ความรู้สึกที่ผู้ เขียนถ่ายทอดไว้ในตวับทต้นฉบบั 
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3) ตัวบทประเภทปฏิบัติการ (Operative text) ให้ความส าคัญแก่พฤติกรรมเป็นหลัก 
การแปลจึงต้องเน้นหน้าที่ของตวับทต้นฉบบัในการจงูใจให้กระท า 

 
แนวทางการแปลตวับทประเภทเน้นการแสดงออกของไร้ส์สอดคล้องกับแนวทางการแปล  
ตวับทวรรณกรรม (Literary text) ของ Newmark (1996: 8-14 อ้างถึงใน สุพรรณี ป่ินมณี, 
2555: 24) ซึ่งกล่าวถึงตวับทวรรณกรรมว่าเป็นจินตนาการเก่ียวกับมนุษย์ ไม่ใช่ข้อเท็จจริง 
ผู้ แปลจะถ่ายทอดเพียงความหมายที่ปรากฏให้เห็นผิวเผินไม่ได้ แต่ต้องตระหนักถึง
ความหมายแฝงที่ซ่อนอยู่ด้วย รวมถึงองค์ประกอบอ่ืนๆ เช่น เสียง จังหวะ และภาษาแสดง
อารมณ์ ล้วนมีความส าคญัทัง้สิน้ หมายความว่า ผู้แปลหรือผู้วิจยัการแปลจะต้องท าความ
เข้าใจองค์ประกอบต่างๆ ของนวนิยายเสียก่อน จึงจะสามารถวิเคราะห์ตัวบทนวนิยายได้ 
ผู้ วิจัยจึงน าเสนอแนวคิดของ Perrine and Arp (1993) ที่อธิบายเก่ียวกับโครงสร้างของ 
ตวับทนวนิยาย โดยมีองค์ประกอบหลกัๆ ดงันี ้
 
1) โครงเร่ือง (Plot) 

โครงเร่ือง คือ สถานการณ์หรือเหตกุารณ์ที่เก่ียวเนื่องกัน ต่อเนื่องกัน ร้อยเรียงกัน มีการ
น าเสนออย่างเป็นล าดบั โครงเร่ืองจะขาดปมขดัแย้ง (Conflict) ไม่ได้ ปมขดัแย้งอาจเป็น
การกระท าที่ขดัแย้งกัน ความต้องการที่ขดัแย้งกัน หรือความคิดความเชื่อที่ขัดแย้งกัน 
ก็ได้ ปมขัดแย้งหลักๆ ในนวนิยายมีทัง้หมด 4 ชนิด ได้แก่ (1) ทางกาย (2) ทางใจ 
(3) ทางอารมณ์ และ (4) ทางศีลธรรม และตวัละครอาจมีปมขดัแย้งดงันี ้
 
1) ระหว่างบคุคลกับบคุคล ซึ่งหมายรวมถึงบคุคลกับกลุ่มบคุคลด้วย 
2) ระหว่างบคุคลกับสภาพแวดล้อมหรือปัจจัยภายนอก เช่น ธรรมชาติ สังคม หรือ

โชคชะตา เป็นต้น 
3) ระหว่างบคุคลกับตวัเองหรือปัจจยัภายใน 
 
นอกจากปมขดัแย้งแล้ว โครงเร่ืองยงัมีการท าให้ผู้ อ่านสงสัย (Suspense) ด้วย ซึ่งเป็น
ลกัษณะหนึ่งของนวนิยายที่ดึงดูดความสนใจผู้ อ่านให้ติดตามเร่ืองราวด้วยการสร้าง
ความสงสัยว่าจะมีอะไรเกิดขึน้ต่อไป หรือเร่ืองราวจะจบลงอย่างไร Suspense อาจ
แสดงให้เห็นอย่างชดัเจนหรือซ่อนเร้นในเนือ้เร่ืองก็ได้ และจะมีประสิทธิภาพมากที่สุด
เมื่อผู้ อ่านมีทัง้ความกระหายใคร่รู้และความกระวนกระวายใจเพราะความผกูพนัที่มีต่อ
ตวัละคร ในนวนิยายสืบสวนสอบสวน Suspense เกิดจากค าถามว่า ใครคือฆาตกร 
ในขณะที่นวนิยายประเภทอ่ืน Suspense อาจเกิดจากค าถามว่าท าไมหรืออย่างไรก็ได้ 
เช่น พฤติกรรมของตัวละครหนึ่งจะส่งผลต่อเร่ืองราวและเหตุการณ์ในอนาคตของ  
ตวัละครนัน้อย่างไร เคร่ืองมือหนึ่งที่ผู้ เขียนมกัจะใช้ในการสร้าง Suspense คือ ปริศนา 
(Mystery) หรือ สถานการณ์อันไม่ปกติที่ผู้ อ่านต้องการค าตอบในนวนิยายสืบสวน
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สอบสวน  ผู้ อ่า นจะตาม ติดผู้ เล่ า เ ร่ือ งซึ่ งมักจ ะตามรอยปริ ศนาไปจนกว่ า  
การสืบสวนสอบสวนจะสิน้สดุ ทัง้นี ้การสร้างความประหลาดใจ (Surprise) ก็เป็นอีก
ลกัษณะหนึ่งที่เกิดคู่กับ Suspense โดย Surprise เกิดจากความไม่รู้ของผู้ อ่าน ท าให้
คาดเดาไม่ได้ว่าจะเกิดอะไรขึน้ เมื่อเหตกุารณ์ต่อไปที่เกิดขึน้เกินความคาดหมาย ผู้ อ่าน
จึงประหลาดใจ อย่างไรก็ตาม การสร้าง Surprise ต้องพิจารณาความสมเหตสุมผลและ
จดุประสงค์ด้วย หมายความว่า นอกจากจะท าให้ผู้ อ่านรู้สึกเกินความคาดหมายแล้ว 
ควรจะช่วยสนบัสนนุความหมายโดยรวมของเนือ้เร่ืองด้วย จึงจะเป็น Surprise ที่ดี 
 
Perrine and Arp (1993: 48) แนะน าแนวทางในการวิเคราะห์โครงเร่ืองว่า ให้ติดตาม
การขมวดปม (Rising action) จดุวิกฤต (Climax) ตลอดจนการคลี่คลายปม (Falling 
action) เพื่อดูหน้าที่และความหมายของโครงเร่ืองจากความสัมพันธ์ซึ่งกันและกัน
ระหว่างเหตกุารณ์ การวิเคราะห์โครงเร่ืองจะช่วยให้ผู้ แปลหรือผู้ วิจัยการแปลเข้าใจ
บริบทสถานการณ์การใช้ภาษาของตวัละครมากขึน้จากความสมัพนัธ์กันของเหตกุารณ์ 
ท าให้ตีความเจตนาของตัวละครในการเลือกใช้ประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้สรรพนาม ‘it’ 
ประเภท Dummy subject ภายใต้บริบทสถานการณ์นัน้ๆ ได้อย่างถูกต้องแม่นย ามาก
ขึน้ ทัง้นี ้การวิเคราะห์การสร้าง Suspense และ Surprise อันเป็นลักษณะเด่นใน 
นวนิยายสืบสวนสอบสวน จะช่วยให้ประเมินได้ว่าส่วนใดในตวับทต้นฉบบัเก่ียวข้องกับ
การสร้าง Suspense และ Surprise ดงักล่าว และเมื่อประเมินได้แล้ว ผู้ แปลหรือผู้ วิจัย
การแปลก็จะตัดสินใจเลือกวิธีการแปลที่เหมาะสมในการถ่ายทอด Suspense และ 
Surprise เป็นภาษาปลายทางได้ 
 

2) ตวัละคร (Character) 
ตัวละครในนวนิยายแบ่งประเภทตามมุมมองของเร่ืองเป็น  (1) ตัวด าเนินเร่ืองหลัก 
(Protagonist)  ซึ่งไม่จ าเป็นต้องเป็นตัวดีเสมอไป แต่เ ร่ืองราวจะต้องด าเนินโดยมี  
ตวัด าเนินเร่ืองหลักเป็นศูนย์กลางของปมขัดแย้งทัง้หมด และ (2) อุปสรรคขัดขวาง 
(Antagonist) ซึ่งไม่จ าเป็นต้องเป็นตวัละคร หรือไม่จ าเป็นต้องเป็นตัวร้ายเสมอไป แต่
เป็นแรงขบัเคลื่อนฝ่ังตรงข้าม ซึ่งอาจจะเป็นบคุคล สิ่งไม่มีชีวิต เช่น ธรรมชาติ หรือสงัคม 
เป็นต้น หรืออาจจะเป็นลักษณะนิสัยของตัวด าเนินเร่ืองหลักเองก็ได้ ตัวละครกับ  
โครงเร่ืองจึงมีความเก่ียวข้องกันอย่างแยกไม่ได้ อย่างไรก็ตาม เนื่องจากธรรมชาติของ
มนษุย์นัน้เข้าใจยากกว่า มีความสลบัซบัซ้อนวกวนมากกว่า การท าความเข้าใจเนือ้เร่ือง
ผ่านตวัละครจึงยากกว่าผ่านโครงเร่ือง เนื่องจากนวนิยาย เร่ือง The Murder of Roger 
Ackroyd เล่าเร่ืองผ่านตวัละครหมอเชปปาร์ดเพียงคนเดียว และเร่ืองราวด าเนินโดยมี 
หมอเชปปาร์ดเป็นศนูย์กลาง หมายความว่า ผู้ เล่าเร่ืองและตัวด าเนินเร่ืองหลักเป็นคน
เดียวกัน การวิเคราะห์ตัวละคร โดยเฉพาะอย่างยิ่ง หมอเชปปาร์ด จึงมีความส าคัญ 
เพราะช่วยให้ผู้ แปลหรือผู้ วิจัยการแปลเข้าใจความสัมพันธ์ระหว่างตัวละคร หรือ
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แรงจงูใจในการกระท าของตวัละคร ซึ่งส่งผลต่อความหมายของตวับท เช่น การใช้ภาษา
ของหมอเชปปาร์ด เป็นต้น ผู้แปลหรือผู้วิจยัการแปลจะได้เข้าใจความหมายที่แฝงอยู่ใน
บทสนทนาหรือบทบรรยาย แล้วถ่ายทอดความหมายนัน้ได้อย่างถกูต้อง 
 

3) ธีม (Theme) 
ธีม คือ แนวคิด (Concept) ที่เป็นแกนหลกัของเร่ือง ใจความที่ผู้ เขียนต้องการจะสื่อสาร
นีม้าจากเป้าหมายหรือหน้าที่ของนวนิยาย เป็นต้นว่า สนับสนุนมุมมองชีวิตอะไร หรือ
เปิดเผยแง่มมุชีวิตอะไร เช่น นวนิยายสืบสวนสอบสวนอาจมีจดุมุ่งหมายเพียงตัง้ค าถาม
ให้ผู้ อ่านได้ค้นหาค าตอบ พร้อมกันนัน้ก็พยายามไม่ให้ผู้ อ่านเจอค าตอบนัน้ จวบจน 
บทสดุท้ายของนวนิยาย 

 
4) มมุมอง (Point of View) 

มมุมอง คือ การน าเสนอเร่ืองราว ซึ่งผู้ เขียนอาจน าเสนอด้วยตัวเอง หรือผ่านตัวละคร  
ก็ได้ นอกจากผู้ เล่าเ ร่ืองจะเล่าเร่ืองราว บรรยายตัวละคร และบอกเล่าความคิด
ความรู้สึกและการกระท าของตวัละครแล้ว ยังสอดแทรกความคิดเห็นของตัวเองด้วย 
การแบ่งประเภทของมมุมองพิจารณาจากค าถามดงัต่อไปนี ้
 
1) ใครเล่าเร่ือง และเล่าอย่างไร 
2) ผู้ เล่าเร่ืองรู้มากแค่ไหน 
3) ผู้ เล่าเร่ืองรู้ความคิดความรู้สึกของตัวละครอ่ืนมากแค่ไหน และรายงานให้ผู้ อ่าน

ทราบมากแค่ไหน 
 
จากค าถามข้างต้น สามารถสรุปเป็นมมุมองได้ 4 ประเภท ดงันี ้
 
1) มมุมอง Omniscient คือ การเล่าเร่ืองโดยใช้สรรพนามบุรุษที่สาม อาจเป็นผู้ เขียน

หรือตวัละครใดตวัละครหนึ่งที่รู้ทกุอย่างและไม่มีข้อจ ากัดใดๆ จะเดินทางไปที่ใด 
ก็ได้ จะดูความคิดความรู้สึกของใครก็ได้ ผู้ เล่าเร่ืองจะบอกเล่าการตีความและ
ความเห็นของตวัเองสอดแทรกในเนือ้เร่ืองตรงไหนก็ได้ มุมมองนีจ้ึงเป็นมุมมองที่  
ท าให้เห็นภาพรวมของเร่ืองกว้างที่สดุ 

 
2) มมุมอง Limited omniscient คือ การเล่าเร่ืองโดยใช้สรรพนามบุรุษที่สาม ซึ่งเป็น

ตวัละครใดตวัละครหนึ่ง จึงเกิดข้อจ ากัดที่ว่า เร่ืองราวในนวนิยายเป็นเร่ืองราวที่เลา่
ผ่านมุมมองของผู้ เล่าเ ร่ืองเท่านัน้  ผู้ เล่าเร่ืองรู้ทุกอย่างเก่ียวกับตัวเอง แต่ไม่ รู้
ความคิดความรู้สึกจริงของตวัละครอ่ืน ผู้ เล่าเร่ืองจะเล่าเก่ียวกับตัวละครอ่ืนจาก  
สิ่งที่ตวัเองได้เห็น ได้ยิน ผนวกกับการตีความและความเห็นของตวัเอง 
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3) มมุมอง First person คือ การเล่าเร่ืองโดยใช้สรรพนามบรุุษที่หนึ่ง ซึ่งเป็นตัวละคร
ใดตวัละครหนึ่ง ในมมุมองนี ้ผู้ เขียนจะหายไป กล่าวคือ จะไม่มีความคิดเห็นจาก
ผู้ เขียนเลย มมุมองนีม้ีข้อจ ากัดเหมือนมมุมอง Limited omniscient แต่แตกต่างกัน
ที่ผู้ เล่าเร่ืองคือผู้ประสบเหตกุารณ์โดยตรง เร่ืองราวที่เล่าจึงมาจากประสบการณ์
ของผู้ เล่าเร่ืองเอง ดงันัน้ ผู้ อ่านอาจยึดถือว่าเป็นความจริงได้บ้าง 

 
4) มมุมอง Objective คือ การเล่าเร่ืองที่เหมือนมองผ่านกล้อง ผู้ เล่าเร่ืองจะเดินทางไป

ที่ใดก็ได้ แต่จะรายงานเพียงสิ่งที่ได้เห็นและได้ยิน ไม่มีการตีความหรือให้ความเห็น 
ผู้ อ่านจะมีสถานะเสมือนผู้ชมภาพยนตร์ 

 
มมุมองแต่ละมมุมองมีทัง้ข้อเด่นและข้อด้อย ผู้ เขียนจะเลือกใช้มุมมองใดก็ต้องเป็นไป
ตามจดุประสงค์ของเร่ืองนัน้ๆ เช่น เป้าหมายของนวนิยายสืบสวนสอบสวน คือ สร้าง
ความประหลาดใจให้แก่ผู้ อ่าน ผู้ เขียนจึงมกัจะเลี่ยงการใช้มมุมองของฆาตกรหรือนกัสบื
ผู้ ชาญฉลาด เพราะอาจเปิดเผยความลับที่ปกปิดไว้ตัง้แต่ต้น ในทางตรงกันข้าม 
ส าหรับนวนิยายที่มุ่งส ารวจจิตใจของฆาตกร การเลือกใช้มุมมองของฆาตกรอาจจะมี
ประสิทธิภาพมากกว่า การวิเคราะห์มมุมองจะช่วยให้ผู้ แปลหรือผู้ วิจัยการแปลเข้ าใจ
เร่ืองราวมากขึน้ และประเมินได้ว่าเร่ืองเล่าเก่ียวกับเหตุการณ์หนึ่งมีความน่าเชื่อมาก  
แค่ไหน เพราะการเล่าเร่ืองผ่านตวัละครใดตวัละครหนึ่ง ความคิดความรู้สึกของตวัละคร
นัน้ย่อมมีผลต่อการตีความเร่ืองก่อนเล่า ผู้ เขียนเจาะจงเลือกมุมมองใดมุมมองหนึ่ง
เพราะหวงัผลอะไร เช่น เพื่อปกปิดข้อมูลบางอย่างไปจนตอนสุดท้ายของหนังสือ เพื่อ
รักษา Suspense เพื่อสร้าง Surprise หรือเพื่อน าทางผู้ อ่านไปผิดทางด้วยการใช้ 
ตวัละครที่เข้าใจผิดเป็นผู้ เล่าเร่ือง เป็นต้น 
 

ตามที่ระบไุว้ข้างต้นเก่ียวกับการท าให้ผู้ อ่านสงสัย (Suspense) ส าหรับนวนิยายสืบสวน
สอบสวนนัน้ ผู้ อ่านจะได้รับความบนัเทิงจากการค้นหาค าตอบของค าถามที่ว่า ใครคือฆาตกร 
เป็นหลกั ดงันัน้Suspense จึงเป็นองค์ประกอบที่ส าคัญของตัวบทประเภทนี  ้Iwata (2008: 
169-173 cited in Espunya, 2014: 195) อธิบายว่า ผู้ เขียนสร้าง Suspense ในนวนิยาย
สืบสวนสอบสวน ด้วยการก าหนดให้เร่ืองราวเล่าผ่านมมุมองจ ากัดของตัวด าเนินเร่ืองหลัก 
(Protagonist) ซึ่งก าลงัเผชิญสถานการณ์ที่เป็นปัญหา หรือเป็นผู้พบเห็นตัวละครอ่ืนก าลัง
เผชิญสถานการณ์ที่เป็นปัญหา Suspense เกิดจากการตอบสนองทัง้ทางพฤติกรรมและทาง
จิตใจของตวัด าเนินเร่ืองหลกัที่มีต่อตวัละครอ่ืนหรือสถานการณ์ที่เป็นปัญหา เช่น ตัวด าเนิน
เร่ืองหลกัเห็นตวัละครอ่ืนกระท าบางอย่าง เกิดความรู้สึกบางอย่าง ปฏิกิริยาของตัวด าเนิน
เร่ืองหลกันี่เองที่ท าให้เกิดการตอบสนองทางอารมณ์ของผู้ อ่าน ไม่ใช่สถานการณ์ทีเ่ป็นปัญหา
โดยตรง กล่าวโดยสรุป มมุมองของผู้ เล่าเร่ือง คือ เคร่ืองมือที่มีประสิทธิภาพที่สุดที่ผู้ เขียนใช้
ในการสร้าง Suspense ในนวนิยายสืบสวนสอบสวน 
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มมุมองมีบทบาทในการสร้าง Suspense เพราะผู้ อ่านรู้เร่ืองราวทัง้หมดจากการเล่าของ 
ตัวละครนวนิยายสืบสวนสอบสวนมีการเล่าเร่ืองหลายลักษณะ ตัวอย่างเช่น Brumme 
(2014: 165) วิเคราะห์กรณีศึกษาต่างๆ พบว่า ผู้ เขียนนวนิยายสืบสวนสอบสวนก าหนดให้
ผู้ อ่านได้รับข้อมูลเสมือนอยู่ในสถานการณ์การเล่าปากต่อปาก และผู้ อ่านต้องน าข้อมูล
ทัง้หลายทัง้ปวงนัน้มาปะติดปะต่อเชื่อมโยงกันเองเพื่อไขปริศนา ประเด็นนีส้ าคัญต่อผู้ แปล 
เพราะถ้าผู้แปลอธิบายค าใบ้หรือความหมายแฝงของข้อมลูเสียหมดจนกลายเป็นการเฉลย 
Suspense ก็จะไม่เกิด ส่วน Seago (2014: 208) พบว่านวนิยายสืบสวนสอบสวนมีลกัษณะ
การเล่าเร่ืองที่ขาดหายและซ้อนกันสองช่วงเวลา หมายความว่า เมื่อเกิดเหตุการณ์ที่เป็น
ปัญหา ตวัละครทกุตวัที่เก่ียวข้องจะกลายเป็นผู้ เล่าเร่ืองของตวัเอง ซึ่งเป็นการเล่าเร่ืองย้อน
เวลา พร้อมกันนัน้ ผู้ เล่าเร่ืองของตัวบทก็จะเล่าเร่ืองที่เป็นปัจจุบัน การเล่าเร่ืองทัง้สอง
ช่วงเวลาจะด าเนินควบคู่กันไปจนตวัละครนักสืบพบข้อสรุปและตัวผู้ กระท าความผิด และ
เนื่องจากมีผู้ เล่าเร่ืองที่หลากหลาย ล าดบัเหตกุารณ์ก็อาจไม่เรียงกัน มุมมองอาจเปลี่ยนไป
เปลี่ยนมาตามการเล่าของตัวละคร เร่ืองเล่าอาจขาดหายและถูกเติมด้วยสมมติฐานหรือ 
การอนมุานเก่ียวกับแรงจงูใจ การกระท า และวิธีการอนัเป็นเหตเุป็นผลกัน ผู้ เขียนอาจอาศัย
ช่องว่างเหล่านีส้ร้าง Red herring1 หรือก็คือ สิ่งที่เบ่ียงเบนความสนใจหรือลวงผู้ อ่านให้เข้าใจ
ผิด แบ่งเป็น 2 ประเภท (Seago: 209) ได้แก่ 
 
1) ใช้การอนมุานของผู้ อ่าน (Exploitation of inferences) 

ผู้ อ่านอาจเติมช่องว่างด้วยสิ่งที่ตัวเองรู้ หรือผู้ อ่านอาจอาศัยความรู้ความเข้าใจของ
ตวัเองตีความสิ่งที่อ่าน เช่น ตวัละครนกัสืบเฉลยเบาะแสบางอย่าง ตวัละครอีกตวัท าของ
หล่น ผู้ อ่านคนหนึ่งอาจตีความว่าเป็นการกระท าที่ส่อพิรุธ และอนุมานว่าตัวละครที่มี
พิรุธคือผู้กระท าความผิด แต่ผู้ อ่านอีกคนหนึ่งอาจไม่ตีความเช่นนีก็้ได้ ถ้าผู้ แปลตีความ
ในฐานะผู้ อ่าน แล้วถ่ายทอดตามที่ตน ตีความทัง้หมด ก็อาจท าให้ผู้ อ่านในภาษา
ปลายทางไม่ได้เลือกความหมายของเบาะแสเอง Brumme (2014: 165) ให้ความเห็น
ด้วยว่า ในบางครัง้ ผู้ เขียนก็สร้าง Suspense จากความก ากวมทางไวยากรณ์ ถ้าผู้ อ่าน
ตีความไปในทางหนึ่ง ผู้ อ่านก็จะหลงทาง แต่ถ้าตีความไปในอีกทางหนึ่ง ผู้ อ่าน ก็จะรู้
ค าตอบทนัที ผู้แปลจึงต้องตระหนกัและท าความเข้าใจเทคนิคการสร้าง Suspense ให้
ถ่องแท้ก่อนจะถ่ายทอดความหมาย 
 

2) ใช้การล าดับความส าคัญของข้อมูล (Rhetorical manipulation of plot-significant 
information) 
ผู้ เขียนน าเสนอข้อมูลส าคัญด้วยการแสดงให้เห็นว่าข้อมูลนัน้ไม่ส าคัญ เช่น การ
เรียงล าดบัในโครงสร้างประโยค ผู้ เขียนอาจวางข้อมูลส าคัญในอนุประโยค และวาง

                                                           
1 Red herring คือ การเบ่ียงเบนความสนใจจากใจความส าคญัของเร่ือง ค านีม้ีที่มาจากการฝึกดมกลิ่นของสนุขั
ล่าเนือ้ หลงัสนุขัจ ากลิ่นสตัวท์ี่ควรจะล่าแล้ว นกัลา่มกัใช้ปลาแฮร่ิงสีแดง (red herring)ลวงสนุขัให้หลงกลิ่นอีกท ี
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ข้อมลู Red herring ในประโยคหลกั ในการแปลที่จ าเป็นต้องปรับโครงสร้างประโยคใน
ภาษาปลายทางเพื่อท าให้ตัวบทฉบับแปลมีภาษาสละสลวย ข้อมูลส าคัญอาจย้าย
ต าแหน่งจากอนปุระโยคไปอยู่ประโยคหลกัได้ ผู้แปลต้องตระหนกัว่าการแปลอาจส่งผล
ต่อการให้เบาะแสของผู้ เขียนได้ 

 
ทัง้นี ้การใช้มมุมองสร้าง Suspense มี 2 แนวทาง (Espunya, 2014: 195-204) ดงันี ้
 
1) ใช้ความคิดและค าพดู (Speech and thought representation) 

ผู้ เขียนเลือกถ่ายทอดเร่ืองราวผ่านมุมมองของตัวละครใดตัวละครหนึ่ง ความคิดของ  
ตวัละครนัน้จะก าหนดกรอบการมองเห็นของผู้ อ่าน แต่ในขณะเดียวกัน ผู้ เขียนจะรักษา
ระยะห่างระหว่างผู้ อ่านกับตวัละครด้วย เพื่อให้ผู้ อ่านได้รับความบนัเทิงจาก Suspense 
ในฐานะผู้สงัเกตการณ์ที่ไม่มีส่วนเก่ียวข้องกับเหตกุารณ์ Seago (2014: 208) กล่าวว่า 
ผู้ เขียนนวนิยายสืบสวนสอบสวนต้องให้เบาะแสแก่ผู้ อ่าน แต่มิได้หมายความว่า ผู้ เขียน
จะไม่ควบคมุการรับรู้ของผู้ อ่าน หรือหลอกผู้ อ่านไปผิดทาง ผู้ เขียนอาจพยายามดึงความ
สนใจของผู้ อ่านด้วยการให้ข้อมูลเพียงบางส่ วน ให้เบาะแสโดยท าให้ดูเหมือนไม่
เก่ียวข้องกับปริศนา ซ่อนหลกัฐานส าคญั ให้ข้อเท็จจริงโดยไม่ให้บริบท ซึ่งท าให้มองไม่
เห็นความเชื่อมโยงกัน และในทางกลบักัน อาจพยายามเน้นความเชื่อมโยงกันของข้อมลู 
ซึ่งเปิดเผยในภายหลงัว่าเป็นข้อมลูลวงก็ได้ 
 

2) ใช้ความไมแ่น่นอน (Markers of uncertainty) 
ความไม่แน่นอนเกิดจากการที่ตวัละครไม่รู้ความจริงของสถานการณ์หรือตัวละครอ่ืน 
เมื่อเปลี่ยนจากไม่รู้เป็นรู้ เช่น ตวัละครนกัสืบเฉลยส่วนหนึ่งของปริศนา ผู้ อ่านอาจรู้สกึวา่
คาดเดาเนือ้เร่ืองไม่ได้ และความคาดเดาไม่ได้นัน้ก็ท าให้เกิดการเตรียมตัวก่ อนถึง
เหตกุารณ์ (Foreshadowing) หมายถึง เกิดการสนันิษฐานว่าอาจมีอะไรหรือไม่มีอะไร
เกิดขึน้ในอนาคต 

 
Seago (2014: 208) ให้ความเห็นว่า ความแตกต่างทางโครงสร้างเป็นอุปสรรคต่อนักแปล  
ในการรักษาความก ากวมของตวับทต้นฉบับ เช่น การเปิดให้อนุมาน การปิดบังตัวตนของ  
ตวัละคร และการให้ข้อมลูลวงผู้ อ่านไปผิดทาง ในการแปล ผู้แปลไม่สามารถหลีกเลี่ยงการ
ปรับโครงสร้างเนือ้หาและรูปแบบของตัวบทต้นฉบับได้ การสร้าง Suspense ก็เช่นกัน 
นกัแปลนวนิยายสืบสวนสอบสวนมักจะแปลขาดหรือแปลเกินเพื่อท าให้ตัวบทฉบับแปลมี
ความต่อเนื่องและชดัเจนขึน้ แต่ก็อาจมีผลท าให้ Suspense และ Foreshadowing ไม่เด่นชดั
เท่าที่ควร ซึ่งเป็นปัญหาการแปลนวนิยายสืบสวนสอบสวนที่ส าคญั 
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2.2 แนวคิดเก่ียวกับกลวิธีการแปล 
 
Newmark (1988: 45-47) กล่าวว่า ปัญหาการแปลที่ผู้ แปลต้องเผชิญอย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้ คือ การ

เลือกประเภทและชนิดของการแปลให้เหมาะสมกับตัวบท โดยน าเสนอการแปล 2 ประเภท ได้แก่ (1) เน้นที่
ภาษาต้นทาง (SL emphasis) และ (2) เน้นที่ภาษาปลายทาง (TL emphasis) ทัง้สองประเภทแยกย่อยเป็น 8 
ชนิด ดงันี ้

 
เน้นที่ภาษาต้นทาง (SL emphasis) 
1) Word-for-word translation 

การแปลค าต่อค า มุ่งรักษาค าในตวับทต้นฉบบัด้วยการเลือกความหมายที่นิยมใช้มากที่สดุโดยไม่
พิจารณาบริบท 

2) Literal translation 
การแปลตรงตัว มุ่งรักษาค าในตัวบทต้นฉบับเหมือนการแปลค าต่อค า แต่ปรับโครงสร้างทาง
ไวยากรณ์ในตวับทต้นฉบบัเป็นโครงสร้างในภาษาฉบบัแปลที่ใกล้เคียงที่สดุ 

3) Faithful translation 
การแปลที่มุ่งถ่ายทอดเจตนาของผู้ เขียนอย่างซื่อตรง จึงแปลความหมายของค าต่างๆ รวมทัง้ค า
ทางวฒันธรรมในตวับทต้นฉบบัด้วยโครงสร้างทางไวยากรณ์ในภาษาฉบบัแปล 

4) Semantic translation 
การแปลที่มีลักษณะเหมือน Faithful translation ทุกประการ แตกต่างกันเพียง Semantic 
translation จะค านึงถึงศิลปะ หรือความสนุทรีย์ร่วมด้วย จึงปรับภาษาฉบบัแปลให้เป็นธรรมชาติ
ส าหรับผู้ อ่านในภาษาปลายทาง 
 

เน้นที่ภาษาปลายทาง (TL emphasis) 
5) Communicative translation 

การแปลที่มุ่งรักษาความหมายตามบริบทในตัวบทต้นฉบับ เนือ้ความในตัวบททัง้สองจะต้อง
ตรงกัน และต้องใช้ภาษาฉบบัแปลที่ท าให้ผู้ อ่านในภาษาปลายทางยอมรับด้วย  

6) Idiomatic translation 
การแปลที่มุ่งถ่ายทอดความหมายของตัวบทต้นฉบับให้ผู้ อ่านในภาษาปลายทางเข้าใจ ไม่
ค านึงถึงโครงสร้างของภาษาต้นทาง จึงอาจปรับเปลี่ยนความหมายของค าหรือวลีบ้าง เช่น การใช้
ส านวนในภาษาปลายทางซึ่งไม่มีในภาษาต้นทาง เป็นต้น 

7) Free translation 
การแปลที่มุ่งรักษาใจความส าคัญ ไม่ รักษารูปแบบใดๆ ในตัวบทต้นฉบับ หรืออาจเป็นการ  
ถอดความ (Paraphrase) 

8) Adaptation 
การแปลที่อิสระที่สดุ อาจดดัแปลงทัง้เนือ้ความและรูปแบบในตวับทต้นฉบับ เพื่อปรับวัฒนธรรม
ต้นทางเป็นวฒันธรรมปลายทาง 
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อย่างไรก็ตาม แม้จะจ าแนกการแปลเป็น 8 ชนิด แต่ Newmark (1988: 47-48) ก็มีความเห็นว่า มีเพียง 
Semantic translation และ Communicative translation เท่านัน้ ที่ควรน ามาใช้ในการแปลจริง เพราะเป็น 
การแปลที่มุ่งท าให้เกิดความสมดลุระหว่างการรักษาความครบถ้วนถกูต้องของความหมายกับการรักษาความ
เป็นธรรมชาติของภาษาในตวับท โดย Semantic translation จะเน้นการรักษารูปแบบในตวับทต้นฉบบัมากกว่า 
จึงเหมาะที่จะน ามาใช้ในการแปลตัวบทประเภทเน้นการแสดงออก (Expressive text) ส่วน Communicative 
translation จะเน้นความเข้าใจของผู้ อ่านในภาษาปลายทางมากกว่า ดงันัน้ จึงเหมาะที่จะน ามาใช้ในการแปล  
ตวับทประเภทให้ข้อมลู (Informative text) และตวับทประเภทปฏิบติัการ (Operative text) 

 
ในท านองเดียวกัน สัญฉวี สายบัว (2540: 43-46)  จ าแนกประเภทของการแปลเป็น 2 ประเภท 

สอดคล้องกับแนวคิดของ Newmark (1988) ข้างต้น คือ (1) การแปลแบบตรงตัว (Literal translation) และ (2) 
การแปลแบบเอาความ (Free translation) ทัง้นี ้การจ าแนกดงักล่าวมิได้หมายความว่า การแปลแต่ละประเภท
จะแตกต่างกันโดยสิน้เชิง หากแต่การแปลประเภทหนึ่งมีลกัษณะหนึ่งโดดเด่นกว่าอีกลกัษณะหนึ่งเท่านัน้ ไม่ได้
หมายความว่า การแปลนัน้จะมีลกัษณะเดียวและไม่มีอีกลกัษณะเลย ตามรายละเอียดดงันี  ้

 
1) การแปลแบบตรงตวั (Literal translation) 

การแปลที่พยายามรักษารูปแบบ (Form) ของการถ่ายทอดความหมายของตวับทต้นฉบับให้มาก
ที่สดุ เช่น รูปค า การเรียงค า รูปประโยค การเรียงประโยค และการใช้เคร่ืองหมายวรรคตอน  โดย
ภาษาในตวับทฉบบัแปลจะไม่ขัดธรรมชาติของภาษาในตัวบทต้นฉบับก็ต่อเมื่อโครงสร้างของ  
ตวับทฉบบัแปลใกล้เคียงกับโครงสร้างของตวับทต้นฉบบั 
 

2) การแปลแบบเอาความ (Free translation) 
การแปลที่ไม่เน้นรักษารูปแบบของตวับทต้นฉบบั เพราะให้ความส าคญัแก่ความหมายและความ
เข้าใจของผู้ รับสารมากกว่า กล่าวคือ ใช้รูปแบบอ่ืนในการถ่ายทอดความหมายของตวับทต้นฉบับ 
รวมถึงใช้การเรียงล าดบัที่แตกต่างกัน เพื่อสื่อความหมายของตัวบทต้นฉบับให้ครบถ้วนถูกต้อง 
อ่านเข้าใจง่าย ไม่เกิดความก ากวมหรือความเข้าใจผิด 
 

สญัฉวี สายบวั (2540: 48) กล่าวด้วยว่า อย่างไรก็ตาม ไม่ว่าจะเป็นการแปลแบบตรงตัวหรือการแปลแบบ  
เอาความก็จ าเป็นต้องปรับบทแปลบางส่วน เพื่อที่ว่า เมื่อถ่ายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งไปยงัอีกภาษาหนึ่ง
แล้ว ผู้ อ่านฉบบัแปลจะมีปฏิกิริยาตอบสนองใกล้เคียงกับผู้ อ่านต้นฉบบั ดงันัน้ การปรับบทแปลจะท าก็ต่อเมื่อมี
ความจ าเป็นและเป็นไปตามเป้าหมายของการแปล กล่าวคือ ผู้ แปลควรมุ่งรักษาความหมาย และปรับ  
รูปแบบอย่างเหมาะสมเพื่อให้ผู้ อ่านเข้าใจได้ง่ายขึน้ และฟังดูเป็นธรรมชาติในภาษาปลายทาง ทัง้นี ้การปรับ
รูปแบบของตวับทประเภทเน้นการแสดงออกแตกต่างจากอีกสองตวับท เพราะรูปแบบมีความส าคัญในการสื่อ
ความหมาย การปรับบทแปลมี 2 ระดบั (สญัฉวี สายบวั: 64-78) ดงันี ้
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1) ระดบัค า 
1.1) การเติมค าอธิบาย อาจเติมในเนือ้หา หรือเติมในรูปเชิงอรรถก็ได้ การเติมค าอธิบายในเนือ้หา

ดีกว่าการเติมในรูปเชิงอรรถ และสามารถท าได้ 2 วิธี คือ (1) การเติมลักษณนาม เช่น 
‘Conifer’ เป็น ‘ต้นสนคอนิเฟอร์ ’ หรือ ‘American football’ เป็น ‘การแข่งอเมริกันฟุตบอล ’ 
เป็นต้น และ (2) การเติมข้อความอธิบาย แต่ควรระวงัไม่ให้ยาวเกินไป 

1.2) การใช้วลีหรือประโยคที่บอกลกัษณะแทนค า 
1.3) การใช้ค าที่มีความหมายกว้างกว่าแทนค าที่มีความหมายเฉพาะกว่า เช่น ภาษาไทยไมม่คี าที่

มีความหมายเฉพาะเจาะจงเหมือนกับค าว่า ‘Crimson’ ในภาษาอังกฤษ ผู้ แปลอาจ
เทียบเคียงด้วยค าที่มีความหมายใกล้เคียงกันแต่กว้างกว่า คือ ‘Red’ หรือ ‘สีแดง’ เป็นค าหลกั 
แล้วใช้ค าขยาย เช่น ‘เข้ม’ ‘เลือดนก’ ‘เลือดหม’ู เป็นต้น 

1.4) การเติมตวัเชื่อม เนื่องจากโครงสร้างประโยคภาษาองักฤษบอกความสมัพนัธ์ระหว่างวลีหรือ
ประโยคในตัวมันเองอยู่แล้ว ซึ่งโครงสร้างประโยคภาษาไทยจะไม่บอก เช่น โครงสร้าง
ประโยค ‘Having heard the news, John decided to leave the town.’ บอกความสัมพันธ์
ทางเวลาอยู่แล้ว ไม่ต้องมีตัวเชื่อม เมื่อแปลเป็นภาษาไทยจึงต้องเติมตัวเชื่อม ‘พอได้ข่าว 
จอห์นก็ตดัสินใจออกจากเมือง’ เป็นต้น 

1.5) การตดัค าหรือส านวน ในกรณีที่ไม่ใช่สาระส าคญัของตวับทต้นฉบบั รวมถึงการตดัค าซ า้ที่สื่อ
ความหมายเดียว ซึ่งแปลแล้วขดัธรรมชาติของภาษาในฉบบัแปล 

 
2) ระดบัโครงสร้าง 

2.1) ระดบัเสียง คือ การแทนเสียง หรือการถ่ายทอดตวัอกัษร (Transliteration) ใช้ในการถ่ายทอด
ชื่อ หรือการทบัศพัท์ 

2.2) ระดบัโครงสร้างค า คือ การปรับบทแปลเพื่อแก้ปัญหาการแปลเร่ือง (1) ค าในภาษาต่างกันมี
คณุสมบติัและหน้าที่ทางไวยากรณ์ในประโยคต่างกัน เช่น ค ากริยาในภาษาอังกฤษเปลี่ยน
รูปตามประธาน แต่ค ากริยาในภาษาไทยไม่เปลี่ยน เป็นต้น และ (2) ค าในภาษาต่างกันมี
บอกความหมายเก่ียวกับเพศ (Gender) พจน์ (Number) กาล (Tense) และอ่ืนๆ ต่างกัน เช่น 
ค าว่า ‘Boy’ หมายถึงเด็กผู้ชาย 1 คน เมื่อเติมหน่วยพิเศษ ‘s’ ท้ายค า จะหมายถึงเด็กผู้ ชาย
หลายคน แต่ค าในภาษาไทยจะไม่เติมหน่วยพิเศษเช่นนี ้เป็นต้น 

2.3) ระดบัประโยค เป็นการปรับบทแปลที่พบบ่อยครัง้ เมื่อโครงสร้างประโยคภาษาต้นทางขัด
ธรรมชาติของภาษาปลายทาง มีลกัษณะดงันี ้
- การปรับการเรียงค าในวลีหรือประโยค 
- การเปลี่ยนวลีเป็นประโยค และประโยคเป็นวลี 
- การปรับรูปปฏิเสธ เช่น ‘We saw nobody in the room.’ ผู้แปลอาจปรับจากรูปปฏิเสธที่

กรรมเป็นรูปปฏิเสธที่ค ากริยา ‘เราไม่พบใครเลยในห้องนัน้’ 
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- การปรับรูปกรรตุวาจก และกรรมวาจก (Active and passive voice) เช่น ‘It is clear 
that we are well matched.’ ผู้แปลอาจปรับจากรูปกรรมวาจกเป็นกรรตวุาจก ‘ใครๆ ก็
เห็นได้ว่าเราเหมาะสมกันอย่างที่สดุ’ 

- การเพิ่มและละค าในประโยค ไม่ใช่การเติมค าอธิบาย และการตดัค าซ า้ แต่เป็นการปรับ
เพราะความแตกต่างทางโครงสร้างของภาษา เช่น โครงสร้างประโยคภาษาไทยละรูป
ประธานได้ เมื่อแปลเป็นภาษาองักฤษ ต้องเติมรูปประธานเข้าไปด้วย เป็นต้น 

2.4) ระดบัสงูกว่าประโยค หน่วยของภาษาระดบัสงูกว่าประโยค (Discourse) คือ หน่วยของภาษา
ที่ประกอบด้วยประโยคที่ อยู่ภายใต้หัวข้อเดียวกันตัง้แต่ 2 ประโยคขึน้ ไป การปรับ 
การเรียงล าดบัวลีหรือประโยคในโครงสร้างระดบันีเ้รียกว่าการปรับท านองการเขียน (Style) 

 
แนวทางการปรับบทแปล 2 ระดบัของสญัฉวี สายบวั (2540: 64-78) มีบางส่วนที่สอดคล้องกับเทคนิค 

การแปลที่สพุรรณี ป่ินมณี (2555, 20-23) น าเสนอ โดยอ้างอิงจากกลยทุธ์การแปลของ Malone (1988: 15-61) 
ได้แก่  Equation,  Substitution,  Divergence,  Convergence,  Amplification,  Reduction,  Diffusion, 
Condensation และ Reordering (การจดัล าดบัประโยคใหม่) เพื่อประยกุต์ใช้ในการแปลจากภาษาองักฤษเป็น
ภาษาไทยทัง้ในระดบัค าและระดบัโครงสร้าง สรุปเป็นแนวคิดได้ดงันี  ้

 
แนวคิดการแปลในระดบัค า 
1) การใช้ค ายืม หรือค าทบัศพัท์ (Loan word or borrowed word) 

จากกลยทุธ์ Equation (การใช้ค ายืม) และ Substitution (การปรับค าในภาษาอ่ืนให้เป็นภาษา
ตวัเอง) ผู้แปลสามารถน าค าในภาษาต้นทางมาใช้เป็นภาษาปลายทางได้โดยการปรับค าเป็น 
ส่วนหนึ่งของภาษาปลายทาง เรียกว่า ค ายืม (Loan word) เช่น ภรรยา สามี เป็นต้น และการถอด
ตวัอกัษร (Transliteration) เป็นค าใหม่ที่สื่อความหมายได้เท่ากับค าในภาษาต้นทาง เรียกว่า 
ค าทบัศพัท์ (Borrowed word) เช่น เว็บบอร์ด คลิก เป็นต้น 

2) การเลือกความหมายเดียวจากหลายๆ ความหมาย (One form with variety of meanings) 
จากกลยทุธ์ Divergence (การเลือกใช้ค าเดียวจากหลายค าที่มีความหมายใกล้เคียงกันอย่าง
เหมาะสม) ค าหนึ่งค ามีหลายความหมาย บริบทจะจ ากัดให้เหลือเพียงหนึ่งความหมาย ผู้ แปลจึง
ต้องเลือกความหมายที่ถกูต้องตรงตามบริบท 

3) การเลือกรูปแบบเดียวจากหลายๆ รูปแบบ (One meaning with variety of forms) 
จากกลยทุธ์ Convergence (การถ่ายทอดหลายค าที่มีความหมายเดียวกัน) วัฒนธรรมต่างกัน
ย่อมให้ความส าคญัแก่สิ่งที่อยู่ในวฒันธรรมต่างกัน สิ่งใดได้รับความส าคัญมากก็จะมีค าของสิ่ง
นัน้มาก ดงันัน้ แต่ละวฒันธรรมจะมีจ านวนค าของสิ่งๆ หนึ่งไม่เท่ากัน เช่น ค ากริยา ‘หิว้’ ‘แบก’ 
‘อุ้ม’ ฯลฯ ในภาษาไทย แปลเป็นภาษาองักฤษค าเดียวว่า ‘Carry’ เป็นต้น 

4) การเติม (Addition) 
จากกลยทุธ์ Amplification (การเติมข้อความเพื่อเพิ่มความเข้าใจ) และ Diffusion (การขยาย
ข้อความเพื่อให้ถกูไวยากรณ์หรือเพื่อให้ความหมายชดัเจนขึน้) การขยายความเพื่อท าให้ข้อความ
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สมบรูณ์ขึน้ และท าให้ผู้ อ่านในภาษาปลายทางเข้าใจง่ายขึน้ สามารถท าได้ โดยปกติจะใช้ในกรณี
ที่ตวับทต้นฉบบัมีการละค าหรือวลี แต่ถ้าตวับทฉบบัแปลไม่มีค าหรือวลีนัน้ ผู้ อ่านจะไม่เข้าใจ และ
ในกรณีที่ไม่ได้ละค าหรือวลี แต่ความหมายของค าหรือวลีนัน้เป็นที่รับรู้เฉพาะผู้ อ่านในภาษา  
ต้นทาง ผู้ อ่านในภาษาปลายทางจะไม่เข้าใจ 

5) การตดั (Deletion) 
จากกลยทุธ์ Reduction (การตดัข้อความซ า้ซ้อน ก ากวม) ข้อมลูที่ผู้ อ่านในภาษาปลายทางทราบ
ดีอยู่แล้ว ซึ่งซ า้ซ้อน ไม่ส าคญั ไม่มีประโยชน์ และอาจเป็นปัญหาส าหรับผู้ อ่านในภาษาปลายทาง 
สามารถตดัได้ 

6) การใช้ค าจ าแนกประเภทอย่างกว้างๆ (Generalization) 
จากกลยทุธ์ Condensation (การกระชบัค าที่ใช้ แต่ความหมายคงเดิม) ค าทางวฒันธรรมต้นทาง
บางค ามีลกัษณะเฉพาะมาก ไม่เป็นที่รู้จกัในวฒันธรรมปลายทาง หากแปลอาจสร้างความสบัสน 
จึงใช้ค าจ าแนกประเภทที่สามญักว่าแทนที่ แล้วผู้แปลจะเติมข้อความอธิบายหรือไม่ก็ได้ เช่น ‘ร า
แม่บทแสดงท่าต่างๆ เช่น เทพนม สอดสร้อยมาลา กวางเดินดง เมขลาล่อแก้ว เสือท าลายห้าง 
ช้างท าลายโรง หนมุานผลาญยกัษ์ พระลกัษณ์แผลงฤทธ์ิ ฯลฯ’ แปลเป็น ‘The master tunes in 
Thai classical dance portray the actions of celestial beings, humans and the natural 
environment.’ 

7) การแทนที่ด้วยสิ่งที่ปรากฏในวฒันธรรมปลายทาง (Cultural substitution) 
ผู้แปลต้องตดัสินใจว่า ระหว่างผู้ อ่านเข้าใจเนือ้ความกับผู้ อ่านเรียนรู้สิ่งที่อยู่ในวัฒนธรรมต้นทาง 
อย่างใดตอบสนองจดุประสงค์ของการแปลมากกว่า ถ้าความเข้าใจของผู้ อ่านคือเป้าหมาย ผู้แปล
อาจใช้สิ่งที่อยู่ในวฒันธรรมปลายทางซึ่งใกล้เคียงกันแทนที่สิ่งที่อยู่ในวฒันธรรมต้นทางซึ่งผู้ อ่าน
ในภาษาปลายทางไม่รู้จกั 
 

แนวคิดการแปลในระดบัโครงสร้าง 
8) การปรับโครงสร้างใหม่ (Reformation) 

เนื่องจากภาษาไทยมีรายละเอียดเก่ียวกับโครงสร้างแตกต่างจากภาษาองักฤษ เช่น ภาษาองักฤษ
เรียงค าคณุศพัท์ก่อนค านาม ‘Good student’ แต่ภาษาไทยเรียงค าคณุศพัท์หลงัค านาม ‘นกัเรียน
ที่ดี’ เป็นต้น เมื่อถ่ายทอดภาษาต้นทางเป็นภาษาปลายทาง จึงต้องปรับโครงสร้างวลี (Word 
reformation) และโครงสร้างประโยค (Sentence reformation) ให้เป็นไปตามแบบแผนของภาษา
ปลายทาง เช่น ปรับประโยคกรรมวาจกในภาษาองักฤษเป็นกรรตวุาจกในภาษาไทย เพราะเป็น
ธรรมชาติมากกว่า เป็นต้น 

 
ตามที่กล่าวไว้ข้างต้น จะเห็นได้ว่า สญัฉวี สายบวั (2540) และสพุรรณี ป่ินมณี (2555) น าเสนอแนวทางการปรับ
บทแปลสองระดบัเหมือนกัน คือ ระดบัค าและระดบัโครงสร้าง ส่วนที่สอดคล้องกันในระดบัค า ได้แก่ การเติมค า 
การตดัค า และการใช้ค าที่มีความหมายกว้าง ส่วนที่สอดคล้องกันในระดบัโครงสร้าง คือ การปรับโครงสร้างค า
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และประโยคตามแบบแผนภาษาปลายทาง ผู้ วิจัยจะน าแนวคิดเก่ียวกับกลวิธีการแปลทัง้หมดที่กล่าวมานี ้
ประยกุต์ใช้ในการก าหนดเกณฑ์การวิเคราะห์กลวิธีการแปล ซึ่งจะกล่าวในบทที่ 3 ต่อไป 
 
2.3 ประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้สรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject 

 
‘it’ คือ สรรพนาม (Pronoun) ใช้แทนสตัว์หรือสิ่งไม่มีชีวิตที่เคยพดูถึงแล้ว หรือก าลังพูดถึงอยู่ ใช้แทน

ทารก หรือคนในประโยคค าถาม เช่น ‘Who is it?’ ใช้แทนข้อเท็จจริงหรือสถานการณ์ที่เป็นที่รู้กันดี หรือเกิดขึน้
แล้ว เช่น 

 
1) Where’s your car? 
2) It’s in the garage. 
‘it’ ในประโยค (2) ใช้แทนค านาม ‘your car’ ที่เคยพดูถึงแล้วในประโยค (1) 
 

Biber et al. (1999: 328, 332) อธิบายว่า โดยปกติสรรพนาม ‘it’ เป็นบุรุษสรรพนาม (Personal pronoun) ที่มี
ลกัษณะเป็น Non-personal reference อยู่แล้ว หมายความว่า ไม่ใช้แทนค านามที่เป็นบคุคล แตกต่างจากบรุุษ
สรรพนามอ่ืน เช่น ‘I’ ‘You’ ‘We’ ที่ใช้แทนค านามที่เป็นบคุคล เป็นต้น และภาษาอังกฤษมีการใช้สรรพนาม ‘it’ 
แบบ Impersonal pronoun ด้วย หมายความว่า ใช้สรรพนาม ‘it’ แบบไม่ได้แทนสิ่งใดเลย (Non-referential 
pronoun) และสรรพนาม ‘it’ เพียงท าหน้าที่เสมือน (Dummy pronoun) เท่านัน้ โดยนิยมใช้ในต าแหน่งประธาน
ของประโยคมากกว่าต าแหน่งกรรม 
 

It was not as cold as on the previous night. 
‘it’ ไม่ได้แทนค านามใดๆ 
 

ประโยคในภาษาองักฤษประกอบด้วยภาคประธาน (Subject) และภาคแสดง (Predicate) ดังนัน้ ประโยคที่มี
ค ากริยาแท้ (Finite clause) ที่ไม่ใช่ประโยคค าสั่ง (Imperative clause) จะต้องมีประธานเสมอ Huddleston 
and Pullum (2005: 13-15) กล่าวว่า ไวยากรณ์ภาษาองักฤษก าหนดให้ประธานต้อง (1) อยู่ในรูปนามวลี และ 
(2) มีต าแหน่งตายตวัหน้าค ากริยา การที่ประธานต้องอยู่ในรูปนามวลีหมายความว่านามวลีคือชนิดของค า 
(Category) ส่วนการที่ประธานต้องอยู่ในต าแหน่งหน้าค ากริยาหมายความว่าประธานคือหน้าที่ของค า 
(Function) ตวัอย่างเช่น 

 
1) His guilt was obvious. 
2) That he was guilty was obvious. 
‘His guilt’ ในประโยค (1) และ ‘That he was guilty’ ในประโยค (2) มีหน้าที่เหมือนกัน คือ ประธาน
ของประโยค แต่มีชนิดแตกต่างกัน ‘His guilt’ เป็นนามวลี ส่วน ‘That he was guilty’ เป็นอนปุระโยคที่
มีประธานและค ากริยา 
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ด้วยเหตนุี ้ในกรณีที่อนปุระโยคอยู่ในต าแหน่งประธานของประโยค อาจมีการใช้สรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy 
subject ในต าแหน่งประธานของประโยคแทน โดยสรรพนาม ‘it’ นัน้จะเป็นประธานที่ไม่มีความหมายในตัวเอง 
(Semantically empty or non-referential subject) Biber et al. (1999: 332) กล่าวว่า การใช้สรรพนาม ‘it’ 
แบบพิเศษ (Special uses of ‘it’) เช่นนี ้มีลกัษณะหลกัๆ 3 ลกัษณะ ดงันี ้
 

1) ‘it’ as an ‘Empty subject’ 
Empty subject ‘it’ เกิดขึน้เมื่อไม่มีผู้ กระท าอยู่ในต าแหน่งประธานของประโยค  โดยเฉพาะใน
ประโยคบอกสภาพอากาศ เวลา และระยะทาง เช่น 
 
It’s cold. (บอกสภาพอากาศ) 
It’s eight o’clock in the morning. (บอกเวลา) 
It’s a long way from here to there. (บอกระยะทาง) 
 
สรรพนาม ‘it’ อยู่ในต าแหน่งประธานของประโยค แต่ไม่มีความหมายในตัวเอง เช่นเดียวกัน 
ค ากริยาก็ไม่บ่งบอกการกระท า แต่อยู่ในต าแหน่งกริยาของประโยค เพื่อท าให้โครงสร้างประโยค
สมบรูณ์ทางไวยากรณ์ เนื่องจากประโยคในภาษาอังกฤษทุกประโยคต้องมีภาคประธานและ 
ภาคแสดง Alexander (1988: 78) เสริมว่า ประโยคในภาษาองักฤษบางประโยค นอกเหนือจาก
ประโยคบอกสภาพอากาศ เวลา และระยะทาง ก็นิยมใช้สรรพนาม ‘it’ ในลกัษณะ Empty subject 
เช่น ‘It doesn’t matter.’ และ ‘It’s no use.’ เป็นต้น รวมถึงส านวนในภาษาอังกฤษ  (Idiom) บาง
ส านวน ก็ใช้สรรพนาม ‘it’ ในลักษณะ Empty subject เช่น ‘It is always darkest before the 
dawn.’ เป็นต้น 
 

2) ‘it’ as an ‘Anticipatory subject’ 
Greenbaum (2004: 113) อธิบายว่า โดยปกติ ภาษาองักฤษไม่นิยมใช้อนปุระโยคที่ท าหน้าที่เป็น
ค านาม (Nominal clause) ท าหน้าที่เป็นประธานของประโยค โดยพบว่ามักจะย้ายต าแหน่ง 
อนปุระโยคดงักล่าวไปท้ายประโยค แล้วใช้สรรพนาม ‘it’ ท าหน้าที่เป็นประธานของประโยคแทน 
เช่น 
 
1) That the season has started so early seems a pity. 
2) It seems a pity that the season has started so early. 
ประธานจริงของค ากริยา คือ That-clause ‘That the season has started so early’ แต่ไม่นิยม
วางในต าแหน่งประธานของประโยคตามประโยค (1) จึงย้ายต าแหน่งไปท้ายประโยค แล้วใช้ 
สรรพนาม ‘it’ ท าหน้าที่เป็นประธานของประโยคแทนตามประโยค (2) 
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3) To say when they are arriving is impossible. 
4) It’s impossible to say when they are arriving. 
ประธานจริงของค ากริยา คือ To-infinitive clause ‘To say when they are arriving’ แต่ไม่นิยม
วางในต าแหน่งประธานของประโยคตามประโยค (3) จึงย้ายต าแหน่งไปท้ายประโยค แล้วใช้ 
สรรพนาม ‘it’ ท าหน้าที่เป็นประธานของประโยคแทนตามประโยค (4) 
 
อย่างไรก็ตาม แม้จะพบประโยคที่ย้ายต าแหน่งเช่นนีม้ากกว่าประโยคที่ไม่ย้ายต าแหน่ง แต่
ไวยากรณ์ภาษาองักฤษก็ถือว่าประโยคที่ไม่ย้ายต าแหน่งเป็นประโยคปกติ ส่วนประโยคที่ย้าย
ต าแหน่งเรียกว่า Extraposition ประธานของค ากริยาที่ย้ายต าแหน่งไปท้ายประโยค เรียกว่า ‘The 
postponed subject’ ส่วนประธานของประโยคที่ได้จากการใช้สรรพนาม ‘it’ ในต้นประโยค 
เรียกว่า ‘The anticipatory subject’ อาจเว้นแต่ Nominal clause รูปแบบ -ing ที่อยู่ในต าแหน่ง
ประธานของประโยคได้โดยยงัฟังดเูป็นธรรมชาติส าหรับผู้ ใช้ภาษาอังกฤษ เช่น ‘Having a good 
self-image keeps me sane.’ และ ‘Finding rattlesnake dens provided rare excitement.’ 
เป็นต้น สรุปได้ว่า Anticipatory subject คือ การใช้สรรพนาม ‘it’ ท าหน้าที่เป็นประธานของ
ประโยค ตามด้วยอนปุระโยคที่ท าหน้าที่เป็นค านาม 
 

3) The use of ‘it’ in ‘Cleft sentences’ 
Biber et al. (1999: 155, 332, 958-959) อธิบายว่า ประโยคเคล็ฟต์ (Cleft sentences) คือ 
ประโยคความเดียวที่แบ่งเป็นสองส่วนได้ แต่ละส่วนมีค ากริยาเป็นของตวัเอง หรืออาจเรียกได้ว่า
เป็นการย้ายต าแหน่งของข้อมลู จากเดิมสื่อด้วยประโยคเดียวกลายเป็นสื่อด้วยสองประโยค เพื่อ
เน้นหนกัเฉพาะส่วนใดส่วนหนึ่งของประโยคหรือให้ความส าคญัแก่ส่วนหนึ่งมากกว่าอีกส่วนหนึ่ง 
ด้วยการวางส่วนที่เน้นไว้หลัง ‘Empty subject (it)’ และ ‘Empty verb (be)’ และตามด้วย 
อนุประโยค Relative-like dependent clause การเน้นเช่นนีอ้าจท าให้เกิดความหมายแย้ง 
(Contrast) ได้ 
 

ประโยคเคล็ฟต์ ประโยคปกติ 
It was a fibre tip refill that I was trying 
to get, but I didn’t buy a fibre tip refill. 

I was trying to get a fibre tip refill. 

It’s a car I want. I want a car. 
 
เมื่อเปรียบเทียบประโยคเคล็ฟต์กับประโยคปกติ จะเห็นว่าเนือ้ความเหมือนกัน แต่แตกต่างกันที่
ประโยคเคล็ฟต์แบ่งประโยคความเดียวเป็นสองประโยคซ้อนกัน มีการย้ายต าแหน่งข้อมลูส่วนหนึง่
ไปต้นประโยค และส่วนนัน้เกิดการเน้นมากกว่า 
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It-cleft sentences หรือประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้สรรพนาม ‘it’ ส่วนที่เน้นจะปรากฏอยู่ส่วนต้นของ
ประโยค หมายความว่า โครงสร้างประโยคนีเ้ก่ียวข้องกับการให้ข้อมลูและความเชื่อมโยงกันของ
ข้อมลู ประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้สรรพนาม ‘it’ มีโครงสร้างดงันี ้
 

It + A form of the verb ‘be’ + X + Relative-like dependent clause 
(Biber et al., 1999: 959) 

 
1) สรรพนาม ‘it’ ที่อยู่ในต าแหน่งประธานของประโยค 
2) ค ากริยา ‘be’ ในรูปต่างๆ 
3) X คือ ส่วนที่เน้น ซึ่งอาจเป็นนามวลี (Noun phrase) บุพบทวลี (Prepositional phrase) 

กริยาวิเศษณ์วลี (Adverb phrase) หรือวิเศษณานปุระโยค (Adverbial clause) ทัง้นี ้ในบาง
กรณี ส่วนที่เน้นอาจอยู่ในต าแหน่งแรกของประโยคก็ได้ เช่น 
 
He it was who ushered in the new head of state to the dais in Prague castle where 
the oath was sworn. 
การย้ายต าแหน่งข้อมลูไปต้นประโยคผนวกกับโครงสร้างประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้สรรพนาม ‘it’ 
ท าให้เกิดความหมายของการเน้นและการจ ากัดขึน้ คือ ‘it was he and no one else’ 
 

4) ส่วนที่เหลือของประโยค คือ อนุประโยค Relative-like dependent clause ซึ่งขึน้ต้นด้วย 
‘Who’ ‘That’ หรือ ‘Which’ ทัง้นี ้จากกรณีศึกษาเร่ือง The Murder of Roger Ackroyd 
ผู้วิจยัสงัเกตว่า ประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้สรรพนาม ‘it’ ซึ่งอนปุระโยคขึน้ต้นด้วย ‘Who’ หรือ ‘That’ 
ที่ท าหน้าที่เป็นกรรมของค ากริยาใน Relative-like dependent clause อาจละ ‘Who’ หรือ 
‘That’ นัน้ได้ เช่น 
 
Really, of course, it was Ursula Bourne's white apron (that) he saw as she was 
stealing down to the summer-house. 
 
It was M. Poirot (who) he wanted to see, she said. 
 

Halliday and Matthiessen (2004) อธิบายว่า โครงสร้างของภาษาหรือไวยากรณ์มีขึน้เพื่อท า
หน้าที่ของภาษาประการแรก นั่นคือ ท าให้เราเข้าใจประสบการณ์ของมนุษย์ ( Ideational 
metafunction) และประการที่สอง นัน่คือ แสดงให้เห็นการปฏิสัมพันธ์ทางสังคม (Interpersonal 
metafunction) ทัง้สองหน้าที่นีเ้กิดร่วมกันผ่านการล าดบัเหตกุารณ์ การเปลี่ยนจากเร่ืองหนึ่งไปยงั
อีกเร่ืองหนึ่ง อาจเรียกได้ว่าเป็นความเชื่อมโยงและความต่อเนื่องของตัวบท หน้าที่ นีเ้รียกว่า 
Textual metafunction กล่าวคือ ผู้พดูใช้ภาษาเพื่อท าให้สารที่ต้องการจะสื่อกลมกลืนไปกับตวับท
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หรือบทสนทนา Textual metafunction จึงหมายรวมถึงระบบไวยากรณ์ทัง้หมดที่ท าให้ตัวบทเกิด
การเชื่อมโยงความภายในและเกิดการเชื่อมโยงความกับบริบทภายนอก โดยอาศัยโครงสร้างที่ 
ท าให้ประโยคมีความหมายเป็นสาร เรียกว่า Thematic structure ซึ่งมีรูปแบบของการสื่อสารที่
อาจแตกต่างกันในแต่ละภาษา ส าหรับภาษาองักฤษ ประโยคจะมีหน้าที่เป็นสารเมื่อเกิดความ
เชื่อมโยงกันระหว่างประเด็นที่ผู้พูดต้องการจะสื่อที่เรียกว่า Theme กับส่วนที่เหลือที่เรียกว่า 
Rheme ภาษาอังกฤษก าหนด Theme และ Rheme ด้วยล าดับในประโยค Theme คือส่วนที่
กล่าวถึงก่อน เพื่อแสดงว่าเป็นประเด็นของการสื่อสาร ผู้พดูเลือกกล่าวถึงก่อนเพื่อให้ผู้ ฟังเชื่อมโยง
ความได้ หมายความว่า ผู้พดูต้องคิดแล้วว่าผู้ ฟังมีพืน้ฐานความรู้ที่เก่ียวกับ Theme มาก่อนแล้ว 
จึงจะสามารถเข้าใจความและเชื่อมโยงข้อมลูใหม่ (New information: ข้อมลูที่ผู้พดูเชื่อว่าผู้ ฟังยัง
ไม่รู้) กับข้อมลูเดิม (Given information: ข้อมูลที่ผู้พูดเชื่อว่าผู้ ฟังรู้อยู่แล้ว) กล่าวคือ โครงสร้าง 
Theme และ Rheme เป็นโครงสร้างที่เก่ียวข้องกับการให้ข้อมลูใหม่ด้วยการอ้างอิงข้อมูลเดิมที่มี
ร่วมกันระหว่างผู้พดูกับผู้ ฟัง 
 
เมื่อพิจารณาแล้ว พบว่าโครงสร้างประโยคเคล็ฟต์ก็เป็นโครงสร้างหนึ่งที่มีลักษณะเช่นนี ้
Huddleston and Pullum (2005: 251-253) อธิบายว่า โครงสร้างประโยคเคล็ฟต์ คือ โครงสร้าง
ของการให้ข้อมลู ด้วยการแบ่งประโยค Non-cleft เป็นสองส่วน ได้แก่ (1) ส่วนต้นของประโยค 
(Foregrounded element) คือ It + A form of the verb ‘be’ + The focused information และ 
(2) ส่วนท้ายของประโยค (Backgrounded element) คือ อนุประโยค Relative-like dependent 
clause ซึ่งขึน้ต้นด้วย ‘Who’ ‘That’ หรือ ‘Which’ และมีการใช้สรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy 
pronoun ท าหน้าที่เป็นประธานของประโยค ทัง้นี ้การใช้โครงสร้างเช่นนีเ้ป็นการน าเสนอข้อมูลที่
เป็นข้อสนันิษฐาน (Presupposition) หรือก็คือ ข้อมลูที่ผู้พดูเชื่อว่าเป็นจริง ไม่ว่าความเป็นจริงจะ
เป็นอย่างไรก็ตาม ตวัอย่างเช่น 
 
1) Sue introduced Jim to Pat. 
2) It was Sue who introduced Jim to Pat. 
 
ประโยค (1) มีความหมายว่า Sue แนะน า Jim ให้ Pat รู้จกั ส่วนประโยค (2) เน้นความหมายที่ว่า 
Sue คือคนที่แนะน า Jim ให้ Pat รู้จัก (ใครเป็นผู้ กระท า) นอกจากประโยค (1) จะไม่เน้น
ความหมายดงักล่าวแล้ว ยงัอาจสื่อความหมายอ่ืนได้อีก เช่น  Sue ท าอะไร Sue แนะน า Pat ให้
รู้จกัใคร Sue แนะน า Jim ให้รู้จกัใคร หรือกล่าวอีกนยัหนึ่ง ประโยค (1) สามารถตอบค าถามหรือ
ข้อสนันิษฐานได้หลากหลายกว่า เช่น ‘What did Sue do?’ ‘Who introduced Jim to Pat?’ ‘Who 
did Sue introduce to Jim?’ ‘Who did Sue introduce to Pat?’ ในขณะที่ประโยค (2) เจาะจง
ความหมายที่ว่าใครเป็นผู้กระท า จนท าให้ตอบค าถามได้เพียง ‘Who introduced Jim to Pat?’ 
 



40 

 
 

จากตวัอย่างข้างต้น นอกจากโครงสร้างประโยคเคล็ฟต์จะน าเสนอข้อมูลที่เป็นข้อสันนิษฐานคือ
ข้อมลูเดิมแล้ว ยงัน าเสนอข้อมลูใหม่ผ่านการปฏิเสธข้อมลูเฉพาะส่วนด้วย หมายความว่า การวาง
สรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject ไว้ในต าแหน่งประธานของประโยค และการวางข้อมูลที่
เน้นไว้ต้นประโยค ท าให้เกิดการเน้นข้อมลูเฉพาะส่วนซึ่งเป็นข้อมลูที่เคยพูดถึงแล้ว และการเน้น
นัน้มีจดุมุ่งหมายที่จะสื่อความหมายที่นอกเหนือจากความหมายที่ได้จากโครงสร้างประโยคปกติ 
ตวัอย่างจากกรณีศึกษาเร่ือง The Murder of Roger Ackroyd มีดงันี ้
 
1) It wasn’t Annie who told me. 
2) Annie didn’t tell me. 
 
ประโยค (1) ใช้โครงสร้างประโยคเคล็ฟต์ นัน่คือ It + wasn’t (Negative form of the verb ‘be’) + 
Annie (The focused information) + who told me (Relative-like dependent clause) ส่วน
ประโยค (2) ใช้โครงสร้างประโยคปกติ นั่นคือ Annie (Subject) + didn’t tell me (Predicate) 
จากการวิเคราะห์ประโยค (1) ร่วมกับบริบทในเนือ้เร่ือง พบว่าข้อมูลที่เน้นเป็นข้อมูลที่มีการ
กล่าวถึงไปแล้ว กล่าวคือ หมอเชปปาร์ดจะเล่าเร่ืองคนเสียชีวิต (เร่ืองที่ 1) แต่แคโรไลน์ทราบจาก 
‘Annie’ แล้ว พอหมอเชปปาร์ดจะเล่ารายละเอียดการเสียชีวิต (เร่ืองที่ 2) แคโรไลน์ก็ทราบแล้ว
เช่นกัน หมอเชปปาร์ดจึงอาศยัข้อมลูเดิมที่ว่า ‘Annie’ คือคนที่เล่าเร่ืองที่ 1 ในการสันนิษฐานว่า 
‘Annie’ คือคนที่เล่าเร่ืองที่ 2 ด้วย แคโรไลน์จึงต้องปฏิเสธว่า ‘It wasn’t Annie who told me.’ 
เพราะรู้ว่าข้อสนันิษฐานมีอยู่บางส่วนถกูต้องและบางส่วนไม่ถกูต้อง แคโรไลน์ใช้ประโยคเคล็ฟต์
เพื่อเจาะจงว่าข้อสนันิษฐานใดที่ไม่ถกูต้อง นัน่คือ ‘Annie’ แต่ข้อสันนิษฐานอ่ืนอย่าง ‘someone 
told me.’ ยังถูกต้อง ซึ่งโครงสร้างประโยคปกติจะบอกเพียงแต่ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์
ระหว่างผู้กระท ากริยากับกริยาว่าใครท าหรือไม่ท าอะไร 
 

2.4 โครงสร้างประโยคภาษาไทย และประธานของประโยคในภาษาไทย 
 

ตามที่ระบุไว้ข้างต้นในข้อ 2.1.3 การถ่ายความเป็นภาษาปลายทาง ผู้ แปลจะต้องเลือกค าและ 
เรียบเรียงเนือ้ความให้เหมาะสมตามขนบที่นิยมใช้กันในภาษาปลายทาง หมายความว่า ในการแปลประโยค
เคล็ฟต์ที่ใช้สรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย นอกจากผู้ แปลหรือผู้ วิจัย
การแปลจะต้องมีความรู้เก่ียวกับโครงสร้างประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้สรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject แล้ว ยัง
ต้องมีความรู้เก่ียวกับโครงสร้างประโยคภาษาไทยด้วย รวมถึงความรู้เก่ียวกับประธานของประโยค ลกัษณะการ
น าเสนอข้อมลูด้วยการล าดบัค า และการเน้นหน่วยความหมายในประโยค 

 
พระยาอปุกิตศิลปสาร (2548: 197) อธิบายว่า แม้ว่าไวยากรณ์ไทยจะมีบางส่วนที่ตัง้รูปแบบโครงสร้าง

ตามไวยากรณ์องักฤษ แต่ภาษาไทยก็มีระเบียบแตกต่างจากของภาษาองักฤษในรายละเอียด นัน่คือ ภาษาไทย
ไม่นิยมชนิดของค า หมายถึง ค าในภาษาไทยไม่มีข้อสงัเกตชนิดของค าแน่นอนเหมือนกับค าในภาษาองักฤษ ซึ่ง
มีรูปแตกต่างกันชดัเจนตามชนิดของค า 
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ค าว่า ‘ด’ี ค าว่า ‘good’ 
เขาไม่รักดี ค านาม goodness ค านาม 
สินค้าดีราคาแพง ค าวิเศษณ์ good ค าวิเศษณ์ 
อนาคตจะดี ค ากริยา well ค ากริยาวิเศษณ์ 

 
จากตวัอย่างข้างต้น เนื่องจากภาษาไทยไม่ผนัรูปหน่วยค าตามชนิดของค า เราจึงยึดต าแหน่งหรือล าดบัก่อนหลงั
เป็นหลกัวินิจฉัยชนิดของค าและหน้าที่ของค า เพราะถ้าต าแหน่งของค าในประโยคเปลี่ยน ความหมายของ
ประโยคก็เปลี่ยน เช่น เสือกินคน และ คนกินเสือ เป็นต้น หรืออาจไม่ได้ความหมายเลย เช่น กินคนเสือ หรือ เสือ
คนกิน เป็นต้น ในขณะที่บางภาษา ถึงต าแหน่งของค าในประโยคเปลี่ยน ความหมายของประโยคก็ยังคงเดิม 
หมายความว่า ต าแหน่งของค าในประโยคนัน้ส าคญัส าหรับภาษาไทยเพราะบอกหน้าที่ของค าแต่ละค าได้ 

 
ในการท าความเข้าใจต าแหน่งหรือล าดับก่อนหลัง ควรท าความเข้าใจเก่ียวกับโครงสร้างประโยค

ภาษาไทยและประธานของประโยคควบคู่กันไปด้วย พระยาอุปกิตศิลปสารให้นิยามประโยคว่า ‘ถ้อยค าที่มี
เนือ้ความครบบริบรูณ์’ (2548: 192) โครงสร้างประโยคภาษาไทยประกอบด้วย 

 
1) ภาคประธาน คือ ส่วนที่ผู้พดูกล่าวถึงก่อน เพื่อให้ผู้ ฟังรู้ว่าส าคญั มกัเป็นค านาม สรรพนาม หรือ

ค าอ่ืนๆ ที่ท าหน้าที่เช่นเดียวกับค านาม 
2) ภาคแสดง คือ ส่วนที่มีค าแสดงอาการของภาคประธานให้ได้ความครบถ้วนว่าภาคประธานแสดง

อาการอย่างไร และอยู่ท้ายภาคประธาน 
 

กล่าวได้ว่า ประโยคต้องมีทัง้ภาคประธานและภาคแสดง และทัง้สองภาคต้องมีความหมายครบถ้วน ประโยคใน
ภาษาไทยแบ่งเป็น 4 รูป (พระยาอปุกิตศิลปสาร, 2548: 211-213) ได้แก่ (1) ประโยคกรรต ุคือ ประโยคที่พูดถึง
กรรตกุารก (ผู้กระท า) ก่อน (2) ประโยคกรรม คือ ประโยคที่พดูถึงกรรมการก (ผู้ถกูท า) ก่อน (3) ประโยคกริยา 
คือ ประโยคที่เรียงค ากริยาไว้หน้าประโยค และ (4) ประโยคการิต คือ ประโยคที่แทรกการิตการก (ผู้ รับใช้) เข้าไป
ในประโยคกรรตหุรือประโยคกรรมก็ได้ หรือประโยคที่เรียงการิตการกไว้หน้าประโยคก็ได้ เช่น กรรตุการกเป็น
ประธาน ‘ครูให้ศิษย์อ่านหนงัสือ’ การิตการกเป็นประธาน ‘ศิษย์ถูก(ครู)ให้อ่านหนังสือ’ และกรรมการกเป็น
ประธาน ‘หนงัสือถกู(ครู)ให้(ศิษย์)อ่าน’ ล้วนเป็นประโยคการิตทัง้สิน้ ประโยคทกุรูปมีลกัษณะหนึ่งร่วมกัน คือ ถ้า
ประโยคต้องการพดูถึงสิ่งใด เพื่อให้สิ่งนัน้เด่นจะต้องให้เป็นประธาน ซึ่งก็คือเรียงอยู่ข้างหน้าหรือพูดถึงก่อน 
ตวัอย่างเช่น ประโยคกรรตคืุอประโยคที่ต้องการพดูถึงผู้กระท า เพื่อให้ผู้กระท าเด่นจึงให้ผู้กระท าเป็นประธาน คือ
เรียงอยู่ข้างหน้า ส่วนประโยคกริยาคือประโยคที่ต้องการให้ค ากริยาเด่น จึงพูดถึงค ากริยาก่อนประธาน โดย
ประโยคกริยาแตกต่างจากประโยคกรรตทุี่ละประธานไว้ในฐานที่เข้าใจ กล่าวคือ ในประโยคกริยา ผู้พูดเพียง
ต้องการเน้นค ากริยาให้เด่นกว่าประธาน หมายความว่า ประโยคนีย้งัมีประธาน และสามารถสลับต าแหน่งให้
ประธานอยู่ข้างหน้าได้ เช่น 

 
เกิดโรคระบาดขึน้ที่นี่ 
โรคระบาดเกิดขึน้ที่นี่ 
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ส่วนในประโยคละประธาน ไม่ปรากฏประธานในประโยค ต้องหาประธานจากบริบทสถานการณ์เอง เช่น 
 
คืนกุญแจได้ที่นี่ 
จริงๆ คือ (คณุ)คืนกุญแจได้ที่นี่ 
 

ดงันัน้ ในการวินิจฉัยชนิดของค าและหน้าที่ของค า รวมถึงภาคต่างๆ ของประโยค นอกจากล าดบัก่อนหลงัแล้วยงั
ต้องสงัเกตใจความของประโยคประกอบด้วย อนึ่ง เนื่องจากประธานคือส่วนส าคัญของประโยค ประธานของ
ประโยคจึงต้องเป็นค านาม สรรพนาม หรือค าอ่ืนๆ ที่ท าหน้าที่เช่นเดียวกับค านาม (พระยาอปุกิตศิลปสาร, 2548: 
214-216) ดงันี ้

 
1) ค านาม 5 พวก ได้แก่ 

- สามานยนาม คือ ค านามสามญั ใช้เรียกทัว่ไป เช่น คน เก้าอี ้ปลา บ้าน ฯลฯ 
- วิสามานยนาม คือ ค านามวิสามญั เป็นชื่อเฉพาะ เช่น จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั ดสุิต ฯลฯ 
- สมหุนาม คือ ค านามบอกหมวดหมู่ ใช้เรียกสิ่งที่รวมกัน หรือมีจ านวนมาก เช่น สงฆ์ คณะครู 

ฯลฯ 
- ลกัษณนาม คือ ค านามบอกลกัษณะของสามานยนาม เช่น ล า(เรือ) เล่ม(มีด) แท่ง(ปากกา) 

ฯลฯ 
- อาการนาม คือ ค านามบอกกิริยาอาการ หรือความปรากฏ เช่น ความตาย ความรัก การเรียน 

ฯลฯ 
 
2) สรรพนาม 6 พวก ได้แก่ 

- บรุุษสรรพนาม คือ ค าแทนค านามที่บอกบรุุษ เช่น เขา ผม เรา ท่าน มนั ฯลฯ 
- ประพนัธสรรพนาม คือ ค าแทนค านามที่ติดกัน ได้แก่ ที่ ซึ่ง อนั ผู้  
- วิภาคสรรพนาม คือ ค าแทนค านามที่บอกการจ าแนก เช่น ต่าง บ้าง กัน บรรดา ฯลฯ 
- นิยมสรรพนาม คือ ค าแทนค านามที่ชีเ้ฉพาะ เช่น นี่ นัน่ โน้น นู้น ฯลฯ 
- อนิยมสรรพนาม คือ ค าแทนค านามที่ไม่ชีเ้ฉพาะ เช่น ใครก็เคยท าผิด อะไรก็ไม่ส าคัญแล้ว 

ฯลฯ 
- ปฤจฉาสรรพนาม คือ ค าแทนค านามที่บอกการถาม เช่น ใครเอาของฉันไป เมื่อไรจะกลับ 

ฯลฯ 
 
3) กริยาสภาวมาลา ไม่ใช่กริยาของประโยคแต่เป็นส่วนของประโยค 

- อกรรมกริยา คือ ค ากริยาที่ใจความครบ ไม่ต้องมีกรรม เช่น นอนได้แล้ว 
- สกรรมกริยา คือ ค ากริยาที่ใจความไม่ครบ ต้องมีกรรม เช่น กินข้าวข้างนอกนะ 
- วิกตรรถกริยา ค ากริยาที่ไม่มีความในตวั ต้องอาศยัความของค าที่อยู่ข้างท้าย ใจความจึงจะ

ครบ เช่น เป็นนกัเรียนไม่สนกุ 
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4) ค าวิเศษณ์ คือ ค าประกอบค านาม สรรพนาม ค ากริยา และค าวิเศษณ์ เพื่อให้เนือ้ความชดัเจนขึน้  
ค าวิเศษณ์ใช้เป็นประธานของประโยคได้ เช่น โง่มากจะเป็นเหยื่อ 

 
5) วลี คือ ค าที่ติดกันตัง้แต่ 2 ค าขึน้ไป เป็นส่วนหนึ่งของประโยค ไม่มีเนือ้ความครบถ้วน 

- นามวลี คือ วลีที่มีค านามอยู่หน้า เช่น การเดินไปส่งหลานที่โรงเรียนทุกวันเป็นการออก 
ก าลงักาย 

- สรรพนามวลี คือ วลีที่มีสรพพนามอยู่หน้า เช่น เราทกุคนต้องร่วมมือกัน 
- กริยาวลี คือ วลีที่มีค ากริยาอยู่หน้า เช่น นอนต่ืนสายจะไปท าอะไรกิน 
 

วิจินตร์ ภาณพุงษ์ (2530: 2, 13) ให้ความเห็นเก่ียวกับแนวคิดไวยากรณ์ไทยของพระยาอปุกิตศิลปสาร 
(2548) ว่า ต าราไวยากรณ์ของพระยาอปุกิตศิลปสารกล่าวถึงแต่ภาษาเขียน อ้างอิงจากข้อความที่ว่า ประโยค
ต้องประกอบด้วยภาคประธานและภาคแสดง ซึ่งไม่ครอบคลมุภาษาพดูเพราะภาษาพูดไม่จ าเป็นต้องมีครบทัง้
สองภาคก็เป็นประโยคได้ เช่น ‘เหนื่อยแล้ว’ มีภาคแสดงอย่างเดียว แต่ก็เป็นประโยคเพราะเข้าใจได้ว่าประธาน
ของประโยคคือตวัผู้พดูเอง เป็นต้น และเสริมว่าภาษาพดูส าคญัเพราะภาษาพดูมาก่อนภาษาเขียน บางภาษามี
แต่ภาษาพดูเพราะยงัไม่มีระบบภาษาเขียน อีกทัง้ภาษาพดูยงัใช้ในชีวิตประจ าวนัและใช้ทกุคน ส่วนภาษาเขียน
ใช้เฉพาะกลุ่มผู้ได้รับการศึกษาเท่านัน้ ดงันัน้ ระเบียบที่แท้จริงของภาษาก็คือระเบียบของภาษาพดู 

 
ในการศึกษาระบบไวยากรณ์ไทย หรือการศึกษาว่าส่วนประกอบของค าส่วนใดบอกหน้าที่ทาง

ไวยากรณ์บ้างนัน้ ส่วนใหญ่แล้ว จะบอกไม่ได้ถ้าค าอยู่ค าเดียว หน้าที่ทางไวยากรณ์ของค าจะปรากฏขึน้เมื่อค า
รวมกันเป็นกลุ่มค า หรือก็คือประโยค การศึกษาระบบไวยากรณ์ไทยจึงเป็นการศึกษาส่วนประกอบของประโยค 
กล่าวคือ เมื่อค าเรียงกันในประโยค ค ามีความสมัพนัธ์ซึ่งกันและกันอย่างไรบ้าง (วิจินตร์ ภาณุพงษ์, 2530: 19) 
อย่างไรก็ตาม ภาษาไทยไม่แสดงความเก่ียวข้องกันของค าในประโยคด้วยการผนัรูปค า จึงต้องพิจารณาส่วนของ
ประโยคที่รวมกันเป็นประโยค หรือก็คือ หน่วยโครงสร้างประโยคที่รวมกันเป็นโครงสร้างประโยค ส่วนของ
ประโยคหรือหน่วยโครงสร้างประโยค คือ หน่วยไวยากรณ์ที่ปรากฏอยู่ในต าแหน่งต่างๆ ของประโยค (วิจินตร์ 
ภาณพุงษ์: 20) ประกอบด้วย 

 
1) ส่วนมลูฐาน 

ประโยคต้องมีส่วนมลูฐานเสมอ ประโยคสามญัสัน้ๆ ซึ่งส่วนของประโยคมีค าเดียว เช่น ค านาม
หรือค ากริยา ส่วนมลูฐานจะสลบัที่ไม่ได้เลย เช่น 
 
ฝน  ตก 
น า้  เดือด 
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จึงถือว่า ค าทกุค ามีต าแหน่งคงที่ และต าแหน่งทกุต าแหน่งส าคญั เพราะอยู่ในต าแหน่งนัน้จึงเกิด
หน้าที่ของค า ด้วยเหตนุี ้จึงสามารถก าหนดหน้าที่ของค านามโดยอาศยัต าแหน่งของค ากริยาเป็น
หลกัได้ ดงันี ้
 
- เมื่อท าหน้าที่เป็นส่วนของประโยคข้างหน้าค ากริยา เรียกว่า หน่วยประธาน  
- เมื่อท าหน้าที่เป็นส่วนของประโยคข้างหลงัค ากริยา เรียกว่า หน่วยกรรมตรงหรือหน่วยกรรม

รอง 
- เมื่อท าหน้าที่เป็นส่วนของประโยคล าพงั เรียกว่า หน่วยนามเด่ียว 
 
และก าหนดหน้าที่ของค ากริยาโดยอาศยัค านามข้างหลงัค ากริยาเป็นหลกัได้ ดงันี  ้
 
- เมื่อท าหน้าที่เป็นส่วนของประโยคโดยไม่มีหน่วยกรรม เรียกว่า หน่วยอกรรม 
- เมื่อท าหน้าที่เป็นส่วนของประโยคโดยมีหน่วยกรรม เรียกว่า หน่วยสกรรม 
- เมื่อท าหน้าที่เป็นส่วนของประโยคโดยมีทัง้หน่วยกรรมตรงและหน่วยกรรมรอง เรียกว่า หนว่ย

ทวิกรรม 
 
อย่างไรก็ตาม ประโยคยาวสลบัซบัซ้อน ซึ่งส่วนของประโยคมีค ามากกว่า 1 ค า ส่วนมูลฐานอาจ
สลบัที่ได้โดยไม่ท าให้ความหมายรวมของประโยคเปลี่ยน แต่แตกต่างกันเร่ืองการเน้น กล่าวคือ 
ส่วนที่อยู่ต้นประโยค จะเน้นมากกว่าส่วนที่อยู่ท้ายประโยค เช่น 
 

ประโยคไม่สลบัที่ ประโยคสลบัที่ 
คณุ เหนื่อยไหม เหนื่อยไหม คณุ 
กับข้าวร้านนี ้อร่อยนะ อร่อยนะ กับข้าวร้านนี ้

 
2) ส่วนเสริม 

ส่วนที่มีต าแหน่งไม่แน่นอน อยู่ต้นหรือท้ายประโยคก็ได้เพราะความหมายแทบไม่แตกต่างกัน แต่
จะแตกต่างกันที่การเน้นหนกั เมื่ออยู่ต้นประโยคจะเน้นมากกว่าอยู่ท้ายประโยค 
 

นววรรณ พนัธุเมธา (2553: 180-201) สรุปแนวคิดของพระยาอุปกิตศิลปสาร  (2548) และวิจินตร์ 
ภาณพุงษ์ (2530) ผนวกกับแนวคิดของบรรจบ พนัธุเมธา (2514 อ้างถึงใน นววรรณ พันธุเมธา : 184-201) โดย
อธิบายว่า ประโยคคือกลุ่มค าที่สัมพันธ์กันเพื่อแสดงเหตุการณ์หรือสภาพบางอย่าง ประโยคส่วนมากจึง
ประกอบด้วยค านามและค ากริยา ส่วนประกอบของประโยคจึงประกอบด้วยหน่วยประโยคส าคัญ 2 หน่วย คือ 
หน่วยนามและหน่วยกริยาบางประโยคอาจมีหน่วยเสริมเพิ่มเติม ส าหรับการพิจารณาว่าหน่วยนามใดเป็น
ประธาน พบว่าพระยาอปุกิตศิลปสารและวิจินตร์ ภาณพุงษ์ ใช้เกณฑ์ต าแหน่งในประโยค คือ ในประโยคปกติ 
ค าที่อยู่ต้นประโยคหรือค าที่อยู่หน้าค ากริยาถือเป็นประธาน ส่วน บรรจบ พันธุเมธา ใช้เกณฑ์ความสัมพันธ์
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ระหว่างหน่วยนามกับหน่วยกริยา คือ หน่วยนามที่เป็นผู้กระท ากริยาถือเป็นประธาน อย่างไรก็ตาม มีปัญหาว่า
บางประโยค สองหลกัเกณฑ์ข้างต้นขดักัน เช่น 

 
รถซ่อมแล้ว 
รถเป็นผู้ถกูท า แต่อยู่หน้าหน่วยกริยา ถ้าใช้เกณฑ์ต าแหน่งในประโยค รถเป็นประธาน แต่ถ้าใช้เกณฑ์
ความสมัพนัธ์ระหว่างหน่วยนามกับหน่วยกริยา รถเป็นกรรม 

 
ส าหรับปัญหานี ้นววรรณ พันธุเมธา (2553: 196) เห็นว่าเลือกใช้เกณฑ์ใดก็ได้ แต่ส าหรับอีกปัญหาที่บาง
ประโยคไม่มีความสมัพนัธ์กันแบบผู้กระท าและผู้ถกูท า เช่น 

 
นิดสวย 
นิดไม่ใช่ผู้กระท า นิดจึงไม่ใช่ประธานตามเกณฑ์ความสมัพนัธ์ระหว่างหน่วยนามกับหน่วยกริยา แต่นดิ
อยู่ต้นประโยคจึงเป็นประธานตามเกณฑ์ต าแหน่งในประโยค 
 

นววรรณ พนัธุเมธา (2553: 198) เสนอแนวคิดให้ปรับเกณฑ์ความสมัพนัธ์ระหว่างหน่วยนามกับหน่วยกริยา โดย 
หน่วยนามที่เป็นเจ้าของกริยาโดยตรงให้ถือว่าเป็นประธาน ซึ่งรวมทัง้หน่วยนามบอกผู้กระท า เช่น ‘นิดวิ่ง’ หน่วย
นามบอกผู้มีสภาพ เช่น ‘นิดฉลาด’ และหน่วยนามบอกผู้ประสบ เช่น ‘นิดรักแม่’ เช่นนีแ้ล้ว เกณฑ์ทัง้สองก็จะ
สอดคล้องกัน 

 
นอกจากนี ้นววรรณ พนัธุเมธา (2553: 251) ยงัอธิบายแนวคิดเร่ืองล าดบัค าในภาษาไทยซึ่งค่อนข้างมี

ต าแหน่งแน่นอน หากเรียงล าดับผิด ความหมายก็จะเปลี่ยนหรือผิดไวยากรณ์ได้ บางประโยคอาจดูเหมือน
เปลี่ยนล าดบัได้โดยความหมายไม่เปลี่ยน เช่น ‘น้อยเป็นเพื่อนกับเขา’ และ ‘เขาเป็นเพื่อนกับน้อย’ เป็นต้น แต่เมือ่
พิจารณาอย่างละเอียดจะพบว่า ความหมายไม่เหมือนกัน นัน่คือ ค านามที่อยู่หน้าค ากริยาคือสิ่งที่ผู้พดูต้องการ
กล่าวถึง คือสิ่งที่อยู่ในความสนใจของผู้พดู ค านามที่อยู่หลงัค ากริยาไม่ส าคญัเท่ากับค านามที่อยู่หน้าค ากริยา 
และมีเพียงเพื่อช่วยเสริมความหมาย ประโยคในภาษาไทยจึงมีการเรียงล าดับ 3 รูปแบบ โดยมักมีประธาน 
เร่ืองเก่า และเร่ืองหลกั เป็นสิ่งเดียวกัน (นววรรณ พนัธุเมธา: 252-270) มีรายละเอียดดงัต่อไปนี ้

 
1) ประธาน-กริยา-กรรม เป็นการเรียงล าดับในประโยคส่วนมาก ถือว่าเป็นประโยคปกติ ในบาง

ประโยค ประธานอาจอยู่ในต าแหน่งอ่ืนเพราะเกิดการเรียงล าดบัรูปแบบอ่ืนขึน้ 
2) เร่ืองเก่า-เร่ืองใหม่ เร่ืองเก่าคือเร่ืองที่ผู้ ฟังรู้อยู่แล้ว เร่ืองใหม่คือเร่ืองที่ผู้ ฟังยงัไม่รู้ ผู้พดูจะเล่าเร่ืองที่

รู้อยู่แล้วก่อนเพื่อเป็นจดุเร่ิมต้นให้สามารถติดตามเร่ืองต่อได้ ส่วนเร่ืองใหม่จะเรียงไว้ท้ายสุด เว้น
แต่ผู้พดูต้องการเน้นเร่ืองใหม่ จึงค่อยวางไว้ต้นประโยค 

3) เร่ืองหลกั-เร่ืองขยาย ผู้พดูมกัจะเร่ิมต้นประโยคด้วยเร่ืองที่ต้องการพดูแล้วขยายความ เร่ืองหลัก
และเร่ืองขยายย่อมมีความหมายสมัพนัธ์กัน แต่ในบางประโยคอาจเห็นได้ไม่ชดัเจน  
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2.5 งานวิจัยเก่ียวกับการแปลสรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject จากภาษาอังกฤษเป็น
ภาษาไทย 
 
ตามที่กล่าวไว้ในบทที่ 1: บทน า ข้อ 1.1 และบทที่ 2: ทบทวนวรรณกรรม ข้อ 2.3 สรรพนาม ‘it’ ใน

ภาษาองักฤษ ใช้แทนสตัว์และสิ่งไม่มีชีวิต ไม่ใช้แทนคน ส่วนสรรพนาม ‘มนั’ ในภาษาไทย ใช้แทนคน สตัว์ และ
สิ่งของ นอกจากนี ้ภาษาอังกฤษยังมีการใช้สรรพนาม ‘it’ เป็นประธานของประโยคโดยไม่แทนสิ่งใด ไม่มี
ความหมายในตวัเอง (สรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject) แต่มีอยู่เพื่อท าให้โครงสร้างประโยคสมบรูณ์ทาง
ไวยากรณ์ ท าให้ผู้ อ่านสนใจข้อมลูที่น าเสนอมากกว่าตวัตน บคุลิก และอารมณ์ความรู้สึกของผู้พดู สอดคล้องกบั
การใช้ภาษาในการเขียนรายงาน ซึ่งหลีกเลี่ยงการใช้บรุุษสรรพนาม (Personal pronoun เช่น ‘I’ ‘You’ ‘We’) เพือ่
รักษาความเป็นกลาง ความไม่มีอคติล าเอียง แม้ว่าจริงๆ แล้ว ตวับทนวนิยายจะมีระดบัการใช้ภาษาก่ึงแบบแผน
ก็ตาม โดยเฉพาะบทสนทนาที่อาจใช้ภาษาปาก ในขณะเดียวกัน แม้ว่าภาษาไทยจะมีการใช้สรรพนาม ‘มนั’ เป็น
ประธานของประโยคโดยไม่สื่อความหมายถึงสิ่งใด คล้ายคลึงกับภาษาอังกฤษ แต่ก็ยังมีข้อแตกต่างอยู่บ้าง 
กล่าวคือ ภาษาไทยไม่นิยมใช้สรรพนาม ‘มนั’ ในภาษาระดบัทางการ เช่น รายงาน เท่าในภาษาระดบัไม่ทางการ 
เช่น การสนทนา ดงันัน้ จากความเหลื่อมกันของความหมาย การแปลสรรพนาม ‘it’ ทุกค าว่า ‘มัน’ อาจท าให้ 
ผู้แปลถ่ายทอดความหมายได้ไม่ถกูต้อง ไม่เหมาะสม หรือไม่เป็นธรรมชาติในภาษาไทย  

 
อนึ่ง ภาษาองักฤษใช้สรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject ในโครงสร้างประโยคเคล็ฟต์เพื่อเน้น

ข้อมลูเฉพาะ ซึ่งการเน้นนัน้มีจดุมุ่งหมายที่จะสื่อความหมายที่นอกเหนือจากความหมายที่ได้จากโครงสร้าง
ประโยคปกติ เช่น ตอบข้อสันนิษฐานบางอย่าง สร้างความหมายแย้ง (Contrast) เป็นต้น แต่ภาษาไทยไม่มี
โครงสร้างประโยคที่เทียบเท่ากับโครงสร้างดงักล่าว และมีวิธีการเน้นค าเน้นความในรูปแบบอ่ืนๆ ดงันัน้ การวิจยั
นี ้นอกจากจะศึกษาปัญหาการถ่ายทอดความหมายที่สื่อไม่ตรงตามรูปแบบทางภาษาแล้ว ยงัศึกษาปัญหาการ
ถ่ายทอดความหมายที่มกัไม่ได้สื่อผ่านค าเป็นหลกั แต่สื่อผ่านโครงสร้างประโยคที่รูปแบบทางภาษาสัมพันธ์กับ
ความหมาย เช่น การเน้น การสร้างความแตกต่าง เป็นต้น 

 
ผู้วิจยัพบว่า งานวิจยัเก่ียวกับการแปลสรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject จากภาษาอังกฤษเป็น

ภาษาไทย มี 1 ชิน้ คือ สารนิพนธ์เร่ือง การศึกษากลวิธีการแปล Dummy Subject ‘It’ ในตวับทประเภทให้ข้อมูล 
: กรณีศึกษาเร่ือง ‘นกัสืบเศรษฐศาสตร์’ และ ‘เศรษฐศาสตร์แห่งชีวิต’ ของปราณี พุ่มบางป่า (2552: 69) ซึ่ง
พบว่าผลการวิจัยเป็นไปตามสมมติฐานที่ว่าการแปล  Dummy Subject ‘It’ ในตัวบทประเภทให้ข้อมูล จาก
ภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย ใช้กลวิธีการแปลแบบตรงตวั การเพิ่มค าแปล การปรับบทแปล และการละไม่แปล 
ทัง้นี ้ปราณี พุ่มบางป่า (47) เก็บรวบรวมและวิเคราะห์ข้อมูลการแปลสรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject 
รวมทัง้สิน้ 3 ประเภท คือ 

 
1) Empty Subject 
2) Anticipatory Subject 
3) Subject in Cleft Construction 
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โดยพบว่ามีการใช้ Dummy subject ‘it’ ประเภท Anticipatory Subject มากที่สุด รองลงมาได้แก่ประเภท 
Empty Subject และประเภท Subject in Cleft Construction ตามล าดับ ปราณี พุ่มบางป่า (2552: 48) 
วิเคราะห์และจ าแนกกลวิธีการแปลไว้ 4 แบบ คือ 

 
1) แปลตรงตวั 
2) ปรับบทแปล 
3) เพิ่มค าแปล 
4) ละไม่แปล 
  

และพบว่าการแปล Dummy subject ‘it’ ประเภท Empty Subject และประเภท Anticipatory Subject ใช้กลวิธี
การแปลครบ 4 แบบ โดยประเภท Empty Subject ใช้การปรับบทแปลมากที่สดุ และใช้การละไม่แปลน้อยที่สุด 
ส่วนประเภท Anticipatory Subject ใช้การปรับบทแปลมากที่สดุ และใช้การแปลตรงตัวน้อยที่สุด แต่การแปล 
Dummy subject ‘it’ ประเภท Subject in Cleft Construction ใช้กลวิธีการแปลเพียง 3 แบบ ได้แก่ การแปล 
ตรงตวั การปรับบทแปล และการละไม่แปล โดยใช้การปรับบทแปลมากที่สุด ใช้การละไม่แปลน้อยที่สุด และ  
ไม่พบการเพิ่มค าแปล ทัง้นี ้เนื่องจาก Dummy subject ‘it’ ประเภท Subject in Cleft Construction มีโครงสร้าง
ที่แตกต่างจาก Dummy subject ‘it’ อีกสองประเภท เพราะประกอบด้วยส่วนต้นของประโยคและส่วนท้ายของ
ประโยค ดังนัน้ การปรับบทแปลเพื่อแปล Dummy subject ‘it’ ประเภท Subject in Cleft Construction จึงมี
ความเก่ียวข้องกับทัง้สององค์ประกอบดงักล่าวด้วยในลกัษณะที่โดดเด่น 3 ลกัษณะ ดงันี ้

 
1) การปรับเป็นประโยคละประธาน โดยปรับส่วนต้นของประโยคเป็นค านามหรือนามวลี และแปล

ส่วนท้ายของประโยคเป็นส่วนขยายค านามหรือนามวลี 
2) การปรับส่วนต้นของประโยคเป็นนามวลี ท าหน้าที่เป็นประธาน และปรับส่วนท้ายของประโยคเป็น

ส่วนหนึ่งของภาคแสดง 
3) การปรับส่วนท้ายของประโยคเป็นนามวลี ท าหน้าที่เป็นประธาน และปรับส่วนต้นของประโยคเป็น

นามวลี ท าหน้าที่เป็นส่วนเติมเต็มของวิกตรรถกริยา 
 
ปราณี พุ่มบางป่า (2552: 75) ตัง้ข้อสังเกตว่า การแปล Dummy subject ‘it’ ประเภท Subject in Cleft 
Construction ไม่พบการเพิ่มค าแปล อาจเป็นเพราะด้วยโครงสร้างประโยคเคล็ฟต์ประกอบด้วยส่วนต้นของ
ประโยคและส่วนท้ายของประโยค ผู้ แปลจึงสามารถปรับส่วนใดส่วนหนึ่งเป็นประธานของประโยคได้เลย  
ไม่จ าเป็นต้องเพิ่มค าแปลให้เยิ่นเย้อ 

 
จากการวิเคราะห์ข้อมลู พบว่าการแปล Dummy subject ‘it’ ทัง้สามประเภทใช้กลวิธีการปรับบทแปล

มากที่สุด และใช้รูปแบบการปรับเป็นประโยคละประธานมากที่สุดด้วย ปราณี พุ่มบางป่า (2552: 65, 72) 
ให้ความเห็นว่า การปรับบทแปลเป็นกลวิธีที่เหมาะสมในการแปลสรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject จาก
ภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย เนื่องจาก (1) สอดคล้องกับลกัษณะโครงสร้างประโยคภาษาไทย ซึ่งเป็นภาษาละ
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ประธาน กล่าวคือ ประธานของประโยคสามารถละได้ แตกต่างจากภาษาอังกฤษซึ่งข้อก าหนดทางไวยากรณ์
กล่าวว่าประโยคจะต้องมีประธานเสมอ และ (2) สอดคล้องกับทฤษฎี Skopostheorie ของไร้ส์และแฟร์เมียร์ 
(1984) ซึ่งกล่าวว่างานแปลต้องยึดหน้าที่ของงานแปลเป็นส าคญั งานแปลตวับทประเภทให้ข้อมลูมีจดุมุ่งหมาย
ที่จะรักษาเนือ้หาและข้อมูล การปรับบทแปลจึงเป็นกลวิธีที่เหมาะสม เพราะท าให้ถ่ายทอดความหมายได้
ครบถ้วนที่สดุ โดยไม่ยึดติดกับรูปแบบทางภาษา ส่วนการแปลตรงตวัไม่เหมาะสม เพราะสรรพนาม ‘มนั’ ใช้แทน
สัตว์หรือสิ่งของ ไม่ใช้แทนสรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject ดังนัน้ การแปลสรรพนาม ‘it’ ประเภท 
Dummy subject ว่า ‘มนั’ จึงไม่สอดคล้องกับลกัษณะโครงสร้างประโยคภาษาไทย ปราณี พุ่มบางป่า (71-72) 
จึงประมวลแนวทางการแปล Dummy subject ‘it’ ในตวับทประเภทให้ข้อมูล จากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย 
ดงันี ้

 
1) การปรับให้เป็นประโยคละประธาน 
2) การหาประธานให้ประโยค คือ การปรับบทแปลเพื่อให้เกิดความชัดเจนว่าใครคือผู้ กระท ากริยา 

โดยประธานของประโยคมาจาก 
- การท าความเข้าใจตวับทต้นฉบบัแล้วเลือกใช้ค าที่สื่อความหมายได้ตรงตามความหมายของ

ตวับทต้นฉบบั 
- การปรับ Infinitive phrase หรือบพุบทวลี เป็นนามวลี ท าหน้าที่เป็นประธาน 
- การปรับประโยคหรืออนปุระโยคเป็นนามวลี ท าหน้าที่เป็นประธาน 

3) การเพิ่มค าสรรพนาม ค านาม หรือนามวลี ท าหน้าที่เป็นประธาน 
4) การละไม่แปล 
 

อย่างไรก็ตาม การศึกษานีจ้ ากัดอยู่ที่ภาษาเขียน และตวับทประเภทให้ข้อมลูเท่านัน้  
 

นอกจากงานวิจยัของปราณี พุ่มบางป่า (2552) แล้ว ผู้ วิจัยยังพบงานวิจัยเก่ียวกับการแปลประโยค
เคล็ฟต์ที่ใช้สรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject ในตัวบทนวนิยาย ซึ่งมีจุดมุ่งหมายแตกต่างจากตัวบท
ประเภทให้ข้อมลู เร่ือง กลวิธีการแปลหน่วยสร้างประโยคเน้นส่วน ของอญัชลี สิงห์น้อย (2553: 73-74) ซึ่งพบว่า
ผู้แปลใช้กลวิธีการแปล 3 วิธีหลกั ได้แก่ การแปลแบบตรงตวั การแปลแบบเสรี และการแปลแบบสื่อความ โดย
พบว่ามีการแปลแบบตรงตวัมากที่สดุ คิดเป็นร้อยละ 55.56 รองลงมาได้แก่การแปลแบบเสรี และการแปลแบบ
สื่อความ ตามล าดบั แต่ละกลวิธีมีรายละเอียดดงันี  ้

 
1) การแปลแบบตรงตวั 

- ใช้โครงสร้างประโยคคู่เทียบ คือ ประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้สรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject 
ในภาษาไทย เช่น ‘มนัเป็นเร่ืองที่ฉันอยากท าคนเดียวมากกว่า’ 
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2) การแปลแบบเสรี 
- ใช้โครงสร้างประโยคปกติ เช่น ‘ฉันชอบท ากิจกรรม’ 
- ใช้โครงสร้างวลี เช่น ‘ที่ที่ผมชอบไปตอนอากาศดี’ 

 
3) การแปลแบบสื่อความ 

- ใช้โครงสร้างประโยคปรากฏ ด้วยค ากริยา ‘มี’ เช่น ‘มีค้างคาวอยู่ฝงูใหญ่’ 
- ใช้โครงสร้างประโยคเคล็ฟต์ที่ขึน้ต้นด้วย Wh เช่น ‘คนที่ชอบท ากิจกรรมคือฉัน’ 

 
อัญชลี สิงห์น้อย (2553: 77-79) ให้ความเห็นว่า ผู้ แปลใช้กลวิธีการแปลแบบตรงตัวมากที่สุด เนื่องจาก  
หน่วยสร้างประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้สรรพนาม ‘มัน’ ในภาษาไทย เป็นคู่ เทียบหน่วยสร้างประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้ 
สรรพนาม ‘it’ ในภาษาองักฤษอยู่แล้ว แต่ไม่ได้ให้ความเห็นเก่ียวกับการใช้โครงสร้างประโยคภาษาไทยรูปแบบ
อ่ืน แม้ว่าจะสามารถใช้ประโยคคู่เทียบหน่วยสร้างประโยคดงักล่าวได้ก็ตาม อีกทัง้ งานวิจัยนีมุ้่งศึกษาการใช้
โครงสร้างประโยคภาษาไทยถ่ายทอดการเน้นที่ปรากฏในหน่วยสร้างประโยคเน้นส่วนในภาษาอังกฤษ แต่ไม่
กล่าวถึงความหมายโดยนัยที่ได้จากการเน้น ท าให้ไม่สามารถสรุปได้ว่า การถ่ายทอดการเน้นนัน้เป็นการ
ถ่ายทอดความหมายที่ครบถ้วนถกูต้องหรือไม่ ทัง้ที่การใช้สรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject ในโครงสร้าง
ประโยคเคล็ฟต์มีจดุมุ่งหมายที่จะสื่อความหมายอนันอกเหนือจากความหมายที่ได้จากโครงสร้างประโยคปกติ 
ด้วยเหตนุี ้ผู้วิจยัจึงด าเนินการวิจัยเร่ืองนี ้เพื่อท าความเข้าใจความหมายของประโยคเคล็ฟต์และกลวิธีการ
ถ่ายทอดความหมายนัน้ให้เกิดความเทียบเท่ากันทางความหมายกับตวับทต้นฉบบั 



 

บทที่ 3 
ระเบียบวิธีวิจัย 

 
การวิจัยนีใ้ช้การวิเคราะห์ข้อมูล 2 ลักษณะ ได้แก่ การวิเคราะห์ข้อมูลเชิงคุณภาพ (Qualitative 

research) และการวิเคราะห์ข้อมลูเชิงปริมาณ (Quantitative research) เพื่อน าไปสู่ข้อสรุป ผู้ วิจัยเก็บรวบรวม
ข้อมลูจากเอกสาร หนงัสือวิชาการ งานวิจยั และสื่อออนไลน์ที่เก่ียวข้อง เพื่อน ามาประมวลเป็นองค์ความรู้และ
ประยกุต์ใช้เป็นแนวทางในการก าหนดระเบียบวิธีวิจยัตามขัน้ตอนดงัต่อไปนี ้
 
3.1 การเลือกตัวบท 
 

ผู้ วิจัยสนใจศึกษาการแปลประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้สรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject ในตัวบท
ประเภทเน้นการแสดงออก (Expressive text) เนื่องจากมีเป้าหมายของการแปลแตกต่างจากของตวับทประเภท
ให้ข้อมลู (Informative text) โดยการแปลตวับทประเภทเน้นการแสดงออกจะให้ความส าคัญแก่การถ่ายทอด
อารมณ์ความรู้สึกและความหมายแฝงที่ปรากฏในตวับทต้นฉบบั ผู้วิจยัเลือกนวนิยายสืบสวนสอบสวนเร่ือง The 
Murder of Roger Ackroyd ของอกาธา คริสตี ้มาเป็นกรณีศึกษา เนื่องจากพบว่าสรรพนาม ‘it’ ประเภท 
Dummy subject มีบทบาทส าคญัในการเล่าเร่ืองและการสร้าง Suspense ให้ผู้ อ่านติดตาม 

 
นวนิยายสืบสวนสอบสวนมีจดุมุ่งหมายกระตุ้นให้ผู้ อ่านค้นหาค าตอบ แต่ในขณะเดียวกัน ก็ป้องกัน

ไม่ให้ผู้ อ่านเจอค าตอบนัน้ก่อนถึงบทสุดท้ายของนวนิยาย การเล่าเร่ืองและมุมมองที่สะท้อนความสัมพันธ์
ระหว่างผู้ เล่าเร่ืองกับผู้ อ่านจึงมีความส าคัญเป็นอย่างยิ่ง นวนิยาย เร่ือง The Murder of Roger Ackroyd ใช้
มุมมอง First person หรือก็คือ เล่าเร่ืองโดยใช้สรรพนามบุรุษที่หนึ่ง ในที่นีคื้อตัวละครหมอเชปปาร์ด ดังนัน้ 
เร่ืองราวในนวนิยายจึงเล่าผ่านมมุมองของหมอเชปปาร์ดเพียงคนเดียวเท่านัน้ ผู้ เล่าเร่ืองรู้ทกุอย่างเก่ียวกบัตวัเอง 
และเล่าจากประสบการณ์ที่ตวัเองเข้าไปมีส่วนร่วมแต่ไม่รู้ความคิดความรู้สึกจริงของตวัละครอ่ืน ผู้ เล่าเร่ืองเล่า
เก่ียวกับตวัละครอ่ืนจากสิ่งที่ตวัเองได้เห็น ได้ยิน ผนวกกับการตีความและความเห็นของตัวเอง แต่ภายหลัง 
นวนิยายเร่ืองนีก้ลบัเปิดเผยว่าผู้ เล่าเร่ืองเป็นฆาตกร ผู้ เล่าเร่ืองไม่ได้เล่าทกุอย่างเก่ียวกับตัวเอง นับว่าแตกต่าง  
จากนวนิยายสืบสวนสอบสวนเร่ืองอ่ืน ซึ่งมกัจะหลีกเลี่ยงการใช้มมุมองของฆาตกร เพราะอาจเปิดเผยความลบัที่
ปกปิดไว้ตัง้แต่ต้นได้ แสดงว่าการที่ผู้ เขียนเจาะจงเลือกมมุมองของหมอเชปปาร์ดย่อมต้องหวงัผลบางอย่าง เช่น 
เพื่อปกปิดข้อมลูบางอย่างไปจนตอนสุดท้ายของหนังสือ เพื่อรักษา Suspense เพื่อสร้าง Surprise หรือเพื่อ 
น าทางผู้ อ่านไปผิดทาง เป็นต้น 

 
เนื่องจากนวนิยายเร่ืองนีม้ีมมุมองที่เสี่ยงจะเปิดเผยความลบัของผู้ เล่าเร่ือง ซึ่งก็คือฆาตกร ผู้ เขียนจึง

เน้นความส าคญัของการใช้ภาษา โดยเฉพาะการใช้ภาษาของหมอเชปปาร์ด โดย  อกาธา คริสตี  ้ตัง้ข้อสังเกตนี ้
แทนผู้ อ่านผ่านตวัละครนกัสืบในเนือ้เร่ือง (ปัวโรต์) เช่นกัน 
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You have recorded all the facts faithfully and exactly—though you have shown yourself becomingly 
reticent as to your own share in them. 

(The Murder of Roger Ackroyd บทที่ 23 หน้าที่ 266) 
 

You see now why I drew attention to the reticence of your manuscript, murmured Poirot. It was strictly 
truthful as far as it went—but it did not go very far, eh, my friend? 

(The Murder of Roger Ackroyd บทที่ 24 หน้าที่ 279) 
 

จากตวัอย่างข้างต้น จะเห็นได้ว่าปัวโรต์ตัง้ข้อสงัเกตว่า หมอเชปปาร์ดเล่าเร่ืองโดยกันตวัเองออกจากเนือ้เร่ือง ซึ่ง
ภายหลังเฉลยว่าเพื่อไม่ให้ความลับเปิดเผย แต่การที่ผู้ เขียนเลือกใช้มุมมอง First person ท าให้ผู้ อ่านเชื่อว่า
เร่ืองราวที่ได้อ่านมาจากประสบการณ์จริงของผู้ เล่าเร่ือง และผู้ อ่านสามารถยึดถือว่าเป็นความจริงได้ หมายความ
ว่า หมอเชปปาร์ดต้องใช้ภาษาที่ไม่แสดงตวัตน บคุลิก และอารมณ์ความรู้สึกของตนเอง เพื่อปกปิดความจริง และ
ในขณะเดียวกัน ก็ต้องใช้ภาษาให้เสมือนว่าผู้ เล่าเร่ืองก าลงัแสดงแต่ข้อเท็จจริง เช่นเดียวกับการเขียนรายงานหรือ
บทความ เพื่อให้น่าเชื่อถือ 
 

การใช้สรรพนาม ‘it’ เป็นลกัษณะของภาษาองักฤษลักษณะหนึ่งที่ช่วยสร้างความหมายดังกล่าวใน 
ตวับทได้ เพราะสรรพนาม ‘it’ ใช้แทนสัตว์หรือสิ่งไม่มีชีวิตซึ่งเคยพูดถึงแล้วหรือก าลังพูดถึงอยู่ และใช้แทน
ข้อเท็จจริงหรือสถานการณ์ซึ่งเป็นที่รู้กันดีหรือเกิดขึน้แล้ว เมื่อไม่ได้ใช้แทนค านามที่เป็นคน สรรพนามนีจ้ึงไม่
แสดงตวัตน บคุลิก และอารมณ์ความรู้สึกของผู้พดู สอดคล้องกับการใช้ภาษาในการเขียนรายงาน ซึ่งหลีกเลี่ยง
การใช้ Personal pronoun เช่น ‘I’ ‘You’ ‘We’ เพื่อรักษาความเป็นกลาง ไม่มีอคติล าเอียง นอกจากนี ้ยงัมีการใช้
สรรพนาม ‘it’ แบบพิเศษ หรือก็คือ การใช้สรรพนาม ‘it’ ที่ไม่มีความหมายในตวัเอง แต่มีอยู่เพื่อท าให้โครงสร้าง
ประโยคสมบรูณ์ทางไวยากรณ์ เป็นการโน้มน้าวผู้ อ่านให้สนใจแต่ข้อมลูที่น าเสนอมากกว่าตวัผู้ เล่าเร่ือง การวจิยั
นีจ้ึงมุ่งศึกษาการแปลสรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject ในประโยคเคล็ฟต์ 

 
ผู้วิจยัเลือกหนงัสือแปลเร่ือง คดีฆาตกรรมโรเจอร์ แอ็กครอยด์ ของพิรุณรัตน์ เนื่องจากเป็นส านวนแปล

ล่าสดุที่ได้รับการตีพิมพ์ขณะด าเนินการวิจัย คือ พ.ศ. 2557 ในขณะที่ตัวบทต้นฉบับตีพิมพ์ตัง้แต่ ค.ศ. 1926 
(พ.ศ. 2469) และส านวนแปลอ่ืน ยกตวัอย่างเช่น ส านวนแปลของกิติมา อมรทัต ซึ่งได้รับการตีพิมพ์ครัง้ล่าสุด 
พ.ศ. 2548 ก็เป็นการน าส านวนเดิมที่เคยตีพิมพ์ครัง้แรก พ.ศ. 2523 มาตีพิมพ์ซ า้ นอกจากนี ้พิรุณรัตน์เป็น 
นกัแปลที่มีผลงานแปลและประสบการณ์แปลนวนิยายสืบสวนสอบสวนค่อนข้างมาก การเลือกส านวนแปลของ
พิรุณรัตน์มีส่วนช่วยแสดงให้เห็นว่า นกัแปลนวนิยายสืบสวนสอบสวนสมยัใหม่มีความเข้าใจเก่ียวกับการเลา่เร่ือง
และการสร้าง Suspense ของนวนิยายสืบสวนสอบสวน ตลอดจนการใช้สรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy 
subject ในประโยคเคล็ฟต์ รวมถึงความหมายของการใช้อย่างไร และจะมีวิธีการจัดการกับปัญหาการแปลนี ้
อย่างไร 
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3.2 การก าหนดเกณฑ์การคัดเลือกและการวิเคราะห์ประโยคเคล็ฟต์ที่ ใช้สรรพนาม ‘it’ ประเภท 
Dummy subject 

 
ผู้วิจยัศึกษาประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้สรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject ตามแนวทางที่ได้กล่าวไว้โดย

ละเอียดในบทที่ 2: ทบทวนวรรณกรรม ข้อ 2.3 ซึ่งผู้ วิจัยจะน ามาสรุปเพื่ออธิบายหลักการก าหนดเกณฑ์การ
คดัเลือกและการวิเคราะห์ประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้สรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject ดงันี ้
 

ประโยคเคล็ฟต์ (Cleft sentences) คือ ประโยคความเดียวที่แบ่งเป็นสองส่วน แต่ละส่วนมีค ากริยาเป็น
ของตวัเอง เพื่อเน้นหนกัเฉพาะส่วนใดส่วนหนึ่งของประโยคหรือให้ความส าคญัแก่ส่วนหนี่งมากกว่าอีกส่วนหนึ่ง 
โครงสร้างประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้สรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject มีลกัษณะดงันี ้

 
It + A form of the verb ‘be’ + X + Relative-like dependent clause 

(Biber et al., 1999: 959) 
 

1) สรรพนาม ‘it’ ที่อยู่ในต าแหน่งประธานของประโยค 
2) ค ากริยา ‘be’ ในรูปต่างๆ 
3) X คือ ส่วนที่เน้น ซึ่งอาจเป็นนามวลี (Noun phrase) บุพบทวลี (Prepositional phrase) กริยา

วิเศษณ์วลี (Adverb phrase) หรือวิเศษณานปุระโยค (Adverbial clause) ทัง้นี ้ในบางกรณี ส่วน
ที่เน้นอาจอยู่ในต าแหน่งแรกของประโยคก็ได้ 

4) ส่วนที่เหลือของประโยค คือ อนุประโยค Relative-like dependent clause ซึ่งขึน้ต้นด้วย ‘Who’ 
‘That’ หรือ ‘Which’ ทัง้นี ้ประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้สรรพนาม ‘it’ ซึ่งอนุประโยคขึน้ต้นด้วย ‘Who’ หรือ 
‘That’ ที่ท าหน้าที่เป็นกรรมของค ากริยา บางประโยคมีการละ ‘Who’ หรือ ‘That’ นัน้ได้ 

 
ผู้ วิจัยอาศัยเกณฑ์ด้านรูปแบบโครงสร้างตามที่ระบุไว้ข้างต้นในการคัดเลือกประโยคเคล็ฟต์มา

วิเคราะห์ ส่วนในการวิเคราะห์ประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้สรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject จากกรณีศึกษาเร่ือง 
The Murder of Roger Ackroyd นัน้ ผู้วิจยัศึกษาหน้าที่ของประโยคเคล็ฟต์ซึ่งเกิดขึน้ในบริบทแวดล้อมเฉพาะ
ของการสื่อสาร หรือก็คือ ค้นหาความสมัพนัธ์ทางความหมายระหว่างประโยคเคล็ฟต์กับเนือ้ความ เช่น ประโยค
เคล็ฟต์เกิดขึน้ในบริบทสถานการณ์ใดบ้าง เกิดขึน้เพราะอะไร และมีหน้าที่อะไรในสถานการณ์นัน้ เป็นต้น ผู้วิจยั
ต้องตีความเจตนาของผู้พดูในการใช้ประโยคเคล็ฟต์นัน้ประกอบ เพื่อค้นหาความหมายที่ผู้พดูต้องการจะสื่อ จึง
จะเข้าใจตวับทและตีความเจตนาของตวับทได้อย่างถูกต้อง ดังนัน้ บริบทสถานการณ์ของการสื่อสารจึงเป็น
เกณฑ์ข้อหนึ่งในการวิเคราะห์การใช้และการแปลประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้สรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject 

 
นอกจากนัน้ เนื่องจากหน้าที่ของประโยคเคล็ฟต์ในการสื่อสารคือ สร้างความเชื่อมโยงกันระหว่าง

ประเด็นที่ผู้พูดต้องการจะสื่อกับความที่เหลือ ซึ่งสิ่งใดเป็นประเด็นของการสื่อสารจะก าหนดด้ วยล าดับใน
ประโยค กล่าวคือ ส่วนที่กล่าวถึงก่อนเป็นประเด็นของการสื่อสาร ผู้ ฟังจะเชื่อมโยงความที่เหลือจากส่วนนัน้  
ในขณะเดียวกัน การวางประเด็นของการสื่อสารไว้ต้นประโยคก็ท าให้เกิดการเน้นข้อมลูส่วนนัน้มากกว่าส่วนอ่ืน
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ด้วย และการที่ผู้พดูเลือกใช้ประโยคเคล็ฟต์เพื่อเน้นข้อมลูใดข้อมลูหนึ่งเป็นพิเศษแทนที่จะสื่อสารด้วยประโยค
ปกติ ผู้พดูย่อมต้องมีจดุมุ่งหมายเป็นการเฉพาะ ดงันัน้ ผู้วิจยัจะน าลกัษณะของข้อมลูที่ปรากฏในต าแหน่งของ
การเน้น (ต าแหน่ง ‘X’) เช่น เน้นคนที่กระท า เน้นเวลาที่เกิดเหต ุเป็นต้น มาเป็นเกณฑ์ในการวิเคราะห์การใช้และ
การแปลประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้สรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject ด้วย 
 
3.3 การก าหนดเกณฑ์การวเิคราะห์กลวิธีการแปล 
 

ผู้วิจยัศึกษากลวิธีการแปลประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้สรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject ตามแนวทางที่
ได้กล่าวไว้โดยละเอียดในบทที่ 2: ทบทวนวรรณกรรม ข้อ 2.2 ซึ่งผู้วิจยัจะน ามาสรุปเพื่ออธิบายหลกัการก าหนด
เกณฑ์การวิเคราะห์กลวิธีการแปล 2 ระดบั ได้แก่ (1) ระดบัโครงสร้างประโยค และ (2) ระดบัค า ทัง้นี ้กลวิธีการ
แปลระดบัโครงสร้างประโยคมี 2 วิธีหลกั ได้แก่ (1) การแปลแบบตรงตวั และ (2) การแปลแบบเอาความหรือการ
ปรับบทแปล มีรายละเอียดดงัต่อไปนี ้

 
1) การแปลแบบตรงตวั 

การแปลที่เน้นรักษารูปแบบของการถ่ายทอดความหมายของตัวบทต้นฉบับ เช่น รูปค า การ
เรียงค า รูปประโยค และการเรียงประโยค เป็นต้น 
 

2) การแปลแบบเอาความหรือการปรับบทแปล 
การแปลที่ไม่เน้นรักษารูปแบบของการถ่ายทอดความหมายของตัวบทต้นฉบับ ใช้รูปแบบอ่ืนใน
การถ่ายทอดความหมายของตวับทต้นฉบบั รวมถึงปรับการเรียงค าในวลีหรือประโยคให้เหมาะสม
ตามขนบที่นิยมใช้กันในภาษาไทยด้วย ได้แก่  
 
- ประธาน-กริยา-กรรม 
- เร่ืองเก่า-เร่ืองใหม่ 
- เร่ืองหลกั-เร่ืองขยาย 
 
ในการวิเคราะห์กลวิธีการปรับบทแปล ผู้ วิจัยจะพิจารณาว่า มีการปรับองค์ประกอบหลักของ
โครงสร้างประโยคเคล็ฟต์ ได้แก่ (1) ส่วนต้นของประโยค หรือ ประโยคหลัก (It + A form of the 
verb ‘be’ + Noun/Phrase) และ (2) ส่วนท้ายของประโยค หรือ อนุประโยค (Relative-like 
dependent clause) อย่างไรบ้าง ตวัอย่างเช่น 
 
- การหาประธาน และการปรับส่วนใดส่วนหนึ่งเป็นประธานของประโยค 
- การละประธานของประโยค 
- การเปลี่ยนวลีเป็นประโยค และประโยคเป็นวลี 
- การเพิ่มและละค าในประโยค ซึ่งไม่ใช่การเติมค าอธิบาย และการตัดค าซ า้ แต่เป็นการปรับ

เพราะความแตกต่างทางโครงสร้างของภาษา 
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ไม่ว่าผู้แปลจะเลือกคงรูปแบบหรือจะเลือกเปลี่ยนรูปแบบของตัวบทต้นฉบับ ถ้าการเลือกนัน้ท าให้

ความหมายเปลี่ยน ผู้แปลอาจชดเชยด้วยการใช้กลวิธีการแปลในระดบัค า ตวัอย่างเช่น  
 
- การเติมลกัษณนาม หรือค าจ าแนกประเภทอย่างกว้างๆ 
- การเติมตวัเน้น เนื่องจากโครงสร้างประโยคเคล็ฟต์บอกการเน้นในตวัมนัเองอยู่แล้ว ซึ่งโครงสร้าง

ประโยคภาษาไทยจะไม่บอก เมื่อแปลเป็นภาษาไทยจึงต้องเติมตวัเน้น 
- การเติมค าซ า้ที่สื่อความหมายเดียวกัน 
 

3.4 การเก็บรวบรวมข้อมูล 
 

1) เก็บรวบรวมประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้สรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject ในตัวบทต้นฉบับเร่ือง 
The Murder of Roger Ackroyd ตามเกณฑ์ด้านรูปแบบโครงสร้าง ดงัที่ระบไุว้ในข้อ 3.2 

2) เก็บรวบรวมประโยคในตัวบทฉบับแปลเร่ือง คดีฆาตกรรมโรเจอร์ แอ็กครอยด์ ซึ่งแปลมาจาก
ประโยคเคล็ฟต์ดงักล่าว 

3) จ าแนกประเภทประโยคเคล็ฟต์ตามบริบทสถานการณ์ของการสื่อสาร และตามลกัษณะของข้อมลู
ที่วางในต าแหน่งของการเน้น 

4) จ าแนกประเภทกลวิธีการแปลประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้สรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject ใน
ระดบัโครงสร้างประโยค และในระดบัค า 

5) จดัท าตารางแจกแจงความถ่ีเพื่อวิเคราะห์ต่อไป 
 
3.5 การวิเคราะห์ข้อมูล 
 

1) วิเคราะห์หน้าที่ของประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้สรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject ตามเกณฑ์การ
วิเคราะห์ ดงัที่ระบไุว้ในข้อ 3.2 

2) วิเคราะห์กลวิธีการแปลประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้สรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject ในระดับ
โครงสร้างประโยค และในระดบัค า ตามเกณฑ์การวิเคราะห์ ดงัที่ระบไุว้ในข้อ 3.3 

3) จดัท าตารางน าเสนอการวิเคราะห์ประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้สรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject 
และกลวิธีการแปลประโยคเคล็ฟต์ดงักล่าว 

4) ประมวลผล และเปรียบเทียบกลวิธีการแปลประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้สรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy 
subject ในตวับทนวนิยาย กับงานวิจยัที่ศึกษาตวับทประเภทให้ข้อมลู 
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3.6 การสรุปและอภิปรายผลการวิจัย 
 

สรุปผลการศึกษากลวิธีการแปลประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้สรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject ใน 
นวนิยายเร่ือง The Murder of Roger Ackroyd ของอกาธา คริสตี ้และหนังสือแปลเร่ือง คดีฆาตกรรมโรเจอร์ 
แอ็กครอยด์ ของพิรุณรัตน์ ว่าเป็นไปตามสมมติฐานของการวิจยั ตามที่กล่าวไว้ในบทที่ 1: บทน า ข้อ 1.3 หรือไม่ 
พร้อมอภิปรายผล 



 

บทที่ 4 
ผลการวิจัย 

 
บทนีม้ีวตัถปุระสงค์เพื่อรายงานผลการวิเคราะห์ข้อมลูและอภิปรายผลการวิจยัเก่ียวกับกลวิธีการแปล

ประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้สรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย ในตวับทนวนิยาย 
กรณีศึกษานวนิยายเร่ือง The Murder of Roger Ackroyd ของอกาธา คริสตี ้และหนังสือแปลเร่ือง คดี
ฆาตกรรมโรเจอร์ แอ็กครอยด์ ของพิรุณรัตน์ 

 
4.1 การวิเคราะห์การใช้ประโยคเคล็ฟต์ในตัวบทต้นฉบับ 
 

ในการเก็บรวบรวมข้อมูลจากกรณีศึกษาเร่ือง The Murder of Roger Ackroyd ของอกาธา คริสตี ้
พบว่ามีจ านวนประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้สรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject รวมทัง้สิน้ 63 ประโยค ตามเกณฑ์
การคดัเลือกประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้สรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject ดงัที่ระบไุว้ในบทที่ 3: ระเบียบวิธีวิจัย 
ข้อ 3.2 ส่วนในการวิเคราะห์นัน้ ผู้วิจยัได้วิเคราะห์ข้อมลูทัง้ 63 ประโยคตามเกณฑ์การวิเคราะห์ประโยคเคล็ฟต์ที่
ใช้สรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject ดงัที่ระบไุว้ในบทที่ 3: ระเบียบวิธีวิจยั ข้อ 3.2 แบ่งออกเป็นสองระดับ 
ได้แก่ (1) ระดบัมหภาค (Macroanalysis) วิเคราะห์บริบทสถานการณ์ของการสื่อสารหรือการใช้ประโยคเคล็ฟต์
ในตวับทต้นฉบบั และ (2) ระดบัจลุภาค (Microanalysis) วิเคราะห์กลุ่มความหมายของค าหรือวลีที่ปรากฏใน
ต าแหน่งการเน้นของประโยค รายละเอียดการวิเคราะห์ต้นฉบบัแสดงไว้ในภาคผนวก  

 
4.1.1 การวิเคราะห์ระดบัมหภาค (บริบทสถานการณ์ของการสื่อสาร) 

 
จากจ านวนประโยคเคล็ฟต์ในตัวบทต้นฉบับทัง้หมด 63 ประโยค พบว่ามีการใช้ประโยค
เคล็ฟต์ในบทบรรยายจ านวน 21 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 33.34 และในบทสนทนาจ านวน 42 
ประโยค คิดเป็นร้อยละ 66.67 รายละเอียดบริบทสถานการณ์การใช้ประโยคเคล็ฟต์แสดงใน
ตารางที่ 1 ดงัต่อไปนี ้
 

ตารางที่  1 บริบทสถานการณ์ของการส่ือสาร 
บริบทสถานการณ์ จ านวนที่พบใน 

บทบรรยาย 
(ประโยค) 

จ านวนที่พบใน 
บทสนทนา 
(ประโยค) 

รวม 
(ประโยค) 

รวม 
(ร้อยละ) 

ตัวอย่างประโยค 

สถานการณ์ที่
เก่ียวข้องกับคดี 
ไม่มีเจ้าหน้าที่
ต ารวจปรากฏร่วม1 

0 23 23 36.51 Mrs Ackroyd, I said, was 
it you who left the silver 
table open? 
(หมอเชปปาร์ดสอบถาม
คณุนายแอ็กครอยด์) 
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บริบทสถานการณ์ จ านวนที่พบใน 
บทบรรยาย 
(ประโยค) 

จ านวนที่พบใน 
บทสนทนา 
(ประโยค) 

รวม 
(ประโยค) 

รวม 
(ร้อยละ) 

ตัวอย่างประโยค 

สถานการณ์ที่
เก่ียวข้องกับคดี 
มีเจ้าหน้าที่ต ารวจ
ปรากฏร่วม 

3 11 14 22.22 Now, as I was saying, it 
wasn't you with Mr 
Ackroyd at nine-thirty this 
evening? 
(เจ้าหน้าที่ต ารวจสอบสวน 
พนัตรีบลนัต์) 

สถานการณ์ที่
กล่าวถึงแคโรไลน์2 

9 1 10 15.88 To tell the truth, it was 
precisely my sister 
Caroline who was the 
cause of my few minutes' 
delay. 
(หมอเชปปาร์ดอธิบายนสิยั 
แคโรไลน์) 

สถานการณ์ที่ไม่
เก่ียวข้องกับคดี3 

0 6 6 9.52 It is not Captain Paton 
Mademoiselle Flora 
loves. 
(ปัวโรต์แก้ไขความเข้าใจผิด
ของพนัตรีบลนัต์) 

สถานการณ์ทีห่มอ
เข้าไปมีส่วนร่วม4 

6 0 6 9.52 It was of Miss Russell that 
I had been reminded that 
night outside the gates of 
Fernly Park. 
(หมอเชปปาร์ดพบบคุคล
ปริศนาแล้วนึกออกว่าคล้าย
คนรู้จกั) 

สถานการณ์ที่
ผู้ เขียนให้เบาะแส5 

3 1 4 6.35 I think I can safely say 
that it was at this moment 
that a foreboding of the 
future first swept over me. 
(หมอเชปปาร์ดระแวงวา่
คณุนายเฟอราร์สจะเปิดโปง
เร่ืองแบล็คเมล์) 

รวม 21 42 63 100.00  
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1สถานการณ์ที่เก่ียวข้องกับคดี ไม่มีเจ้าหน้าที่ต ารวจปรากฏร่วม หมายถึง บริบทสถานการณ์ที่เกิดขึน้หลังคดี
ฆาตกรรมโรเจอร์ แอ็กครอยด์ รวมถึงกรณีที่ตัวละครบางตัวซึ่งไม่ใช่เจ้าหน้าที่ต ารวจ เช่น ปัวโรต์และหมอ  
เชปปาร์ด สอบถามข้อมลูเก่ียวกับคดีจากตวัละครอ่ืน แสดงความคิดเห็นเก่ียวกับคดี และคลี่คลายคดี โดยไม่มี
เจ้าหน้าที่ต ารวจปรากฏร่วม 
2สถานการณ์ที่กล่าวถึงแคโรไลน์ หมายถึง บริบทสถานการณ์ที่กล่าวถึงแคโรไลน์ พ่ีสาวของผู้ เล่าเร่ือง  
3สถานการณ์ที่ไม่เก่ียวข้องกับคดี หมายถึง บริบทสถานการณ์ที่เกิดขึน้ก่อนคดีฆาตกรรมโรเจอร์ แอ็กครอยด์ 
รวมถึงที่เกิดหลงัคดี แต่เนือ้หาไม่เก่ียวข้องกับคดี หรือตวัละครเข้าใจว่าไม่เก่ียวข้องกับคดี 
4สถานการณ์ที่หมอเข้าไปมีส่วนร่วม หมายถึง บริบทสถานการณ์ที่หมอเชปปาร์ด ผู้ เล่าเร่ือง เข้าไปมีส่วนร่วมใน
เร่ืองเล่านัน้โดยตรง ไม่เป็นเพียงผู้สงัเกตการณ์ รวมถึงบทบรรยายความคิด ความรู้สึกส่วนตวัของหมอเชปปาร์ด
ด้วย 
5สถานการณ์ที่ผู้ เขียนให้เบาะแส หมายถึง บริบทสถานการณ์ที่ผู้ เขียนให้เบาะแสหรือค าใบ้ ผู้ อ่านอาจจะเดาได้ 
หรือไม่สงสยัเลยจนเมื่อเหตกุารณ์คลี่คลายจึงนึกได้ว่าเคยได้รับค าใบ้แล้ว  

 
จากตารางข้างต้น จะเห็นว่าในภาพรวม มีการใช้ประโยคเคล็ฟต์ในบทสนทนาที่เก่ียวข้องกับ
คดีแต่ไม่มีเจ้าหน้าที่ต ารวจปรากฏร่วมมากที่สดุ กล่าวคือ ตวัละครที่ไม่ใช่เจ้าหน้าที่ต ารวจใช้
ประโยคเคล็ฟต์เพื่อสนทนากันเร่ืองคดีมากที่สุด สอดคล้องกับการเป็นนวนิยายสืบสวน
สอบสวนที่ตวัเอกเป็นนักสืบเชลยศักด์ิ นั่นคือ ตัวเอกไม่ใช่เจ้าหน้าที่ต ารวจ แต่มีบทบาท
ส าคญัในการสอบถามข้อมลู การแสดงความเห็น และการคลี่คลายคดี จ านวนการใช้ประโยค
เคล็ฟต์จึงมีมากตามไปด้วย เช่นเดียวกับการใช้ประโยคเคล็ฟต์ในบทสนทนาที่เก่ียวข้องกับ
คดีและมีเจ้าหน้าที่ต ารวจปรากฏร่วม ซึ่งมีจ านวนมากที่สุดอันดับสอง แสดงว่าหน้าที่และ
ความหมายของประโยคเคล็ฟต์สัมพันธ์กับบทสนทนาเชิงสืบสวนสอบสวนของเร่ืองนีใ้น
ภาพรวม อย่างไรก็ตาม พบว่ามีการใช้ประโยคเคล็ฟต์ในบทบรรยายที่เก่ียวข้องกับคดี ไม่ว่า
จะมีเจ้าหน้าที่ต ารวจปรากฏร่วมหรือไม่ก็ตาม น้อยกว่าการใช้ประโยคเคล็ฟต์ในบทบรรยายที่
กล่าวถึงแคโรไลน์ (พี่สาวของผู้ เล่าเร่ือง) ซึ่งมีจ านวนที่มากที่สดุในบทบรรยายทัง้หมด ทัง้นี ้
เนื่องจากนวนิยายเร่ืองนีเ้ล่าเร่ืองผ่านมมุมองบรุุษที่หนึ่ง หมอเชปปาร์ดที่เป็นผู้ เล่าเร่ืองจงึเป็น 
ตวัละครเดียวที่ใช้ประโยคเคล็ฟต์ในบทบรรยาย แสดงว่าประโยคเคล็ฟต์มีความเก่ียวข้องกับ
วิธีการเล่าเร่ืองของหมอเชปปาร์ด ซึ่งรวมถึงบทบรรยายที่กล่าวถึงแคโรไลน์ทัง้หมดด้วย ท าให้
เห็นว่าหมอเชปปาร์ดมีเจตนาในการใช้ประโยคเคล็ฟต์เล่าเร่ืองเก่ียวกับพี่สาวในจ านวนที่
มากกว่าการใช้ในบริบทสถานการณ์อ่ืน ซึ่งผู้วิจยัจะวิเคราะห์และอภิปรายประเด็นนีต่้อไป 
 
เมื่อพิจารณาเฉพาะการใช้ประโยคเคล็ฟต์ในบทสนทนา พบว่ามีตวัละครที่ใช้ประโยคเคล็ฟต์
รวมทัง้สิน้ 11 ตวั ตวัละครส่วนใหญ่ใช้ประโยคเคล็ฟต์ในบทสนทนาเพียงตวัละ 1-2 ประโยค 
มีตวัละครที่ใช้ประโยคเคล็ฟต์ในจ านวนที่โดดเด่นเพียง 3 ตัว (โดยตัวละครที่เป็นเจ้าหน้าที่
ต ารวจจะถือเป็น ‘เจ้าหน้าที่ต ารวจ’ ตวัเดียว เพราะมีจดุร่วมที่ชดัเจน) รายละเอียดตวัละครที่
ใช้ประโยคเคล็ฟต์ในบทสนทนาในจ านวนที่โดดเด่นแสดงในตารางที่ 2 ดงัต่อไปนี ้
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ตารางที่  2 ตัวละครที่ใช้ประโยคเคล็ฟต์ในบทสนทนา (เฉพาะจ านวนที่โดดเด่น) 
บริบทสถานการณ์ ปัวโรต์ 

(ประโยค) 
หมอ 

(ประโยค) 
ต ารวจ 

(ประโยค) 
รวม 

(ประโยค) 
รวม 

(ร้อยละ) 
สถานการณ์ทีเ่ก่ียวข้อง
กับคดี ไม่มีเจ้าหน้าที่
ต ารวจปรากฏร่วม 

16 5 0 21 63.64 

สถานการณ์ทีเ่ก่ียวข้อง
กับคดี มีเจ้าหน้าที่
ต ารวจปรากฏร่วม 

1 0 7 8 24.24 

สถานการณ์ที่ไม่
เก่ียวข้องกับคดี 

2 0 0 2 6.06 

สถานการณ์ทีก่ลา่วถึง
แคโรไลน์ 

0 1 0 1 3.03 

สถานการณ์ทีผ่ ู้ เขยีนให้
เบาะแส 

0 1 0 1 3.03 

รวม (ประโยค) 19 7 7 33 100 
 

จากตารางข้างต้น จะเห็นว่าปัวโรต์ใช้ประโยคเคล็ฟต์ในบทสนทนามากที่สุด คิดเป็นร้อยละ 
45.24 ของประโยคเคล็ฟต์ในบทสนทนาทัง้หมด (42 ประโยค) สอดคล้องกับการวิเคราะห์
ข้อมูลข้างต้น เร่ืองความสัมพันธ์ระหว่างบทบาทของปัวโรต์ในการสืบสวนสอบสวนกับ
จ านวนประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้ รองลงมาได้แก่ หมอเชปปาร์ดและเจ้าหน้าที่ต ารวจ ในจ านวนที่
เท่ากัน ทัง้นี ้มีข้อสงัเกตว่าจดุร่วมของตวัละครทัง้ 3 ตวั คือ มีบทบาทส าคัญในการสืบสวน
สอบสวน เช่น หมอเชปปาร์ดเป็นผู้ อยู่ในเหตุการณ์ เป็นผู้ รับแจ้งโทรศัพท์เร่ืองฆาตกรรม 
ตลอดจนเป็นผู้สอบถามข้อมลูเก่ียวกับคดีจากตวัละครอ่ืน ข้อมูลจากตารางข้างต้นยังบอก
ด้วยว่า ปัวโรต์ใช้ประโยคเคล็ฟต์ในบทสนทนาที่เก่ียวข้องกับคดีแต่ไม่มีเจ้าหน้าที่ต ารวจ
ปรากฏร่วมมากที่สดุ รองลงมาได้แก่ เจ้าหน้าที่ต ารวจใช้ในบทสนทนาที่เก่ียวข้องกับคดีและ
มีเจ้าหน้าที่ต ารวจปรากฏร่วม เช่น ขณะสอบสวนผู้ อยู่ในเหตุการณ์ เป็นต้น และหมอ  
เชปปาร์ดใช้ในบทสนทนาที่เก่ียวข้องกับคดีแต่ไม่มีเจ้าหน้าที่ต ารวจปรากฏร่วม ตามล าดับ 
ผู้วิจยัมีข้อสังเกตว่า ปัวโรต์และเจ้าหน้าที่ต ารวจ ซึ่งมีบทบาทเป็นผู้ สืบสวนสอบสวน ใช้
ประโยคเคล็ฟต์มากที่สดุในบทสนทนาที่เก่ียวข้องกับคดี และบทสนทนาที่มีเจ้าหน้าที่ต ารวจ
ปรากฏร่วม ตามล าดบั สอดคล้องกับอาชีพและบทบาทในเร่ือง แต่หมอเชปปาร์ด ซึ่งควรมี
บทบาทเป็นผู้ ต้องสงสยัเหมือนตวัละครอ่ืน เพราะไม่ใช่ทัง้นกัสืบและเจ้าหน้าที่ต ารวจ กลบัใช้
ประโยคเคล็ฟต์ในบทสนทนาที่เก่ียวข้องกับคดี เพื่อสอบถามข้อมูลจากตัวละครอ่ืนก็ดี เพื่อ
เสนอความเห็นชีน้ าคดีก็ดี เสมือนเป็นนกัสืบหรือเจ้าหน้าที่ต ารวจ ท าให้เห็นว่าหมอเชปปาร์ด
ก าลงัสวมบทบาทไปในทิศทางเดียวกับปัวโรต์และเจ้าหน้าที่ต ารวจผ่านการใช้ภาษา ซึ่งการ
สวมบทบาทดังกล่าวมีส่วนท าให้ผู้ อ่านตัดหมอเชปปา ร์ดออกจากการเป็นฆาตกร 
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เช่นเดียวกับนักสืบและเจ้าหน้าที่ต ารวจ ในแง่นี ้ประโยคเคล็ฟต์ในนวนิยายเร่ืองนีจ้ึงมี
บทบาทในการสร้างอตัลกัษณ์ตวัละครที่มีส่วนเก่ียวข้องกับการสืบสวนสอบสวนคดี 
 
ตวัอย่างประโยคเคล็ฟต์ที่หมอเชปปาร์ดใช้ในบทสนทนาที่เก่ียวข้องกับคดี จากภาคผนวก
หน้า 127: 
I hear now that it was you who asked to speak to him. 
หมอเชปปาร์ดสอบถามคณุนายแอ็กครอยด์จนทราบว่า แอ็กครอยด์ไม่ได้เรียกเออร์ซูลาเข้า
ไปในห้องท างาน แต่เออร์ซูลาต่างหากที่ขอเข้าพบแอ็กครอยด์ หมอเชปปาร์ดจึงใช้ประโยค
เคล็ฟต์ถามเชิงคาดคัน้เออร์ซูลา เสมือนเป็นนกัสืบหรือเจ้าหน้าที่ต ารวจ 

 
4.1.2 การวิเคราะห์ระดบัจลุภาค (ลกัษณะของค าหรือวลีที่ปรากฏในต าแหน่งการเน้นของประโยค) 
 

ในข้อ 4.1.1 ผู้วิจยัได้วิเคราะห์ข้อมลูในระดับมหภาคเพื่อให้เห็นภาพรวมของบริบทการใช้
ประโยคเคล็ฟต์ในเร่ือง ในข้อนี ้ผู้ วิจัยจะวิเคราะห์การใช้ประโยคเคล็ฟต์ในระดับจุลภาค
เพื่อให้เห็นรายละเอียดการใช้ประโยคเคล็ฟต์ชดัเจนขึน้ กล่าวคือ จะวิเคราะห์ค านามหรือวลี
ที่ปรากฏในต าแหน่งการเน้นของประโยคตามเกณฑ์การวิเคราะห์ ดังที่ระบุไว้ในบทที่ 3: 
ระเบียบวิธีวิจัย ข้อ 3.2 ซึ่งโครงสร้างประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้สรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy 
subject มีลกัษณะดงันี ้
 

It + A form of the verb ‘be’ + Noun/Phrase + Relative-like dependent clause 
(Biber et al., 1999: 959) 

 
Noun/Phrase อยู่ในต าแหน่งของการเน้น ผู้พดูใช้ประโยคเคล็ฟต์เพื่อเน้นข้อมูลในต าแหน่ง
นัน้เป็นพิเศษ แทนที่จะสื่อสารด้วยประโยคปกติ ผู้พูดจึงมีจุดมุ่งหมายเป็นการเฉพาะ จาก
การวิเคราะห์ พบว่ามีการใช้ประโยคเคล็ฟต์รวมทัง้สิน้ 9 รูปแบบ (Patterns) ได้แก่ (1) เน้นค า
หรือวลีที่พดูถึงหรือมีความหมายเก่ียวกับคน (2) เน้นค าหรือวลีที่พูดถึงหรือมีความหมาย
เก่ียวกับเวลา (3) เน้นค าหรือวลีที่เป็นสิ่งของหรือวตัถ ุ(4) เน้นค าหรือวลีที่เป็นนามธรรม (5) 
เน้นค าบพุบทหรือบพุบทวลี (6) เน้นค ากริยาวิเศษณ์หรือกริยาวิเศษณ์วลี และ (7) รูปปฏิเสธ
ของประโยคเคล็ฟต์ รายละเอียดค าหรือวลีที่ปรากฏในต าแหน่งการเน้นของประโยคแสดงใน
ตารางที่ 3 ดงัต่อไปนี ้
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ตารางที่  3 ลักษณะของค าหรือวลีที่ปรากฏในต าแหน่งการเน้นของประโยค 
รูปแบบ 

ประโยคเคล็ฟต์ 
จ านวนที่พบใน 
บทบรรยาย 
(ประโยค) 

จ านวนที่พบใน 
บทสนทนา 
(ประโยค) 

รวม 
(ประโยค) 

รวม 
(ร้อยละ) 

ตัวอย่างประโยค 

เน้นค าหรือวลีที่พดูถึง
คน 

11 18 29 46.03 I hear now that it 
was you who asked 
to speak to him. 

เน้นค าหรือวลีทีเ่ป็น
นามธรรม 

6 6 12 19.05 Are you quite sure it 
is the truth we want? 

รูปปฏิเสธของประโยค
เคล็ฟต์ 

0 9 9 14.29 It wasn’t till later that 
I noticed it was 
gone. 

เน้นค าหรือวลีที่พดูถึง
เวลา 

3 3 6 9.52 It was at that 

moment that I 
knocked down the 
rack that held my 
pieces. 

เน้นค าบพุบทหรือ 
บพุบทวลี 

1 3 4 6.35 It was of Miss 

Russell that I had 
been reminded that 
night outside the 
gates of Fernly Park. 

เน้นค าหรือวลีทีเ่ป็น
สิ่งของหรือวตัถ ุ

0 2 2 3.17 Really, of course, it 
was Ursula Bourne's 

white apron he saw 
as she was stealing 
down to the summer-
house. 

เน้นค ากริยาวิเศษณ์
หรือกริยาวิเศษณ์วล ี

0 1 1 1.59 And here it was that 
the innate weakness 
of Ralph Paton 
showed itself. 

รวม 21 42 63 100  
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จากตารางข้างต้น จะเห็นว่ามีจ านวนประโยคเคล็ฟต์ที่เน้นค าหรือวลีที่พดูถึงคนมากที่สดุ ทัง้
ในบทบรรยายและบทสนทนา คือ 11 และ 18 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 52.38 ของประโยค
เคล็ฟต์ในบทบรรยายทัง้หมด และ 42.86 ของประโยคเคล็ฟต์ในบทสนทนาทัง้หมด 
ตามล าดบั ส่วนประโยคเคล็ฟต์ที่เน้นค ากริยาวิเศษณ์หรือกริยาวิเศษณ์วลีมีจ านวนน้อยที่สดุ 
คือ 1 ประโยค ทัง้นี ้ในบทบรรยายพบประโยคเคล็ฟต์เพียง 4 รูปแบบ ได้แก่ (1) เน้นค าหรือ
วลีที่พดูถึงหรือมีความหมายเก่ียวกับคน (2) เน้นค าหรือวลีที่พดูถึงหรือมีความหมายเก่ียวกบั
เวลา(3) เน้นค าหรือวลีที่เป็นนามธรรม และ (4) เน้นค าบพุบทหรือบพุบทวลี ส่วนบทสนทนา
พบประโยคเคล็ฟต์ครบทกุรูปแบบ 
 
นอกจากที่แสดงไว้ในตารางข้างต้น ยงัพบด้วยว่ามีประโยคเคล็ฟต์ที่เน้นค าหรือวลีที่พดูถึงคน
จ านวน 13 ประโยคในบทสนทนาที่เก่ียวข้องกับคดี นับว่าเป็นจ านวนที่มากที่สุดในกลุ่ม
ประโยคเคล็ฟต์รูปแบบนีท้ัง้หมด โดยปัวโรต์เป็นผู้ ใช้ประโยคเคล็ฟต์รูปแบบดังกล่าวใน 
บทสนทนาที่เก่ียวข้องกับคดีมากที่สดุ คือ 10 ประโยค จาก 13 ประโยคนัน้ อีกนัยหนึ่งอาจ
กล่าวได้ว่าในเร่ืองนี ้นกัสืบนิยมใช้ประโยคเคล็ฟต์เน้นคนเพื่อเสนอความเห็นชีน้ าคดีก็ดี เพื่อ
คลี่คลายคดีก็ดี ดงัที่แสดงไว้ในตวัอย่างข้างล่างนี ้ทัง้นีเ้นื่องจากประเด็นส าคญัของข้อมูลอยู่
ที่ผู้กระท าในเหตกุารณ์นัน้ๆ และการเปิดเผยตวัฆาตกรนัน่เอง 
 
ตวัอย่างประโยคเคล็ฟต์ที่ปัวโรต์ใช้เสนอความเห็น จากภาคผนวกหน้า 130: 
But Major Blunt was under the impression that it was you to whom Mr Ackroyd was 
speaking. 
ปัวโรต์อนมุานว่า ไม่มีคนอยู่กับแอ็กครอยด์ในห้องท างานตอนสามทุ่มคร่ึง ซึ่งค้านค าให้การ
พยานที่ต่างได้ยินเสียงของแอ็กครอยด์ก าลงัพดูกับใครสกัคนในห้องนัน้เวลานัน้ ปัวโรต์จึงให้
เหตผุลสนบัสนนุข้อสนันิษฐานของตัวเองว่า ในขณะที่เรย์มอนด์คิดว่าเป็นหมอเชปปาร์ด 
พนัตรีบลนัต์กลบัคิดว่าเป็นเรย์มอนด์ แต่ทุกคนมีพยานหลักฐานที่อยู่กันหมด ดังนัน้ อาจ
เป็นไปได้ว่า แท้จริงแล้ว ไม่มีใครอยู่ในห้องนัน้เวลานัน้เลยก็ได้ 
 
ตวัอย่างประโยคเคล็ฟต์ที่ปัวโรต์ใช้คลี่คลายคดี จากภาคผนวกหน้า 134: 
It was you who blackmailed Mrs Ferrars. 
ปัวโรต์คลี่คลายคดีฆาตกรรม ซึ่งแรงจงูใจของฆาตกรมีที่มาจากการแบล็คเมล์ จึงใช้ประโยค
เคล็ฟต์เฉลยตวัการที่แบล็คเมล์คณุนายเฟอราร์ส 
 
อนึ่ง จากการวิเคราะห์ระดับมหภาคในข้อ 4.1.1 ผู้ วิจัยพบว่าหมอเชปปาร์ดใช้ประโยค 
เคล็ฟต์กล่าวถึงแคโรไลน์ในจ านวนที่มากกว่าที่ใช้ในบริบทสถานการณ์อ่ืน ผู้ วิจัยจึงสังเกต
ลักษณะของค าหรือวลีที่ปรากฏในต าแหน่งการเน้นของประโยค  ซึ่งหมอเชปปาร์ดใช้ใน 
บทบรรยายที่กล่าวถึงแคโรไลน์เพิ่มเติม พบว่ามีจ านวนประโยคเคล็ฟต์ที่เน้นค าหรือวลีที่เป็น
นามธรรมมากที่สดุ โดยหมอเชปปาร์ดใช้รูปแบบนีเ้พื่อเน้นลักษณะนิสัยของแคโรไลน์บาง
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ประการให้เด่นเป็นพิเศษ เช่น สอดรู้สอดเห็น ช่างนินทา คิดไปเอง เป็นต้น ซึ่งเป็นลักษณะ
นิสยัที่ตรงข้ามกับลกัษณะนิสยัของหมอเชปปาร์ดที่หมอเชปปาร์ดน าเสนอเอง เช่น มีความ
เป็นมืออาชีพ มีความน่าเชื่อถือ เป็นต้น 
 
ตวัอย่างประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้เน้นนิสยัช่างนินทาของแคโรไลน์ จากภาคผนวกหน้า 105: 
It was really this last named trait of hers which was causing me these pangs of 
indecision. 
หมอเชปปาร์ดบรรยายนิสยัต่างๆ ของแคโรไลน์ เช่น ชอบฟังเร่ืองนินทา แต่นิสัยที่ท าให้หมอ
เชปปาร์ดไม่อยากสนทนากับแคโรไลน์ คือ ชอบเอาเร่ืองที่ได้ยินมาไปเล่าต่อ จึงใช้ประโยค
เคล็ฟต์เน้นนิสยัช่างนินทาของแคโรไลน์ 
 
ตวัอย่างประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้เน้นนิสยัชอบสอดรู้สอดเห็นของแคโรไลน์ จากภาคผนวกหน้า 
106: 
No, it was good sound mongoose instinct which took her to our local wood. 
แคโรไลน์ยอมเดินเข้าป่าเพื่อแอบฟังบทสนทนาระหว่างราล์ฟกับหญิงสาวปริศนา หมอ  
เชปปาร์ดจึงใช้ประโยคเคล็ฟต์เน้นนิสยัชอบสอดรู้สอดเห็นของแคโรไลน์ 
 
ตวัอย่างประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้เน้นนิสยัคิดไปเองของแคโรไลน์ จากภาคผนวกหน้า 107: 
Had Poirot really come to gain information about Miss Russell, or was it only 
Caroline's tortuous mind that interpreted everything according to her own ideas? 
แคโรไลน์คิดว่าปัวโรต์ไม่ได้มาพบหมอเชปปาร์ดเพราะต้องการข้อมูลทั่วไปตามที่กล่าวอ้าง 
แต่เพราะต้องการข้อมลูเฉพาะของรัสเซลล์ และเชื่อว่าปัวโรต์สงสัยรัสเซลล์เหมือนตน หมอ
เชปปาร์ดไม่เชื่อแคโรไลน์ จึงใช้ประโยคเคล็ฟต์เน้นนิสยัคิดไปเองของแคโรไลน์ 
 
ตวัอย่างการน าเสนอตวัเองของหมอเชปปาร์ด จากเร่ือง The Murder of Roger Ackroyd: 
As a professional man, I naturally aim at discretion. Therefore I have got into the 
habit of continually withholding all information possible from my sister. She usually 
finds out just the same, but I have the moral satisfaction of knowing that I am in no 
way to blame. 
หมอเชปปาร์ดบรรยายตวัเองว่ามีความเป็นมืออาชีพ ไม่แพร่งพรายข้อมลู ซึ่งตรงกันข้ามกับ
แคโรไลน์ 
 
ในขณะเดียวกัน หมอเชปปาร์ดยงัสร้างระยะห่างระหว่างตวัเองกับพี่สาว ผ่านการแสดงความ
ไม่เก่ียวข้อง หรือความไม่เห็นด้วยกับค าพูดหรือการกระท าของพี่สาว เพื่อจูงใจผู้ อ่านให้
คล้อยตามว่าหมอเชปปาร์ดรักษาความไม่ล าเอียงของข้อมูล ไม่เข้าข้างพี่สาว และเชื่อว่า  
เร่ืองเล่าของพี่สาวผ่านมมุมองของหมอเชปปาร์ดนัน้ถกูต้องครบถ้วน 
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ตวัอย่างการสร้างระยะห่างจากแคโรไลน์ จากภาคผนวกหน้า 102: 
Anyone would have thought it was Caroline's uncle who had been murdered. 
หมอเชปปาร์ดถามฟลอราเก่ียวกับการจ้างปัวโรต์สืบสวนคดี แต่แคโรไลน์แย่งตอบจนฟลอรา
ไม่ได้ตอบ หมอเชปปาร์ดจึงร าคาญ และใช้ประโยคเคล็ฟต์เน้น Caroline's uncle เพื่อประชด
ประชนัพฤติกรรมของแคโรไลน์ มีข้อสงัเกตว่า หมอเชปปาร์ดไม่ใช้ค าว่า our uncle ทัง้ที่ถ้า
เป็นลงุของแคโรไลน์ก็ต้องเป็นลงุของหมอเชปปาร์ดด้วยอยู่แล้วเพราะเป็นพี่น้องกัน ทัง้นี ้เพื่อ
แสดงให้เห็นว่าหมอเชปปาร์ดไม่เห็นด้วยกับพฤติกรรมท าตวัเหมือนรู้ดีของพี่สาว 
 
ดงันัน้ เมื่อหมอเชปปาร์ดจูงใจผู้ อ่านว่าแคโรไลน์เป็นตัวละครที่ไม่น่าเชื่อถือ (Unreliable 
character) ด้วยการใช้ประโยคเคล็ฟต์เน้นย า้นิสัยที่ไม่พึงประสงค์หรือพฤติกรรมที่ไม่
น่าเชื่อถือข้างต้น แม้ว่าแคโรไลน์จะให้ข้อมูลถูกต้องหรือเบาะแสชัดเจนเพียงใด หมอ 
เชปปาร์ดก็จะใช้ประโยคเคล็ฟต์เน้นย า้ความไม่ถูกต้องของข้อมูล หรือความไม่ส าคัญของ
ข้อมลู จึงมีแนวโน้มที่ผู้ อ่านจะมองข้ามข้อมลู หรือลังเลที่จะเชื่อความคิดเห็นของแคโรไลน์ 
และอาจมีส่วนช่วยดึงความสนใจของผู้ อ่านให้ไปผิดทางและห่างไกลจากข้อเท็จจริงที่
สามารถโยงถึงหมอเชปปาร์ดได้  
 
ตวัอย่างจากภาคผนวกหน้า 155: 
At the time I had no suspicion whatever, but since—well, it was mere idle talk on my 
sister's part that first put the idea into my head. 
หมอเชปปาร์ดใช้ประโยคเคล็ฟต์เน้นความเห็นของแคโรไลน์เร่ืองคุณนายเฟอร์ราร์สฆ่าสามี
ตวัเองว่าเป็นเพียงการพดูเร่ือยเป่ือย ต่อมาภายหลงัพบว่าเป็นความจริง และหมอเชปปาร์ด
ทราบดีอยู่แล้ว 
 
ตวัอย่างจากภาคผนวกหน้า 107: 
Had Poirot really come to gain information about Miss Russell, or was it only 
Caroline's tortuous mind that interpreted everything according to her own ideas? 
หมอเชปปาร์ดใช้ประโยคเคล็ฟต์เน้นความเห็นของแคโรไลน์เร่ืองปัวโรต์สงสัยบางอย่าง
เก่ียวกับรัสเซลล์ว่าเป็นเพียงการคิดไปเอง ต่อมาภายหลงัพบว่าเป็นความจริง 
 

จากการวิเคราะห์ประโยคเคล็ฟต์ทัง้หมดในตัวบทต้นฉบับ พบว่าการใช้ประโยคเคล็ฟต์มีความ
เก่ียวข้องกับการสร้างเร่ืองสืบสวนสอบสวน โดยเฉพาะการเล่าเร่ืองในนวนิยายเร่ืองนี ้เป็นต้นว่า ช่วยสื่อให้ผู้อ่าน
เข้าใจบทบาทของตวัละครผ่านการใช้ภาษา เช่น ปัวโรต์และเจ้าหน้าที่ต ารวจ ซึ่งเป็นผู้สืบสวนสอบสวนที่ผู้ อ่าน
สามารถกันออกจากการเป็นผู้ ต้องสงสยัได้โดยอตัโนมติั มีการใช้ประโยคเคล็ฟต์ในทิศทางเดียวกัน  คือ สืบสวน
สอบสวนคดี หรือสอบถามข้อมลูเก่ียวกับคดี เพราะประโยคเคล็ฟต์ไม่แสดงให้เห็นว่า สิ่งที่พูดเป็นความคิดเห็น
ส่วนตวั กล่าวคือ ไม่ใช้สรรพนามที่แสดงตัวตนของผู้พูด เช่น ‘I’ หรือ ‘You’ แต่ใช้สรรพนามประเภท Dummy 
subject และใช้โครงสร้างประโยคซบัซ้อน ซึ่งการใช้ภาษาในลกัษณะนีค้ล้ายคลึงกับการใช้ภาษาในงานเขียนเชงิ
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วิชาการ ซึ่งใช้ภาษาระดบัทางการ ละตวัตนผู้ เขียน และเน้นข้อเท็จจริงเป็นหลกั  จึงไม่ใช้ Personal pronoun แต่
ใช้ Impersonal pronoun เช่น ‘it’ แทน (Jordan, 1999: 88, 92) สอดคล้องกับการปฏิบัติตนเป็นมืออาชีพตาม
บทบาทของผู้ ค้นหาความจริงในเร่ือง ซึ่งต้องวางตวัเป็นกลาง ปราศจากอคติส่วนตวั ดงันัน้ การที่หมอเชปปาร์ด
ใช้ประโยคเคล็ฟต์สอบถามข้อมลูจึงเป็นการสวมบทบาทเสมือนนักสืบหรือเจ้าหน้าที่ต ารวจ อาจมีส่ วนท าให้
ผู้ อ่านกันหมอเชปปาร์ดออกจากการเป็นผู้ ต้องสงสัยด้วยอย่างแนบเนียน นอกจากนี  ้ยังช่วยสร้างระยะห่าง
ระหว่างผู้พดูกับผู้ ฟังในกรณีบทสนทนา และระหว่างผู้ เล่าเร่ืองกับผู้ อ่านในกรณีบทบรรยาย ผู้ ฟังหรือผู้ อ่าน จะ
ได้รับข้อมูลที่ไม่แสดงความคิด ความรู้สึก และตัวตนที่แท้จริงของฆาตกร หรือก็คือหมอเชปปาร์ด ท าให้ 
ดเูหมือนว่าเร่ืองเล่าและมุมมองของหมอเชปปาร์ดนัน้ถูกต้อง รายงานแต่ข้อเท็จจริง  ไม่อคติ ไม่ล าเอียง ไม่
บิดเบือน และเชื่อถือได้ ความน่าเชื่อถือมีส่วนท าให้ผู้ อ่านยึดถือมมุมองของหมอเชปปาร์ดเป็นหลัก ซึ่งมุมมอง
ดงักล่าวมีบทบาทในการสร้าง Suspense เพราะผู้ อ่านรู้เร่ืองราวทัง้หมดจากการเล่าของหมอเชปปาร์ดคนเดียว 
หมอเชปปาร์ดอาจจงใจเว้นและอาศยัช่องว่างในเร่ืองเล่าเบ่ียงเบนความสนใจของผู้ อ่านหรือลวงผู้ อ่านให้เข้าใจ
ผิดได้ 

 
ตวัอย่างจากภาคผนวกหน้า 117: 
It was at that moment that I knocked down the rack that held my pieces. 
แคโรไลน์เล่าว่า ปัวโรต์ทราบสถานที่ซ่อนตัวของราล์ฟแล้ว ในตอนนัน้เอง หมอเชปปาร์ดปัดไพ่
นกกระจอกล้ม ท าให้ผู้ อ่านไม่อาจทราบได้ว่า แท้จริงแล้ว พฤติกรรมดงักล่าวของหมอเชปปาร์ดเกิดขึน้
เพราะสิ่งใดแน่ เพราะหมอเชปปาร์ดตกใจที่พี่สาวพดูเร่ืองนีใ้นวงไพ่ เพราะหมอเชปปาร์ดตกใจที่รู้เร่ือง
นีจ้ากพี่สาว หรือเพราะเหตผุลอ่ืน การใช้ประโยคเคล็ฟต์เน้นเวลาขณะนัน้อาจกระตุ้นผู้ อ่านให้สงสัย
และตีความว่าเป็นการกระท าที่ส่อพิรุธ ซึ่งท าให้เกิด Suspense 
 

การที่มมุมองของผู้ อ่านถกูควบคมุโดยผู้ เล่าเร่ืองช่วยสนบัสนนุกลเม็ดฆาตกรรมในนวนิยายเร่ืองนีท้ี่ผู้เลา่เร่ืองเป็น  
คนเดียวกับฆาตกรให้ประสบความส าเร็จได้ 
 
4.2 การวิเคราะห์การแปลประโยคเคล็ฟต์ในตัวบทฉบับแปล 
 

ในการเก็บรวบรวมข้อมลูจากกรณีศึกษาเร่ือง คดีฆาตกรรมโรเจอร์ แอ็กครอยด์ ของพิรุณรัตน์ ผู้วิจยัได้
วิเคราะห์ข้อมูลตามเกณฑ์การวิเคราะห์กลวิธีการแปลประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้สรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy 
subject ดังที่ระบุไว้ในบทที่ 3: ระเบียบวิธีวิจัย ข้อ 3.3 แบ่งออกเป็นสองระดับ ได้แก่ (1) ระดับมหภาค 
(Macroanalysis) วิเคราะห์โครงสร้างประโยคในตัวบทฉบับแปล และ (2) ระดับจุลภาค (Microanalysis) 
วิเคราะห์กลุ่มความหมายของค าที่ปรากฏในโครงสร้างประโยค ทัง้นี ้รายละเอียดการวิเคราะห์ฉบบัแปลแสดงไว้
ในภาคผนวก 
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4.2.1 การวิเคราะห์ระดบัมหภาค (โครงสร้างประโยค) 
 
ในการวิเคราะห์กลวิธีการแปลระดับโครงสร้างประโยค ผู้ วิจัยได้วิเคราะห์การ ถ่ายทอด
ความหมายของประโยคเคล็ฟต์ ตามเกณฑ์การวิเคราะห์กลวิธีการแปลประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้
สรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject ดงัที่ระบไุว้ในบทที่ 3: ระเบียบวิธีวิจัย ข้อ 3.3 แบ่ง
ได้เป็นสองวิธีหลกัๆ คือ (1) การแปลแบบตรงตัว และ (2) การแปลแบบเอาความหรือการ
ปรับบทแปล รายละเอียดกลวิธีการแปลประโยคเคล็ฟต์แสดงในตารางที่ 4 ดงัต่อไปนี ้
 

ตารางที่  4 กลวิธีการแปลประโยคเคล็ฟต์ 
กลวิธีการแปล 
ประโยคเคล็ฟต์ 

จ านวนที่พบใน 
บทบรรยาย (ครัง้) 

จ านวนที่พบใน 
บทสนทนา (ครัง้) 

รวม 
(ครัง้) 

รวม 
(ร้อยละ) 

แปลตรงตวั 2 1 3 4.76 
ปรับบทแปล 19 41 60 95.24 

รวม 21 42 63 100 
 
จากตารางข้างต้น จะเห็นว่ามีจ านวนการใช้กลวิธีการแปลตรงตวัรวมทัง้สิน้ 3 ครัง้ โดยพบว่า
เกิดขึน้พร้อมกับวิกตรรถกริยา (ค ากริยาที่ไม่มีความในตัว ต้องอาศัยความของค าที่อยู่ 
ข้างท้าย ใจความจึงจะครบ เช่น ‘เป็น’ ‘คือ’) ทุกครัง้ โครงสร้างประโยคภาษาไทยที่ได้จาก
กลวิธีการแปลตรงตวั มีลกัษณะดงันี ้
 

มนั + เป็น/คือ + ค านาม/วลีที่เน้น + สว่นขยาย 
 
ซึ่งสามารถเทียบเคียงรูปแบบโครงสร้างประโยคเคล็ฟต์ (It + A form of the verb ‘be’ + 
Noun/Phrase + Relative-like dependent clause) ได้ ท าให้สามารถทัง้ รักษารูปแบบ
โครงสร้างและความหมายที่อาศยัโครงสร้างในการสื่อสารได้ 
 
ตวัอย่างจากภาคผนวกหน้า 139: 
Really, of course, it was Ursula Bourne's white apron he saw as she was stealing 
down to the summer-house. 
=แต่จริงๆ แล้วมนัเป็นผ้ากันเปือ้นของคณุเออร์ซูลา เบิร์นที่ก าลงัแอบออกไปที่เรือนพกัร้อน  
ประโยคนีเ้น้นสิ่งที่พยานเห็นจริงๆ เพื่อยืนยนัว่าคนที่พยานเห็นกับคนที่พยานเข้าใจว่าเห็น
เป็นคนละคนกัน ผู้แปลเรียงสรรพนาม ‘มนั’ ไว้ต้นประโยค หน้าค ากริยา ‘เป็น’ มีวลีที่ต้องการ
เน้น ‘ผ้ากันเปื้อนของคุณเออร์ซูลา เบิร์น ’ ตามหลังค ากริยาดังกล่าว สามารถเทียบเคียง
รูปแบบโครงสร้างประโยคเคล็ฟต์ ( It + was + Ursula Bourne's white apron) และ
เทียบเคียงการเน้นของโครงสร้างประโยคเคล็ฟต์ได้ 
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นอกจากนี ้จะเห็นว่ามีจ านวนการใช้กลวิธีการปรับบทแปลในการแปลประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้
สรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject มากที่สุด คิดเป็นร้อยละ 95.24 หมายความว่า 
ผู้แปลไม่เน้นรักษารูปแบบประโยคเคล็ฟต์ในการถ่ายทอดความหมายของตวับทต้นฉบับ แต่
ใช้รูปแบบอ่ืนในการถ่ายทอด รวมถึงเลือกปรับการเรียงค าในวลีหรือประโยคให้เป็นธรรมชาติ
ในภาษาไทย อีกนยัหนึ่ง ผู้แปลหลีกเลี่ยงการใช้สรรพนาม ‘มนั’ เป็นประธานของประโยคโดย
ไม่สื่อความหมายถึงสิ่งใด เนื่องจากสรรพนาม ‘มนั’ ในภาษาไทย มีรูปแบบการใช้แตกต่าง
จากสรรพนาม ‘it’ ในภาษาองักฤษ ตามที่ได้อธิบายไว้ในบทที่ 2: ทบทวนวรรณกรรม ข้อ 2.5 
ทัง้นี ้ผู้วิจยัจะวิเคราะห์กลวิธีการปรับบทแปลต่อไป 
 
จากการวิเคราะห์ พบว่ามีการใช้กลวิธีการปรับบทแปล ในการปรับองค์ประกอบหลักของ
โครงสร้างประโยคเคล็ฟต์ ได้แก่ (1) ส่วนต้นของประโยค หรือ ประโยคหลัก (It + A form of 
the verb ‘be’ + Noun/Phrase) และ (2) ส่วนท้ายของประโยค หรือ อนุประโยค (Relative-
like dependent clause) รวมทัง้สิน้ 4 วิธี ได้แก่ 
 
1) การหาประธาน หรือการปรับส่วนใดส่วนหนึ่งของประโยคเป็นประธาน 
2) การเพิ่มค าในประโยคเป็นประธาน เนื่องจากความแตกต่างทางโครงสร้างของภาษา 
3) การละประธานของประโยค 
4) การเปลี่ยนประโยคเป็นวลี 
 
โดยพบในบทบรรยายเพียง 3 วิธี ขาดกลวิธีการเพิ่มค าในประโยคเป็นประธาน แต่พบใน 
บทสนทนาครบ 4 วิธี รายละเอียดกลวิธีการปรับบทแปลแสดงในตารางที่ 5 ดงัต่อไปนี ้
 

ตารางที่  5 กลวิธีการปรับบทแปล 
กลวิธีการปรับบทแปล จ านวนที่พบใน 

บทบรรยาย (ครัง้) 
จ านวนที่พบใน 
บทสนทนา (ครัง้) 

รวม 
(ครัง้) 

รวม 
(ร้อยละ) 

การหาประธาน/การปรับสว่นใด
ส่วนหนึ่งของประโยคเป็นประธาน 

12 32 44 73.33 

การเพิม่ค าในประโยคเป็นประธาน 0 1 1 1.67 
การละประธานของประโยค 2 4 6 10.00 
การเปลีย่นประโยคเป็นวล ี 5 4 9 15.00 

รวม 19 41 60 100 
 
จากตารางข้างต้น จะเห็นว่ามีจ านวนการใช้กลวิธีการหาประธาน หรือการปรับส่วนใดส่วน
หนึ่งของประโยคเป็นประธานมากที่สดุ คือ 44 ครัง้ มากที่สดุทัง้ในบทบรรยายและบทสนทนา
ด้วย ในทางกลบักัน พบว่ามีจ านวนการใช้กลวิธีการเพิ่มค าในประโยคเป็นประธานน้อยที่สุด 
คือ 1 ครัง้ กลวิธีการปรับบทแปลในระดบัโครงสร้างประโยคแต่ละวิธีมีรายละเอียดดงัต่อไปนี ้
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1) การหาประธาน หรือการปรับส่วนใดส่วนหนึ่งของประโยคเป็นประธาน 
ผู้แปลละไม่แปล It + A form of the verb ‘be’ และใช้ค านาม สรรพนาม หรือวลี ซึ่งได้
จากค าหรือวลีที่เน้นในประโยคหลกั หรือจากค าใดค าหนึ่งที่ปรากฏในอนุประโยค ท า
หน้าที่เป็นประธานของประโยค สมัพนัธ์กับค ากริยาในฐานะผู้กระท า  
 
ตวัอย่างจากภาคผนวกหน้า 98: 
It was Raymond who went upstairs on this errand. 
=เรย์มอนด์เป็นคนรับหน้าที่นี ้
ประโยคนีเ้น้นคนเพียงคนเดียวจากหลายคนในห้อง โดยเป็นคนเดียวที่ได้รับมอบหมาย
ให้ท าตามค าสัง่ของต ารวจ ผู้ แปลละไม่แปล ‘It was’ และใช้ค านามที่ได้จากประโยค
หลกั ‘เรย์มอนด์’ ท าหน้าที่เป็นประธานของค ากริยา ‘เป็น’ ซึ่งการเรียงค านามที่เน้นไว้ต้น
ประโยค ผนวกกับการเติมลกัษณนาม ‘คน’ ซึ่งเป็นค าจ าแนกประเภทอย่างกว้างๆ ของ 
‘เรย์มอนด์’ ท าให้เกิดการเน้นหนกัที่ค าเดียวกับต้นฉบบั 
 
ตวัอย่างจากภาคผนวกหน้า 101: 
To tell the truth, it was precisely my sister Caroline who was the cause of my 
few minutes' delay. 
=บอกความจริงให้ก็ได้ ตวัการที่ท าให้ผมต้องท าเป็นโอ้เอ้อยู่ที่ห้องโถงครู่ใหญ่ก็คือพี่แค
โรไลน์ของผมนัน่แหละ 
ประโยคนีเ้น้นคนที่เป็นสาเหตใุห้เกิดพฤติกรรมรีรอของหมอเชปปาร์ด ผู้ แปลใช้วลีที่ได้
จากอนปุระโยค ‘ตวัการที่ท าให้ผมต้องท าเป็นโอ้เอ้อยู่ที่ห้องโถงครู่ใหญ่ ’ ท าหน้าที่เป็น
ประธานของค ากริยา ‘คือ’ การย้ายล าดับหน้าหลังท าให้ต าแหน่งการเน้นเปลี่ยน แต่ 
ผู้แปลเติมค าเน้น ‘นัน่แหละ’ เน้นความหมายของวลี ‘พี่แคโรไลน์ของผม’ ท าให้เกิดการ
เน้นหนกัที่วลีเดียวกับต้นฉบบั 
 

2) การเพิ่มค าในประโยคเป็นประธาน เนื่องจากความแตกต่างทางโครงสร้างของภาษา 
ผู้แปลละไม่แปล It + A form of the verb ‘be’ และเพิ่มค าจากบริบทสถานการณ์ ท า
หน้าที่เป็นประธานของประโยค ทัง้นี ้เป็นการเพิ่มเพราะความแตกต่างทางโครงสร้าง
ของภาษา ไม่ใช่การเติมค าอธิบาย 
 
ตวัอย่างจากภาคผนวกหน้า 145: 
I did catch just a fragment of it, said the secretary, and, supposing as I did that 
it was Dr Sheppard who was with Mr Ackroyd, that fragment struck me as 
distinctly odd. 
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=ผมแค่ได้ยินแว่วๆ บางส่วนเท่านัน้ เรย์มอนด์ตอบ สมมุติว่าคนคนนัน้เป็นคุณหมอ 
เชปปาร์ดที่อยู่กับคณุแอ็กครอยด์ ค าสนทนาที่ผมได้ยินก็แปลกดีเหมือนกัน 
ประโยคนีเ้น้นคนเพียงคนเดียวที่พยานเข้าใจว่าอยู่กับผู้ ตาย ผู้ แปลเพิ่มวลี ‘คนคนนัน้’ 
ท าหน้าที่เป็นประธานของค ากริยา ‘เป็น’ เพราะภาษาไทยไม่ใช้สรรพนาม ‘มนั’ เรียกคณุ
หมอ ซึ่งเป็นบคุคลที่คนในหมู่บ้านเคารพ วลีดังกล่าวจึงเป็นการปรับให้สอดคล้องกับ
บริบทสถานการณ์และโครงสร้างประโยคภาษาไทย การเติมลกัษณนาม ‘คน’ ซึ่งเป็นค า
จ าแนกประเภทอย่างกว้างๆ ของ ‘คุณหมอเชปปาร์ด’ ท าให้เกิดการเน้นหนักที่ค า
เดียวกับต้นฉบบั 
 

3) การละประธานของประโยค 
เนื่องจากภาษาไทยเป็นภาษาละประธาน หมายความว่า สามารถละรูปประธานทาง
ไวยากรณ์ได้โดยที่ผู้ อ่านยงัเข้าใจและหาประธานจากบริบทสถานการณ์เองได้ การปรับ
บทแปลด้วยการละประธานของประโยคจึงสอดคล้องกับโครงสร้างประโยคภาษาไทย 
 
ตวัอย่างจากภาคผนวกหน้า 154: 
It's just possible that it was his voice Mr Raymond heard talking to Mr Ackroyd 
asking for money which Mr Ackroyd refused. 
=อาจเป็นเสียงของเขาก็ได้ที่เรย์มอนด์ได้ยินว่าพดูคยุอยู่กับคณุแอ็กครอยด์—เรียกร้อง
เอาเงินแต่ถกูคณุแอ็กครอยด์ปฎิเสธ 
ประโยคนีเ้น้นคนที่ต ารวจพยายามน าเสนอว่าเป็นเจ้าของเสียงที่พยานได้ยิน เนื่องจาก
พยานหลกัฐานที่อยู่ของทกุคนใช้ไม่ได้ ต ารวจจึงย้อนกลบัไปที่ผู้ ต้องสงสยัคนเก่า ผู้แปล
ละไม่แปล ‘it was’ เพิ่มค ากริยา ‘เป็น’ ไว้ต้นประโยค และเรียงวลีที่เน้น ‘เสียงของเขา’ ไว้
หลงัค ากริยาดงักล่าว การเรียงค าขยาย ‘อาจ’ หน้าวลีที่เน้น และค าเชื่อม ‘ก็ได้’ หลงัวลทีี่
เน้น ท าให้ประโยคมีความหมายของการน าเสนอตามต้นฉบบั 

 
4) การเปลี่ยนประโยคเป็นวลี 

ประโยคในภาษาไทย นอกจากจะเรียงล าดับแบบ ‘ประธาน-กริยา-กรรม’ แล้ว ยัง
เรียงล าดบัแบบ ‘เร่ืองหลกั-เร่ืองขยาย’ ด้วย ดงันัน้ การเปลี่ยนประโยคเป็นวลีเพื่อให้เกิด
ความสมัพนัธ์ดงักล่าว จึงสอดคล้องกับโครงสร้างประโยคภาษาไทย 
 
ตวัอย่างจากภาคผนวกหน้า 152: 
After all, it's the ones on the window-sill that are really important. 
=และถึงยงัไง รอยเท้าที่ติดอยู่บนขอบหน้าต่างต่างหากที่ส าคญั 
ประโยคนีเ้น้นรอยเท้าที่ต ารวจเห็นว่าส าคญัเพียงรอยเดียวจากหลายๆ รอย ผู้แปลละไม่
แปล ‘it’s’ และเปลี่ยนประโยคเป็นวลี โดยเรียงเป็นเร่ืองหลัก ‘รอยเท้าที่ติดอยู่บนขอบ
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หน้าต่าง’ และเร่ืองขยาย ‘ที่ส าคญั’ การเติมค าเน้น ‘ต่างหาก’ หลงัวลี ‘รอยเท้าที่ติดอยู่
บนขอบหน้าต่าง’ ท าให้เกิดการเน้นหนกัที่วลีเดียวกับต้นฉบบั 
 

จากการวิเคราะห์ข้างต้น จะเห็นว่าผู้แปลพยายามถ่ายทอดความหมายของตัวบทต้นฉบับ
ด้วยการปรับโครงสร้างประโยคให้เป็นธรรมชาติในภาษาไทย ท าให้โครงสร้างประโยคใน 
ตวับทฉบบัแปลสอดคล้องกับโครงสร้างประโยคภาษาไทยมากกว่ารูปแบบโครงสร้างประโยค
ภาษาองักฤษ อย่างไรก็ตาม สังเกตได้ว่า กลวิธีการแปลในระดับโครงสร้างประโยคเพียง
ระดับเดียวไม่สามารถถ่ายทอดความหมายของโครงสร้างประโยคเคล็ฟต์ได้ครบถ้วน  
ทกุประโยค ผู้แปลจึงใช้กลวิธีการแปลในระดบัค าช่วยเสริมความหมายดงักล่าว ซึ่งผู้ วิจัยจะ
วิเคราะห์ต่อไป 
 

4.2.2 การวิเคราะห์ระดบัจลุภาค (ค าที่ปรากฏในโครงสร้างประโยค) 
 
นอกเหนือจากการวิเคราะห์กลวิธีการแปลระดบัโครงสร้างประโยคในข้อ 4.2.1 แล้ว ผู้วิจยัยัง
วิเคราะห์กลวิธีการแปลระดบัค าด้วย จากการวิเคราะห์ พบว่ามีการใช้กลวิธีการแปลระดบัค า 
รวมทัง้สิน้ 6 วิธี ได้แก่ 
 
1) การเติมค าเน้น 
2) การเติมลกัษณนาม 
3) การเติมสรรพนาม 
4) การใช้ (1) (2) หรือ (3) ร่วมกัน 
5) การเติมค าซ า้ที่สื่อความหมายเดียวกัน 
6) ไม่ปรากฏการเน้น แต่มีการรักษาความหมายโดยนยัที่สื่อผ่านการเน้น 
 
รายละเอียดการใช้กลวิธีการแปลระดบัค าแสดงในตารางที่ 6 ดงัต่อไปนี ้
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



71 

 
 

ตารางที่  6 กลวิธีการแปลระดับค า 
กลวิธีการแปล จ านวนที่พบใน 

บทบรรยาย 
(ครัง้) 

จ านวนที่พบใน 
บทสนทนา 

(ครัง้) 

รวม 
(ครัง้) 

รวม 
(ร้อยละ) 

1) การเติมค าเน้น 8 9 17 26.98 
แหละ 3 2 5  

เอง 3 1 4  
นัน้ 1 2 3  
เลย 0 1 1  
ต่างหาก 0 1 1  

นี ้ 0 1 1  
แน่ 1 0 1  
ต้อง 0 1 1  
2) การเติมลักษณนาม 2 13 15 23.81 
เรียงค านาม สรรพนาม หรือวลีหน้าค ากริยา และ 
ลกัษณนามหลงัค ากริยา หรือกลบักันได้ 

2 12 14  

เรียงลกัษณนามหลงัค านามนัน้ๆ 0 1 1  
3) การเติมสรรพนาม 1 1 2 3.18 
เรียงสรรพนามหน้าค ากริยา และค าหรือวลีหลงัค ากริยา 0 1 1  
เรียงสรรพนามไว้ต้นประโยค 1 0 1  
4) การใช้ (1) (2) หรือ (3) ร่วมกัน 4 2 6 9.52 
เอง / เรียงค านาม สรรพนาม หรือวลีหน้าค ากริยา 
และลกัษณนามหลงัค ากริยา หรือกลบักันได้ 

2 0 2  

เอง / เรียงสรรพนามหน้าค ากริยา 
และค าหรือวลีหลงัค ากริยา 

1 0 1  

แหละ / เรียงค านาม สรรพนาม หรือวลีหน้าค ากริยา 
และลกัษณนามหลงัค ากริยา หรือกลบักันได้ 

0 1 1  

ต่างหาก / เรียงค านาม สรรพนาม หรือวลีหน้าค ากริยา 
และลกัษณนามหลงัค ากริยา หรือกลบักันได้ 

0 1 1  

ต่างหาก / เรียงสรรพนามหน้าค ากริยา 
และค าหรือวลีหลงัค ากริยา 

1 0 1  

5) การเติมค าซ า้ที่ ส่ือความหมายเดียวกัน 1 2 3 4.76 
ค าเน้น ‘เท่านัน้’ กับค าเน้น ‘เพียง’ 1 0 1  
ค าเน้น ‘เท่านัน้ กับค าเน้น ‘แต่’ 0 1 1  
ค าขยาย ‘อาจ’ กับค าเชื่อม ‘ก็ได้’ 0 1 1  
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กลวิธีการแปล จ านวนที่พบใน 
บทบรรยาย 

(ครัง้) 

จ านวนที่พบใน 
บทสนทนา 

(ครัง้) 

รวม 
(ครัง้) 

รวม 
(ร้อยละ) 

6) ไม่ปรากฏการเน้น แต่มีการรักษาความหมาย
โดยนัย 

1 5 6 9.52 

ค าบอกการถาม ‘หรือ’ 0 1 1  

ค าเสริม ‘นะ’ 0 1 1  
ค าเสริม ‘น่ะ’ 0 1 1  
ค าเสริม ‘หรอก’ 0 1 1  
ค ากริยา ‘แทน’ ขยายค ากริยา 1 0 1  

ค าขยาย ‘เพิ่ง’ ขยายค ากริยา 0 1 1  
7) ไม่ปรากฏการเน้น ความหมายโดยนัย 
ไม่ครบถ้วน 

3 10 13 20.64 

8) เน้นต่างจากต้นฉบับ ความหมายโดยนัย 
ไม่ครบถ้วน 

1 0 1 1.59 

รวม 21 42 63 100 
 
จากตารางข้างต้น จะเห็นว่ามีจ านวนการใช้กลวิธีการเติมค าเน้นมากที่สุด คือ 17 ครัง้ และ
มากที่สดุในบทบรรยายด้วย คือ 8 ครัง้ รองลงมาได้แก่การใช้กลวิธีการเติมลกัษณนาม และ
การใช้กลวิธีการเติมค าเน้น การเติมลกัษณนาม หรือการเติมสรรพนามร่วมกัน ตามล าดบั แต่
เมื่อพิจารณาเฉพาะในบทสนทนา พบว่ามีจ านวนการใช้กลวิธีการเติมลกัษณนามมากที่สุด 
คือ 13 ครัง้ กลวิธีการปรับบทแปลในระดบัค าแต่ละวิธีมีรายละเอียดดงัต่อไปนี  ้
 
1) การเติมค าเน้น 

การเติมค าที่มีความหมายเน้นค าหรือความที่อยู่ข้างหน้า ท าให้เกิดการเน้นหนกัค าหรือ
ความนัน้ในประโยคภาษาไทย ค าเน้นที่ปรากฎมีทัง้หมด 8 ค า ดงันี ้
 
1.1) ค าเน้น ‘แหละ’ ใช้ประกอบค าเพื่อเน้นความ เสริมการชี เ้ฉพาะ มักช่วยเน้น

ความหมายของค าที่อยู่ข้างหน้า 
 
ตวัอย่างจากภาคผนวกหน้า 104: 
It was then that I went on, goaded by Caroline’s gibes, and rendered 
reckless by my triumph. 
=ตอนนัน้แหละที่ผมตดัสินใจพดูออกมา ด้วยแรงยจุากพี่สาว บวกกับความย่ามใจ
จากการเล่นชนะ 
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หมอเชปปาร์ดต้องการเน้นล าดับเวลาของเหตุการณ์ นอกจากผู้ แปลจะวางวลีที่
ต้องการเน้นไว้ต้นประโยคให้เกิดการเน้นหนักแล้ว ยังเติมค าเน้น ‘แหละ’ เน้นวลี 
‘ตอนนัน้’ ที่อยู่ข้างหน้าด้วย 
 

1.2) ค าเน้น ‘เอง’ เน้นความไม่ใช่ผู้ อ่ืนหรือสิ่งอ่ืน เมื่อขยายค านามจะช่วยแสดงว่าผู้นัน้
หรือสิ่งนัน้มีบทบาทส าคญั เมื่อขยายค ากริยาจะช่วยแสดงว่าผู้กระท ากริยากระท า
โดยไม่เก่ียวกับผู้ อ่ืน 
 
ตวัอย่างจากภาคผนวกหน้า 112: 
It was then that I saw Flora. 
=ตอนนัน้เองที่ผมมองเห็นฟลอรา 
หมอเชปปาร์ดต้องการเน้นล าดับเวลาของเหตุการณ์ นอกจากผู้ แปลจะวางวลีที่
ต้องการเน้นไว้ต้นประโยคให้เกิดการเน้นหนกัแล้ว ยงัเติมค าเน้น ‘เอง’ เน้นวลี ‘ตอน
นัน้’ ที่อยู่ข้างหน้าด้วย 
 

1.3) ค าเน้น ‘นัน้’ เน้นความที่รู้กันอยู่หรือที่กล่าวมาแล้ว 
 
ตวัอย่างจากภาคผนวกหน้า 153: 
After all, even if he is a bit balmy, it was a useful tip he gave me about 
those fingerprints. 
=ถึงแม้ว่าเขาจะเป็นคนไม่เต็มเต็งอยู่บ้าง แต่เร่ืองลายนิว้มือที่เขาบอกผมไว้นัน้มี
ประโยชน์ไม่น้อย 
ต ารวจต้องการเน้นว่าได้ให้เครดิตปัวโรต์อย่างยุติธรรมแล้ว เพื่อยืนยันว่าไม่ได้ใช้
อคติในการประเมินข้อสนันิษฐานของปัวโรต์ แม้ว่าผู้แปลจะย้ายล าดบัหน้าหลังใน
ประโยค แต่การเติมค าเน้น ‘นัน้’ เน้นวลี ‘เร่ืองลายนิว้มือที่เขาบอกผมไว้ ’ ก็ท าให้
เกิดการเน้นหนกัที่วลีเช่นเดียวกับต้นฉบบั 
 

1.4) ค าเน้น ‘เลย’ ใช้ประกอบค าเพื่อเน้นความว่าโดยสิน้เชิง บอกความให้หนกัแน่นขึน้ 
 
ตวัอย่างจากภาคผนวกหน้า 121: 
It is not Captain Paton Mademoiselle Flora loves. 
=คณุฟลอราไม่ได้รักผู้กองราล์ฟ ปาตนัเลย 
ปัวโรต์ต้องการยกเลิกข้อมูลเร่ืองราล์ฟ แต่คงข้อมูลเร่ืองมีคนที่ฟลอรารัก แม้ว่า 
ผู้แปลจะย้ายล าดบัหน้าหลงัในประโยค แต่การเติมค าเน้น ‘เลย’ เน้นค านาม ‘ผู้กอง
ราล์ฟปาตนั’ ก็ท าให้ในภาพรวม ประโยคมีการเน้นหนกัเช่นเดียวกับต้นฉบบั 
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1.5) ค าเน้น ‘ต่างหาก’ หมายถึงอีกส่วนหนึ่ง หรือ ซึ่งเป็นส่วนอ่ืน ท าให้ประโยคมี
ความหมายแย้งข้อความข้างหน้า 
 
ตวัอย่างจากภาคผนวกหน้า 152: 
After all, it's the ones on the window-sill that are really important. 
=และถึงยงัไง รอยเท้าที่ติดอยู่บนขอบหน้าต่างต่างหากที่ส าคญั 
ต ารวจต้องการแย้งปัวโรต์เร่ืองความส าคญัของรอยเท้าอ่ืนๆ นอกจากรอยบนขอบ
หน้าต่าง นอกจากผู้แปลจะวางวลีที่ต้องการเน้นไว้ต้นประโยคให้เกิดการเน้นหนัก
แล้ว ยังเติมค าเน้น ‘ต่างหาก’ เน้นวลี ‘รอยเท้าที่ติดอยู่บนขอบหน้าต่าง ’ ที่อยู่
ข้างหน้า เพื่อให้เกิดการแย้งด้วย 
 

1.6) ค าเน้น ‘นี’้ ใช้ประกอบค าหรือความเพื่อให้รู้เฉพาะ 
 
ตวัอย่างจากภาคผนวกหน้า 122: 
It was the strain of that that drove her nearly mad. 
=เร่ืองนีส้ร้างความตึงเครียดให้เธอจนแทบเป็นบ้า 
แอ็กครอยด์ต้องการเน้นเร่ืองที่ท าให้คณุนายเฟอราร์สเป็นทกุข์จนน าไปสู่การฆ่าตวั
ตาย (ถกูแบล็คเมล์เร่ืองวางยาฆ่าสามีตวัเอง) นอกจากผู้ แปลจะวางค าที่ต้องการ
เน้นไว้ต้นประโยคให้เกิดการเน้นหนกัแล้ว ยงัเติมค าเน้น ‘นี’้ เน้นค านาม ‘เร่ือง’ ทีอ่ยู่
ข้างหน้าด้วย 
 

1.7) ค าเน้น ‘แน่’ หมายถึงไม่เป็นอ่ืน 
 
ตวัอย่างจากภาคผนวกหน้า 102: 
Anyone would have thought it was Caroline's uncle who had been 
murdered. 
=ใครได้ยินประโยคนีเ้ข้า ก็คงคิดว่าคนตายเป็นลงุของพี่สาวผมแน่ 
หมอเชปปาร์ดต้องการเน้นผู้ เสียชีวิตสมมติเพื่อประชดประชันพฤติกรรมของ  
แคโรไลน์ แม้ว่าผู้แปลจะย้ายล าดบัหน้าหลงัในประโยค แต่การเติมค าเน้น ‘แน่’ เน้น
วลี ‘ลงุของพี่สาวผม’ ก็ท าให้เกิดการเน้นหนกัที่วลีเช่นเดียวกับต้นฉบบั 
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1.8) ค าเน้น ‘ต้อง’ ใช้ประกอบค าเพื่อเน้นความเชิงบงัคบั 
 
ตวัอย่างจากภาคผนวกหน้า 140: 
It was the little discrepancy in time that first drew my attention to you—right 
at the beginning. 
=เพราะเวลาที่ขดักันเพียงนิดเดียวท าให้ผมต้องเพ่งเล็งคณุหมอมาตัง้แต่ต้น 
ปัวโรต์ต้องการเน้นสิ่งที่ท าให้เกิดความสงสยัในตวัหมอเชปปาร์ด นอกจากผู้แปลจะ
วางวลีที่ต้องการเน้น ‘เวลาที่ขดักันเพียงนิดเดียว’ ซึ่งเป็นสาเหตุ ไว้ต้นประโยคให้
เกิดการเน้นหนกัแล้ว ยงัเติมค าเน้น ‘ต้อง’ เน้นวลี ‘เพ่งเล็งคณุหมอ’ ในเชิงบงัคับให้
เกิดผลลพัท์ ท าให้เกิดการเน้นหนกัในการชีใ้ห้เห็นความน่าสงสยัตามต้นฉบบั 
 

2) การเติมลกัษณนาม 
การเติมลกัษณนาม ซึ่งเป็นค าจ าแนกประเภทอย่างกว้างๆ ของค าหรือวลีที่เน้น และ
เรียงล าดบัให้เกิดการเน้นหนักค าหรือวลีนัน้ในประโยคภาษาไทย พบว่ามีทัง้หมด 2 
ลกัษณะ ดงันี ้
 
2.1) เรียงค านาม สรรพนาม หรือวลีหน้าค ากริยา และลักษณนามหลังค ากริยา หรือ

กลบักันได้ พบว่ามีจ านวนการใช้กลวิธีนีใ้นการปรับบทแปลระดับค ามากที่สุด คือ 
14 ครัง้ 
 
ตวัอย่างจากภาคผนวกหน้า 126: 
Mrs Ackroyd, I said, was it you who left the silver table open? 
=คณุนายเป็นคนเปิดฝาโต๊ะเคร่ืองเงินทิง้ไว้ใช่ไหมครับ 
หมอเชปปาร์ดคาดคัน้คนที่ เปิดฝาโต๊ะเคร่ืองเงินทิง้ไว้  ผู้ แปลเรียงสรรพนาม 
‘คุณนาย’ หน้าค ากริยา และลักษณนาม ‘คน’ หลังค ากริยา ท าให้ในภาพรวม 
ประโยคมีการเน้นหนกัเช่นเดียวกับต้นฉบบั 
 

2.2) เรียงลกัษณนามหลงัค านามนัน้ๆ 
 
ตวัอย่างจากภาคผนวกหน้า 142: 
It is to the murderer I speak. 
=ผมจึงขอพดูกับฆาตกรผู้นัน้ว่า... 
ปัวโรต์ทราบตวัคนร้ายแต่ไม่เปิดโปง เพราะต้องการให้สารภาพเอง จึงจงใจเน้นค า
ว่าฆาตกรเพื่อยืนยนัว่าตนทราบจริงๆ ว่าเป็นใคร ผู้แปลเรียงลกัษณนาม ‘ผู้นัน้’ เน้น
ค านาม ‘ฆาตกร’ 
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3) การเติมสรรพนาม 
การเติมสรรพนามของค าหรือวลีที่เน้น พบว่ามีทัง้หมด 2 ลกัษณะ ดงันี ้
 
3.1) เรียงสรรพนามหน้าค ากริยา และค าหรือวลีหลงัค ากริยา ท าให้เกิดการเน้นหนักค า

หรือวลีนัน้ในประโยคภาษาไทย 
 
ตวัอย่างจากภาคผนวกหน้า 139: 
Really, of course, it was Ursula Bourne's white apron he saw as she was 
stealing down to the summer-house. 
=แต่จริงๆ แล้วมนัเป็นผ้ากันเปือ้นของคณุเออร์ซูลา เบิร์นที่ก าลงัแอบออกไปที่เรือน
พกัร้อน 
ปัวโรต์เน้นสิ่งที่พยานได้เห็นจริงๆ ในคืนเกิดเหต ุผู้แปลเรียงสรรพนาม ‘มัน’ ไว้ต้น
ประโยค ท าให้เกิดการเน้นหนกัที่วลี ‘ผ้ากันเปือ้นของคณุเออร์ซูลา เบิร์น’ 
 

3.2) เรียงสรรพนามไว้ต้นประโยค 
 
ตวัอย่างจากภาคผนวกหน้า 116: 
I think I can safely say that it was at this moment that a foreboding of the 
future first swept over me. 
=ผมคิดว่าผมน่าจะพดูได้ว่า นัน่เป็นครัง้แรกที่ผมมองเห็นเหตกุารณ์ล่วงหน้าขึน้มา
วบูหนึ่ง 
หมอเชปปาร์ดเน้นเหตกุารณ์ที่เป็นเบาะแสของเร่ือง ผู้แปลเรียงสรรพนาม ‘นัน่’ เน้น
เหตกุารณ์ที่กล่าวไปแล้ว ไว้ต้นประโยค ท าให้เกิดการเน้นหนกัที่สรรพนามนัน้ หรือ
ก็คือเหตกุารณ์ดงักล่าว 
 

4) การใช้ (1) (2) หรือ (3) ร่วมกัน 
ในประโยคหนึ่ง อาจใช้การเติมค าเน้น การเติมลักษณนาม หรือการเติมสรรพนาม 
ร่วมกัน เพื่อให้เกิดการเน้นหนกัที่ความหมายเดียวกับต้นฉบบั 
 
4.1) ค าเน้น ‘เอง’ + เรียงค านาม สรรพนาม หรือวลีหน้าค ากริยา และลักษณนามหลัง

ค ากริยา หรือกลบักันได้ 
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ตวัอย่างจากภาคผนวกหน้า 115: 
It was of Miss Russell that I had been reminded that night outside the 
gates of Fernly Park. 
=รัสเซลนี่เองคือคนที่ผมนึกถึงในคืนนัน้ที่หน้าประตบู้านเฟิร์นลีย์ปาร์ก 
 

4.2) ค าเน้น ‘เอง’ + เรียงสรรพนามหน้าค ากริยา และค าหรือวลีหลงัค ากริยา 
 
ตวัอย่างจากภาคผนวกหน้า 114: 
It was nothing less than a flash of sheer genius that prompted me to ask 
the question I did. 
=มันจึงเป็นความฉลาดของผมเองที่ถามเธอออกไปเลยว่า... 
 

4.3) ค าเน้น ‘แหละ’ + เรียงค านาม สรรพนาม หรือวลีหน้าค ากริยา และลกัษณนามหลงั
ค ากริยา หรือกลบักันได้ 
 
ตวัอย่างจากภาคผนวกหน้า 134: 
It was you who blackmailed Mrs Ferrars. 
=เพราะคุณหมอนัน่แหละที่เป็นคนแบล็คเมล์คณุนายเฟอราร์ส 
 

4.4) ค าเน้น ‘ต่างหาก’ + เรียงค านาม สรรพนาม หรือวลีหน้าค ากริยา  และลักษณนาม
หลงัค ากริยา หรือกลบักันได้ 
 
ตวัอย่างจากภาคผนวกหน้า 127: 
I hear now that it was you who asked to speak to him. 
=แต่ผมเพิ่งได้ยินมาว่าคุณต่างหากที่เป็นฝ่ายขอเข้าไปพดูคยุกับเขา 
 

4.5) ค าเน้น ‘ต่างหาก’ + เรียงสรรพนามหน้าค ากริยา และค าหรือวลีหลงัค ากริยา 
 
ตวัอย่างจากภาคผนวกหน้า 106: 
No, it was good sound mongoose instinct which took her to our local 
wood. 
=ไม่ใช่แน่ มันเป็นสัญชาตญาณของพังพอนต่างหาก ที่ชกัน าพี่สาวผมให้เดินเข้า
ไปในป่า 
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5) การเติมค าซ า้ที่สื่อความหมายเดียวกัน 
การเติมค าสองค าที่สื่อความหมายใกล้เคียงกัน เมื่อเรียงทัง้สองค าหน้าหลงัค าหรือวลีที่
เน้น จะท าให้ความหมายของค าหรือวลีนัน้เน้นหนกัมากขึน้ 
 
5.1) ค าเน้น ‘เท่านัน้’ กับค าเน้น ‘เพียง’ 

 
ตวัอย่างจากภาคผนวกหน้า 107: 
Had Poirot really come to gain information about Miss Russell, or was it 
only Caroline's tortuous mind that interpreted everything according to her 
own ideas? 
=ปัวโรต์มาที่นี่เพื่อหาข้อมลูเก่ียวกับรัสเซลจริงหรือ หรือว่าเป็นเพียงการตีความตาม
ความคิดที่วกไปวนมาของพี่สาวผมเท่านัน้ 
หมอเชปปาร์ดพยายามเน้นความไม่ส าคญัของข้อมลูว่าเป็นเพียงข้อสนันิษฐานของ
แคโรไลน์ ผู้แปลเรียงค าเน้น ‘เท่านัน้’ ซึ่งเน้นว่าความเห็นของผู้พดูไม่ส าคญั หน้าวล ี
‘การตีความตามความคิดที่วกไปวนมาของพี่สาวผม’ ตามด้วยค าเน้น ‘เพียง’ เน้น
ว่าความเห็นของผู้พดูเป็นเร่ืองเล็กน้อย ท าให้เกิดการเน้นหนกัที่วลีดงักล่าว  
 

5.2) ค าเน้น ‘เท่านัน้ กับค าเน้น ‘แต่’ 
 
ตวัอย่างจากภาคผนวกหน้า 124: 
See now, mademoiselle, he said very gently, it is Papa Poirot who asks you 
this. 
=คณุฟลอราครับ เขาพดูเสียงนุ่มนวล มีแต่ลงุปัวโรต์เท่านัน้ที่ขอร้องคณุแบบนี ้
ปัวโรต์พยายามทวงความไว้วางใจจากฟลอรา เพราะฟลอราเจาะจงให้ปัวโรต์สืบ
คดี ผู้แปลเรียงค าเน้น ‘เท่านัน้’ ซึ่งเน้นว่าจ านวนจ ากัดจ าเพาะ หน้าค านาม ‘ลุง 
ปัวโรต์’ ตามด้วยค าเน้น ‘แต่’ ซึ่งเน้นว่าจ ากัด ท าให้เกิดการเน้นหนักที่ค านาม
ดงักล่าว 
 

5.3) ค าขยาย ‘อาจ’ กับค าเชื่อม ‘ก็ได้’ 
 
ตวัอย่างจากภาคผนวกหน้า 154: 
It’s just possible that it was his voice Mr Raymond heard talking to Mr 
Ackroyd asking for money which Mr Ackroyd refused. 
=อาจเป็นเสียงของเขาก็ได้ที่เรย์มอนด์ได้ยินว่าพูดคุยอยู่กับคุณแอ็กครอยด์—
เรียกร้องเอาเงินแต่ถกูคณุแอ็กครอยด์ปฎิเสธ 
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เนื่องจากพยานหลกัฐานที่อยู่ของทกุคนใช้ไม่ได้แล้ว ต ารวจจึงพยายามดึงประเด็น
กลบัไปที่ผู้ ต้องสงสยัคนเดิม ผู้แปลเรียงค าขยาย ‘อาจ’ ซึ่งบอกความคาดคะเน หน้า
วลี ‘เป็นเสียงของเขา’ ตามด้วยค าเชื่อม ‘ก็ได้’ ซึ่งบอกความเป็นไปได้ ท าให้เกิดการ
เน้นหนกัที่วลีดงักล่าว 
 

6) ไม่ปรากฏการเน้น แต่มีการรักษาความหมายโดยนยัที่สื่อผ่านการเน้น 
ผู้แปลพยายามรักษาความหมายตามต้นฉบบั ด้วยค าที่ปรากฎทัง้หมด 6 ค า ดงันี ้
 
6.1) ค าบอกการถาม ‘หรือ’ 

 
ตวัอย่างจากภาคผนวกหน้า 119: 
Was it Ralph who told you? 
=ราล์ฟบอกคณุหรือคะ 
ปัวโรต์ทราบว่าเออร์ซูลาแต่งงานกับราล์ฟ แต่เนื่องจากทัง้คู่แต่งงานกันอย่างลับๆ 
เออร์ซูลาจึงอนมุานทนัทีว่าราล์ฟเป็นคนบอก ผู้ ถามมีข้อสันนิษฐานในใจอยู่แล้ว 
และต้องการเพียงค ายืนยนั ผู้แปลไม่ได้รักษาการเน้น แต่เติมค าบอกการถาม ‘หรือ’ 
ซึ่งใช้เมื่อผู้ถามทราบเร่ืองราวมาบ้างแล้ว และต้องการถามเพื่อความแน่ใจเท่านัน้ 
ผู้ถามจึงคาดว่าผู้ตอบจะตอบรับเท่านัน้ 
 

6.2) ค าเสริม ‘นะ’ 
 
ตวัอย่างจากภาคผนวกหน้า 148: 
Sure it was no one you know? 
=คณุหมอแน่ใจนะครับว่าไม่ใช่คนรู้จกั 
หมอเชปปาร์ดจ ารายละเอียดเก่ียวกับผู้ชายแปลกหน้าไม่ได้ แต่ต ารวจต้องการตีวง
ให้แคบลง จึงพยายามกระตุ้นหมอเชปปาร์ดให้ทบทวนอีกครัง้ เช่น ท าให้นึกถึงใคร 
ผู้แปลไม่ได้รักษาการเน้น แต่ใช้ประโยคถามให้ตอบ ‘แน่ใจนะ’ แสดงความสงสัย
และต้องการให้ผู้ตอบทบทวนค าตอบ ท าให้ในภาพรวม ประโยคยังมีความหมาย
ตามต้นฉบบั 
 

6.3) ค าเสริม ‘น่ะ’ 
 
ตวัอย่างจากภาคผนวกหน้า 118: 
It was M. Poirot he wanted to see, she said 
=เขาอยากพบคณุปัวโรต์น่ะ พี่สาวผมตอบ 
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หมอเชปปาร์ดเข้าใจว่ามีคนมาหาเพราะต้องการพบตน แต่จริงๆ ไม่ใช่ แคโรไลน์จึง
เน้นคนที่แขกต้องการพบจริงๆ ผู้แปลไม่ได้รักษาการเน้น แต่เติมค าเสริม ‘น่ะ’ ซึ่งใช้
แสดงความเห็นแย้งของผู้ พูดต่อความคิดความเชื่อของผู้ ฟัง ท าให้ประโยคมี
ความหมายแย้งประโยคหรือวลีก่อนหน้า 
 

6.4) ค าเสริม ‘หรอก’ 
 
ตวัอย่างจากภาคผนวกหน้า 120: 
It wasn't Annie who told me 
=แอนนี่ไม่ได้บอกพี่หรอกจ้ะ 
หมอเชปปาร์ดเข้าใจว่าแอนนี่บอกเร่ืองคณุนายเฟอราร์สเสียชีวิตขณะนอนหลบั แต่
จริงๆ ไม่ใช่ แคโรไลน์จึงยกเลิกเร่ืองแอนนี่ แต่คงเร่ืองมีคนเล่าเร่ืองดังกล่าว ผู้ แปล
ไม่ได้รักษาการเน้น แต่เติมค าเสริม ‘หรอก’ ซึ่งใช้แสดงการกล่าวแย้งของผู้พดู ท าให้
ประโยคมีความหมายแย้งประโยคหรือวลีก่อนหน้า 
 

6.5) ค ากริยา ‘แทน’ ขยายค ากริยา 
 
ตวัอย่างจากภาคผนวกหน้า 99: 
It was the secretary who answered 
=เรย์มอนด์ตอบแทน 
ต ารวจถามพนัตรีบลนัต์เร่ืองสถานที่เก็บอาวธุสงัหาร แต่เลขานกุารของแอ็กครอยด์
ตอบแทนพนัตรีบลนัต์ เพราะช านาญเร่ืองภายในบ้านของเจ้านายมากกว่า ผู้ แปล
ไม่ได้รักษาการเน้น แต่เติมค ากริยา ‘แทน’ ซึ่งหมายถึงบคุคลหนึ่งท าหน้าที่ในฐานะ
ของอีกบคุคลหนึ่ง ขยายค ากริยา ‘ตอบ’ ท าให้ประโยคมีความหมายแย้งประโยค
หรือวลีก่อนหน้า 
 

6.6) ค าขยาย ‘เพิ่ง’ ขยายค ากริยา 
 
ตวัอย่างจากภาคผนวกหน้า 138: 
It wasn’t till later that I noticed it was gone 
=ผมเพิ่งสงัเกตว่ามนัหายไปในช่วงหลงั 
ปัวโรต์ถามเร่ืองจดหมายที่ระบชุื่อผู้แบล็คเมล์สูญหาย หมอเชปปาร์ดต้องการกัน
ตนเองออกจากการเป็นผู้ ต้องสงสยั จึงเน้นเวลาที่สังเกตว่าจดหมายหายว่าไม่ใช่
ขณะพบศพ ผู้แปลไม่ได้รักษาการเน้น แต่เติมค าขยาย ‘เพิ่ง’ ซึ่งใช้แสดงว่ากริยานัน้
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เกิดขึน้ได้ไม่นาน ขยายค ากริยา ‘สงัเกต’ ท าให้ในภาพรวม ประโยคยงัมีความหมาย
ตามต้นฉบบั 
 

7) ไม่ปรากฏการเน้น ความหมายโดยนยัที่สื่อผ่านการเน้นไม่ครบถ้วน 
ไม่พบว่ามีการรักษาการเน้นของประโยคเคล็ฟต์ และไม่พบว่ามีการรักษาความหมาย
โดยนยัที่สื่อผ่านการเน้น 
 
ตวัอย่างจากภาคผนวกหน้า 123: 
No, no, it is not the insanity that I suffer from. 
=เปล่าครับ ผมไม่ได้เสียสติ 
ปัวโรต์ต้องการยกเลิกข้อมลูเร่ืองตวัเองเป็นบ้า ผู้แปลไม่ได้รักษาการเน้นหรือความหมาย
ที่สื่อผ่านการเน้น แต่มีข้อสงัเกตว่า หากคงการเน้นความหมายตามต้นฉบบัส าหรับการ
กล่าวถึงอาการทางจิตในบทสนทนา ตวัอย่างเช่น ‘ไม่ใช่วิกลจริตนั่นเองครับที่ผมเป็น’ 
อาจไม่เป็นธรรมชาติส าหรับผู้ อ่านในภาษาปลายทาง 
 

8) เน้นต่างจากต้นฉบบั ความหมายโดยนยัที่สื่อผ่านการเน้นไม่ครบถ้วน 
พบว่ามีการรักษาการเน้นของประโยคเคล็ฟต์ หรือมีการรักษาความหมายโดยนัยที่สื่อ
ผ่านการเน้น แต่การเน้นนัน้แตกต่างจากต้นฉบบั ท าให้ความหมายผิดเพีย้น 
 
ตวัอย่างจากภาคผนวกหน้า 103: 
It was when we were sitting down to lunch that Caroline remarked, with would-
be unconcern. 
=ตอนที่เรานัง่ลงรับประทานอาหารกลางวนั พ่ีสาวผมก็พดูเปรยๆ เก่ียวกับเร่ืองนีข้ึน้มา
อีก 
หมอเชปปาร์ดเน้นเวลาเพราะต้องการแสดงความเร็วในการได้ข้อมูลของแคโรไลน์ นั่น
คือ ต้องการข้อมูลตอนเช้า ได้ข้อมูลครบตอนกลางวัน ผู้ แปลเติมค าเน้น ‘อีก’ เน้น
ประโยค ‘พี่สาวผมพดูเปรยๆ เก่ียวกับเร่ืองนีข้ึน้มา ’ แต่ไม่เน้นเวลา ท าให้ความหมาย
เก่ียวกับความเร็วในการได้ข้อมลูของแคโรไลน์หายไป 
 

จากการวิเคราะห์ข้อมลูในภาพรวม พบว่าผู้ แปลนวนิยายเร่ืองนีใ้ช้กลวิธีการแปลสองระดับ คือ (1) 
ระดบัโครงสร้างประโยค และ (2) ระดบัค า เพื่อถ่ายทอดความหมายของประโยคเคล็ฟต์ในตัวบทต้นฉบับ จาก
ภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย ให้ถกูต้องครบถ้วนที่สดุ ในระดบัโครงสร้างประโยค พบว่ามีการคงล าดับหน้าหลัง
ตามต้นฉบับมากกว่าย้ายล าดับหน้าหลัง เพราะการรักษาล าดับหน้าหลังตามโครงสร้างประโยคเคล็ฟต์
สอดคล้องกับโครงสร้างประโยคภาษาไทยที่น าเสนอเร่ืองหลักไว้ต้นประโยคให้เกิดการเน้นหนักที่ความหมาย 
โดยที่ยงัสื่อความให้ผู้ อ่านในภาษาปลายทางเข้าใจได้ ผู้แปลใช้กลวิธีการปรับบทแปลเป็นหลกั ซึ่งแสดงให้เหน็วา่
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ผู้แปลพยายามปรับภาษาที่ใช้ให้เป็นธรรมชาติแก่ผู้ อ่านในภาษาปลายทาง โดยพบว่ามีจ านวนการหาประธาน 
หรือการปรับส่วนใดส่วนหนึ่งของประโยคเป็นประธานมากที่สดุ ส่วนในระดับค า นอกจากผู้ แปลจะเติมค าเน้น
เป็นหลกั และเสริมด้วยลกัษณนามแล้ว ยงัมีการใช้ค าศพัท์เพื่อรักษาความหมายโดยนยัที่สื่อผ่านการเน้น กรณี
ไม่มีการเน้นความในประโยคที่ชดัเจน และหากการเน้นความตามประโยคเคล็ฟต์ขัดกับธรรมชาติของภาษา
ปลายทาง ผู้แปลเลือกที่จะไม่รักษาการเน้นนัน้ แต่จะพยายามรักษาความหมายในตัวบทต้นฉบับด้วยภาษาที่
เป็นธรรมชาติและเข้าใจง่ายแก่ผู้ อ่านในภาษาปลายทาง 



 

บทที่ 5 
บทสรุป 

 
ในบทนี ้ผู้วิจยัจะสรุปและอภิปรายผลโดยทบทวนวัตถุประสงค์และสมมติฐานของการค้นคว้าวิจัย 

พร้อมทัง้น าเสนอประโยชน์และข้อจ ากัดของงานวิจยันี ้ตลอดจนเสนอแนะแนวทางการแปลและแนวทางการวจิยั
ต่อจากงานวิจยันี ้

 
5.1 สรุปผลการวิจัย 
 

การวิจัยนีม้ีว ัตถุประสงค์เพื่อศึกษาและประมวลกลวิธีการแปลประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้สรรพนาม ‘it’ 
ประเภท Dummy subject ในตวับทนวนิยาย จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย โดยใช้นวนิยายเร่ือง The Murder 
of Roger Ackroyd ของอกาธา คริสตี ้และหนงัสือแปลเร่ือง คดีฆาตกรรมโรเจอร์ แอ็กครอยด์ ของพิรุณรัตน์ เป็น
กรณีศึกษา ผลการวิจยัเป็นไปตามสมมติฐาน กล่าวคือ การแปลประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้สรรพนาม ‘it’ ประเภท 
Dummy subject ในกรณีศึกษา ใช้กลวิธีการแปลสองระดบัเพื่อรักษาความหมายโดยนัยที่สื่อผ่านการเน้นของ
ประโยคเคล็ฟต์ ดงันี ้

 
5.1.1 ระดบัโครงสร้างประโยค 

การจดัการกับปัญหาการแปลโครงสร้างประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้สรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy 
subject ในตวับทต้นฉบบั ซึ่งเก่ียวข้องกับการเน้นหนักเฉพาะค าหรือวลีที่ตามหลัง It + a 
form of the verb ‘be’ แต่มาก่อนอนปุระโยคที่ขึน้ต้นด้วย ‘Who’ ‘That’ หรือ ‘Which’ เพื่อสื่อ
ความหมายที่นอกเหนือจากความหมายที่ได้จากโครงสร้างประโยคปกติ เช่น เจาะจงสิ่งเดียว
จากหลายๆ สิ่ง สร้างความหมายแย้ง (Contrast) กับข้อความก่อนหน้า เน้นความน่าเชื่อถือ
หรือไม่น่าเชื่อถือของข้อมลู เป็นต้น กลวิธีการแปลระดบัโครงสร้างประโยคมี 2 แนวทาง ดงันี ้
 
1) การรักษาโครงสร้างประโยคตามต้นฉบบั 

การแปลลกัษณะนี ้ผู้แปลจะคงรูปแบบโครงสร้างประโยคในตวับทฉบบัแปลตามรูปแบบ
โครงสร้างประโยคเคล็ฟต์ โดยเฉพาะการแปลค าว่า ‘it’ เป็น ‘มัน’ และการเรียงค าใน
ประโยคตามตัวบทต้นฉบับ โดยวางค าหรือวลีที่ เน้นหลังสรรพนาม ‘มัน ’ และ 
วิกรรตถกริยา ‘คือ’ หรือ ‘เป็น’ การเน้นหนกัจะเกิดขึน้เพราะ (1) สอดคล้องกับการล าดบั
ค าในภาษาไทย ซึ่งเน้นหนักที่ต้นประโยคมากกว่าส่วนอ่ืน และ (2) โครงสร้างที่มี 
สรรพนาม ‘มนั’ ตามด้วยวิกรรตถกริยา ‘คือ’ หรือ ‘เป็น’ แสดงลกัษณะการเน้นย า้ค านาม
ที่ตามหลงัค ากริยาดงักล่าว จากการศึกษา พบการใช้กลวิธีนีน้้อยมาก เพียง 3 ครัง้จาก
ทัง้หมด 63 ครัง้ เนื่องจาก แม้ว่าในบางประโยคของภาษาไทย สรรพนาม ‘มนั’ สามารถ
อยู่ในต าแหน่งประธานของประโยคได้โดยไม่สื่อความหมายถึงสิ่งใด แต่โดยทัว่ไป การใช้
สรรพนามในภาษาไทยต้องค านึงถึงความสนิทสนม ฐานะทางสังคม และล าดับอาวุโส
ของคู่สนทนาหรือของคนที่กล่าวถึงด้วย ซึ่งสรรพนาม ‘มนั’ ใช้แทนผู้ที่เราพดูถึง ส าหรับ
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ผู้ใหญ่เรียกผู้ น้อย ส าหรับเรียกผู้ อ่ืนอย่างไม่ยกย่อง และส าหรับเรียกสตัว์หรือสิง่อ่ืนทัว่ไป 
ดงันัน้ การแปลสรรพนาม ‘it’ แบบไม่ได้แทนสิ่งใดว่า ‘มนั’ จึงไม่สามารถท าได้ในทกุกรณี 
โดยเฉพาะอย่างยิ่ง กรณีที่กล่าวถึงบคุคล อย่างไรก็ตาม พบว่า ในการแปลตรงตัวที่ใช้
สรรพนาม ‘มัน’ ทัง้ 3 ประโยค ค านามหรือนามวลีที่ปรากฏในต าแหน่งการเน้นของ
ประโยคทัง้ 3 ประโยค มีความหมายเก่ียวกับนามธรรมและวตัถสุิ่งของ ดังที่แสดงไว้ใน
ข้อความต่อไปนี ้
 
ตวัอย่างการแปลสรรพนาม ‘it’ ว่า ‘มนั’ ตรงตวั จากภาคผนวกหน้า 106: 
No, it was good sound mongoose instinct which took her to our local wood. 
=ไม่ใช่แน่ มนัเป็นสนัชาตญาณของพงัพอนต่างหาก ที่ชกัน าพี่สาวผมให้เดินเข้าไปในป่า 
ผู้ แปลเรียงสรรพนาม ‘มัน’ ไว้ต้นประโยค หน้าค ากริยา ‘เป็น’ มีวลีที่ต้องการเน้น 
‘สันชาตญาณของพังพอน ’ ตามหลังค ากริยาดังกล่าว สามารถเทียบเคียงรูปแบบ
โครงสร้างประโยคเคล็ฟต์ (It + was + good sound mongoose instinct) ได้ 
 
ตวัอย่างการแปลสรรพนาม ‘it’ ว่า ‘มนั’ ตรงตวั จากภาคผนวกหน้า 114: 
It was nothing less than a flash of sheer genius that prompted me to ask the 
question I did. 
=มนัจึงเป็นความฉลาดของผมเองที่ถามเธอออกไปเลยว่า... 
ผู้แปลเรียงสรรพนาม ‘มนั’ ไว้ต้นประโยค หน้าค ากริยา ‘เป็น’ มีวลีที่ต้องการเน้น ‘ความ
ฉลาดของผม’ ตามหลงัค ากริยาดงักล่าว สามารถเทียบเคียงรูปแบบโครงสร้างประโยค
เคล็ฟต์ (It + was + a flash of sheer genius) ได้ 
 
ตวัอย่างการแปลสรรพนาม ‘it’ ว่า ‘มนั’ ตรงตวั จากภาคผนวกหน้า 139: 
Really, of course, it was Ursula Bourne's white apron he saw as she was 
stealing down to the summer-house. 
=แต่จริงๆ แล้วมนัเป็นผ้ากันเปือ้นของคณุเออร์ซูลา เบิร์นที่ก าลังแอบออกไปที่เรือนพัก
ร้อน 
ผู้ แปลเรียงสรรพนาม ‘มัน’ ไว้ต้นประโยค หน้าค ากริยา ‘เป็น’ มีวลีที่ต้องการเน้น 
‘ผ้ากันเปื้อนของคุณเออร์ซูลา เบิร์น ’ ตามหลังค ากริยาดังกล่าว สามารถเทียบเคียง
รูปแบบโครงสร้างประโยคเคล็ฟต์ (It + was + Ursula Bourne's white apron) ได้ 
 
ตวัอย่างการแปลสรรพนาม ‘it’ ว่า ‘มนั’ ตรงตวัไม่ได้ จากภาคผนวกหน้า 118: 
It was M. Poirot he wanted to see, she said. 
=เขาอยากพบคณุปัวโรต์น่ะ พ่ีสาวผมตอบ 
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ถ้าแปลประโยค ‘It was M. Poirot he wanted to see’ โดยใช้สรรพนาม ‘มัน’ ตรงตัวว่า 
‘มนัคือคณุปัวโรต์ที่เขาอยากพบน่ะ’ จะเห็นได้ว่าเป็นภาษาไทยที่ไม่เป็นธรรมชาติ 
 

2) การปรับโครงสร้างประโยคใหม่ 
การแปลลักษณะนี เ้ก่ียวข้องกับการเรียงค าในประโยคเพื่อให้เกิดการเน้นหนักใน
ภาษาไทย อาศัยการปรับองค์ประกอบหลักของโครงสร้างประโยคเคล็ฟต์ ได้แก่  (1) 
ประโยคหลกัที่มีลกัษณะ It + A form of the verb ‘be’ + Noun/Phrase ที่เน้น และ (2) 
อนปุระโยคที่ขึน้ต้นด้วย ‘Who’ ‘That’ หรือ ‘Which’ เพื่อให้สื่อความหมายโดยนัยของ
ประโยคเคล็ฟต์ จากการศึกษาพบการใช้กลวิธีนีม้ากที่สุด คือ 60 ครัง้จากทัง้หมด 63 
ครัง้ และพบการปรับบทแปลด้วยวิธีการต่างๆ 4 วิธี ตามที่ได้กล่าวไว้โดยละเอียดใน 
บทที่ 4: ผลการวิจยั ข้อ 4.2.1 โดยมีจ านวนการใช้กลวิธีการหาประธาน หรือการปรับ
ส่วนใดส่วนหนึ่งของประโยคเป็นประธานมากที่สดุ คือ 44 ครัง้จากทัง้หมด 60 ครัง้ 

 
5.1.2 ระดบัค าศพัท์ 

นอกจากผู้ แปลจะจัดการกับปัญหาการแปลประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้สรรพนาม ‘it’ ประเภท 
Dummy subject ในระดบัโครงสร้างประโยค ตามข้อ 5.1.1 แล้ว ยงัมีการใช้กลวิธีการแปลใน
ระดบัค าศพัท์ด้วย ตามที่ได้กล่าวไว้โดยละเอียดในบทที่ 4: ผลการวิจยั ข้อ 4.2.2 ดงันี ้
 
1) การเติมค าเน้น เช่น ‘เอง’ ‘เลย’ ‘แหละ’ ฯลฯ 
2) การเติมลกัษณนาม 
3) การเติมสรรพนาม 
4) การใช้ (1) (2) หรือ (3) ร่วมกัน 
5) การเติมค าซ า้ที่สื่อความหมายเดียวกัน เช่น ‘เท่านัน้’ กับ ‘เพียง’ ฯลฯ 
6) ไม่ปรากฏการเน้น แต่มีการรักษาความหมายโดยนยัที่สื่อผ่านการเน้น เช่น ‘หรือ’ ‘นะ’ 

‘หรอก’ ฯลฯ 
 

จากการสรุปกลวิธีการแปลข้างต้น ผู้วิจยัขอเสนอแนวทางการแปลประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้สรรพนาม ‘it’ 
ประเภท Dummy subject ในตวับทนวนิยาย จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย ดงันี  ้

 
1) พิจารณาหาประธานจริงของประโยค แล้วปรับองค์ประกอบส่วนใดส่วนหนึ่งของโครงสร้าง

ประโยคเคล็ฟต์เป็นค าหรือวลี ท าหน้าที่เป็นประธานของประโยค ถ้าประธานจริงอยู่ใน
ประโยคหลกั ให้ปรับค าหรือวลีที่เน้นเป็นประธาน ถ้าประธานจริงเป็นค านาม สรรพนาม หรือ
วลีในอนปุระโยค ให้ปรับค านาม สรรพนาม หรือวลีนัน้เป็นประธาน 
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ตวัอย่างจากภาคผนวกหน้า 98: 
It was Raymond who went upstairs on this errand. 
=เรย์มอนด์เป็นคนรับหน้าที่นี ้
ผู้ แปลละไม่แปล ‘It was’ และใช้ค านามที่ได้จากประโยคหลัก ‘เรย์มอนด์’ ท าหน้าที่เป็น
ประธานของค ากริยา ‘เป็น’ 
 
ตวัอย่างจากภาคผนวกหน้า 101: 
To tell the truth, it was precisely my sister Caroline who was the cause of my few 
minutes' delay. 
=บอกความจริงให้ก็ได้ ตวัการที่ท าให้ผมต้องท าเป็นโอ้เอ้อยู่ที่ห้องโถงครู่ใหญ่ก็คือพี่แคโรไลน์
ของผมนัน่แหละ 
ผู้แปลใช้วลีที่ได้จากอนปุระโยค ‘ตวัการที่ท าให้ผมต้องท าเป็นโอ้เอ้อยู่ที่ห้องโถงครู่ใหญ่ ’ ท า
หน้าที่เป็นประธานของค ากริยา ‘คือ’ 

 
2) ละประธานของประโยค เรียงค ากริยาไว้ต้นประโยค แล้วปรับค าหรือวลีที่เน้นเป็นค าหรือวลี 

ท าหน้าที่เป็นกรรมหรือส่วนเติมเต็มของค ากริยานัน้ 
 
ตวัอย่างจากภาคผนวกหน้า 154: 
It's just possible that it was his voice Mr Raymond heard talking to Mr Ackroyd 
asking for money which Mr Ackroyd refused. 
=อาจเป็นเสียงของเขาก็ได้ที่เรย์มอนด์ได้ยินว่าพูดคุยอยู่กับคุณแอ็กครอยด์—เรียกร้องเอา
เงินแต่ถกูคณุแอ็กครอยด์ปฎิเสธ 
ผู้แปลละไม่แปล ‘it was’ เพิ่มค ากริยา ‘เป็น’ ไว้ต้นประโยค และเรียงวลีที่เน้น ‘เสียงของเขา ’ 
ไว้หลงัค ากริยาดงักล่าว ท าหน้าที่เป็นส่วนเติมเต็ม 
 

3) เปลี่ยนประโยคเป็นวลี ปรับค าหรือวลีที่เน้นเป็นค าหรือวลี ท าหน้าที่เป็นเร่ืองหลกั เ รียงไว้ต้น
ประโยค แล้วปรับองค์ประกอบที่เหลือเป็นเร่ืองขยาย 
 
ตวัอย่างจากภาคผนวกหน้า 152: 
After all, it's the ones on the window-sill that are really important. 
=และถึงยงัไง รอยเท้าที่ติดอยู่บนขอบหน้าต่างต่างหากที่ส าคญั 
ผู้แปลละไม่แปล ‘it’s’ และเปลี่ยนประโยคเป็นวลี โดยเรียงเป็นเร่ืองหลกั ‘รอยเท้าที่ติดอยู่บน
ขอบหน้าต่าง’ และเร่ืองขยาย ‘ที่ส าคญั’ 
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4) ใช้ค าศพัท์ช่วยเน้น หรือช่วยเสริมความหมายที่สื่อผ่านการเน้น 
 
ตวัอย่างจากภาคผนวกหน้า 112: 
It was then that I saw Flora. 
=ตอนนัน้เองที่ผมมองเห็นฟลอรา 
นอกจากผู้แปลจะวางวลีที่ต้องการเน้นไว้ต้นประโยคให้เกิดการเน้นหนักแล้ว ยังเติมค าเน้น  
‘เอง’ เน้นวลี ‘ตอนนัน้’ ที่อยู่ข้างหน้าด้วย 
 

5.2 อภิปรายผลการวิจัย 
 
ตามความเห็นของเดอลีลส์ (1988: 53-68) ผู้แปลต้องท าความเข้าใจความหมายของตัวบทต้นฉบับ

อย่างถ่องแท้ก่อน จึงจะสามารถถ่ายทอดความหมายนัน้ไปยงัอีกภาษาหนึ่งได้อย่างเหมาะสม เพื่อให้เกิดความ
เทียบเท่ากันทางความหมายกับตวับทต้นฉบบั การท าความเข้าใจนัน้ต้องท าความเข้าใจทัง้ค า ประโยค และ  
ตวับทโดยรวม ประกอบกับการตีความบริบทและสถานการณ์การใช้ภาษาร่วมด้วย ซึ่งจากผลการวิจัยนี ้ผู้ วิจัย
พบว่าในภาพรวม ผู้แปลได้พยายามรักษาความหมายที่เกิดจากการใช้ประโยคเคล็ฟต์เน้นข้อมลูเฉพาะส่วนด้วย
วิธีการต่างๆ เช่น ใช้ค าศพัท์ช่วยเน้นหรือเสริมความหมาย หรือเรียงล าดบัความในประโยคใหม่เพื่อให้เกิดการ
เน้นหนกัตามขนบในภาษาไทย เป็นต้น แต่ก็พบด้วยว่าผู้แปลอาจท าความเข้าใจและตีความเจตนาของประโยค
เคล็ฟต์บางประโยคไม่ถ่ีถ้วน หรืออาจขาดการตรวจสอบ (Verification) หรืออาจเลือกค าและเรียบเรียงเนือ้ความ
ไม่เหมาะสม ท าให้ถ่ายทอดความหมายตกหล่นหรือผิดเพีย้นไป เช่น 

 
ตวัอย่างจากภาคผนวกหน้า 137: 
It was while I was standing at the corner of the terrace that I heard Ackroyd's voice speaking 
to that secretary of his. 
=พอผมมายืนที่มมุเฉลียงก็ได้ยินเสียงแอ็กครอยด์พดูกับเลขาฯ ของเขา 
ประโยคเคล็ฟต์ข้างต้นเน้นวลี ‘while I was standing at the corner of the terrace’ เพราะผู้พูดมี
เจตนาที่จะสารภาพว่า ตนโกหกเร่ืองสถานที่ขณะได้ยินเสียงของผู้ตาย หลงัโดนนกัสืบทกัท้วง ผู้พูดจึง
เน้นว่าจริงๆ แล้ว ตนยืนอยู่ที่ไหนตอนได้ยินเสียง การที่ผู้แปลใช้ ‘พอ...ก็...’ เล่าเหตุการณ์ตามล าดับ 
และละไม่แปล ‘it was’ แสดงให้เห็นว่าผู้แปลไม่ได้เน้นช่วงเวลาดงักล่าว และไม่ได้รักษาความหมาย
โดยนยัที่เกิดจากการใช้ประโยคเคล็ฟต์เน้นช่วงเวลาดงักล่าวเลย ทัง้นี ้ถ้าผู้ แปลละไม่แปล ‘it was’ ก็
ควรเติมค าเน้นด้วย เพื่อให้เกิดการเน้นหนกัวลีตามต้นฉบบั ‘ตอนยืนอยู่มมุเฉลียงนัน่แหละ ที่ผมได้ยิน
แอ็กครอยด์พดูกับเลขาฯ ของเขา’ 
 

จากตวัอย่างข้างต้น ผู้แปลเพียงถ่ายทอดความหมายของประโยคที่ว่า ‘While I was standing at the corner of 
the terrace, I heard Ackroyd's voice speaking to that secretary of his.’ เท่านัน้ ยงัขาดความหมายโดยนัย
ที่เกิดจากการใช้โครงสร้างประโยคเคล็ฟต์ เมื่อพิจารณาตามทฤษฎีวจันกรรม ผู้แปลต้องตีความเจตนาของผู้พูด
ในการใช้ประโยคเคล็ฟต์ส าหรับบริบทสถานการณ์นีเ้สียก่อน ท าไมผู้พดูถึงต้องเน้นช่วงเวลาในบทสนทนานี ้ผู้พดู
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ต้องการจะสื่ออะไร เพื่อจะได้เข้าใจและตีความประโยคนีไ้ด้อย่างถูกต้อง  แล้วจึงเลือกค าแปล (Solution) ที่ 
ถ่ายความได้ตรงตามการตีความนัน้ 
 

ในงานวิจัยที่เก่ียวข้อง ปราณี พุ่มบางป่า (2552: 73) อ้างอิงทฤษฎี Skopostheorie ของไร้ส์และ 
แฟร์เมียร์ (1984) ที่กล่าวว่า การแปลต้องยึดหน้าที่ของงานแปลเป็นส าคญั เพื่ออธิบายว่า เนื่องจากกรณีศึกษา
ของงานวิจยัเป็นตวับทประเภทให้ข้อมลู มีหน้าที่บรรยายสิ่งต่างๆ และงานแปลตวับทประเภทนีม้ีจุดมุ่งหมายที่
จะรักษาเนือ้หาและความหมาย ดังนัน้ การปรับบทแปลจึงเป็นกลวิธีที่เหมาะสมในการแปลสรรพนาม ‘it’ 
ประเภท Dummy subject ในตวับทประเภทนี ้จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย เพราะท าให้สามารถถ่ายทอด
ความหมายได้ครบถ้วนที่สดุ โดยไม่ยึดติดกับรูปแบบทางภาษา  เมื่อพิจารณาเฉพาะการศึกษากลวิธีการแปล
สรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject ในโครงสร้างประโยคเคล็ฟต์ ปราณี พุ่มบางป่า (59) พบการใช้กลวิธี
การปรับบทแปลมากที่สดุ คิดเป็นร้อยละ 92.31 ใกล้เคียงกับผลการวิจยันี ้ซึ่งพบการใช้กลวิธีการปรับบทแปล
มากที่สดุ คิดเป็นร้อยละ 95.24 ทัง้นี ้ปราณี พุ่มบางป่า (60-62) พบการปรับบทแปล 3 ลกัษณะ ดงันี ้

 
1) ปรับเป็นประโยคละประธาน โดยปรับส่วนต้นของประโยคเป็นค านามหรือนามวลี และส่วนท้าย

ของประโยคในรูป Wh-clause เป็นส่วนขยายค านามหรือนามวลีดงักล่าว 
 
ตวัอย่างจากงานวิจัยของปราณี พุ่มบางป่า: 
But it is a rare economist who will not be enthusiastic about the merits of free trade. 
=แต่มีไม่ก่ีคนเท่านัน้ที่จะไม่สนบัสนนุการค้าเสรีอย่างแข็งขนั 
 

2) ปรับส่วนต้นของประโยคเป็นนามวลี ท าหน้าที่เป็นประธาน และส่วนท้ายของประโยคในรูป Wh-
clause เป็นส่วนหนึ่งของภาคแสดง 
 
ตวัอย่างจากงานวิจัยของปราณี พุ่มบางป่า: 
Unfortunately, it’s in the nature of public companies that shareholders tend to be widely 
dispersed. 
=แต่โชคร้ายที่ธรรมชาติของบริษัทมหาชนแปลว่าผู้ ถือหุ้นมกัจะกระจายตวักันมาก 
 

3) ปรับส่วนท้ายของประโยคในรูป Wh-clause เป็นนามวลี ท าหน้าที่เป็นประธาน และส่วนต้นของ
ประโยคเป็นนามวลี ท าหน้าที่เป็นส่วนเติมเต็มของวิกตรรถกริยา  
 
ตวัอย่างจากงานวิจัยของปราณี พุ่มบางป่า: 
But it’s his role as the founder of game theory that interests us here. 
=แต่สิ่งที่เราสนใจในที่นีคื้อบทบาทของเขาในฐานะผู้ให้ก าเนิดทฤษฎีเกม 
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เมื่อเปรียบเทียบผลการวิจยัเบือ้งต้น จะเห็นว่างานวิจยัของปราณี พุ่มบางป่า (2552) มีกลวิธีการปรับบทแปลที่
สอดคล้องกับงานวิจยันี ้2 วิธี จาก 4 วิธี ได้แก่ ข้อ (2) และ (3) คือ การหาประธาน หรือการปรับส่วนใดส่วนหนึ่ง
ของประโยคเป็นประธาน ส่วนข้อ (1) คือ การละประธานของประโยค โดยไม่พบกลวิธีการเพิ่มค าในประโยคเป็น
ประธาน และการเปลี่ยนประโยคเป็นวลีในงานวิจัยของปราณี พุ่มบางป่า ทัง้นี ้เนื่องจากงานวิจัยของปราณี  
พุ่มบางป่า ไม่ได้แสดงการวิเคราะห์ข้อมลูเชิงปริมาณไว้ ส าหรับกลวิธีการปรับบทแปลแต่ละวิธี รวมถึงไม่ได้แสดง
การวิเคราะห์ข้อมลูระดบัค าศพัท์ไว้ ผู้วิจยัจึงไม่สามารถเปรียบเทียบผลการวิจยัในเชิงปริมาณและในระดบัค าได้
ว่ากลวิธีการปรับบทแปลแต่ละวิธีมีจ านวนการใช้ในงานแปลตัวบทประ เภทให้ข้อมูลและตัวบทนวนิยาย
สอดคล้องหรือแตกต่างกันอย่างไร และกลวิธีการแปลระดับค าในงานแปลตัวบทประเภทให้ข้อมูลและตัวบท  
นวนิยายเหมือนหรือแตกต่างกันอย่างไร 
 

ในอีกงานวิจยัที่เก่ียวข้อง เมื่อพิจารณาเฉพาะการศึกษากลวิธีการแปลประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้สรรพนาม 
‘it’ ประเภท Dummy subject ในตวับทนวนิยาย อญัชลี สิงห์น้อย (2553: 78) อธิบายว่า เนื่องจากภาษาไทยมี
โครงสร้างประโยคเคล็ฟต์อยู่แล้ว การแปลแบบตรงตัวจึงเป็นกลวิธีที่เหมาะสม แต่ก็พบด้วยว่า ผู้ แปลใช้
โครงสร้างประโยคภาษาไทยหลายรูปแบบในการแปลโครงสร้างประโยคเคล็ฟต์ โดยไม่ยึดติดกับรูปแบบในตวับท
ต้นฉบบั และได้แสดงการวิเคราะห์ข้อมลูเชิงปริมาณไว้ด้วย ดงันี  ้
 

1) การแปลแบบเสรี 
1.1) การใช้โครงสร้างประโยคปกติ พบในอตัราส่วนร้อยละ 34.44 

 
ตวัอย่างจากงานวิจัยของอญัชลี สิงห์น้อย: 
It is an iron horse that steamed its way across the American plain. 
=ม้าเหล็ก (Iron horse) พ่นไอพวยพุ่งวิ่งตดัท้องทุ่งของอเมริกา 
 

1.2) การใช้โครงสร้างวลี พบในอตัราส่วนร้อยละ 1.11 
 
ตวัอย่างจากงานวิจัยของอญัชลี สิงห์น้อย: 
It’s a place I like to go when the weather is nice. 
=ที่ที่ผมชอบไปตอนอากาศดี 
 

2) การแปลแบบสื่อความ 
2.1) ใช้โครงสร้างประโยคปรากฏ ด้วยค ากริยา ‘มี’ พบในอตัราส่วนร้อยละ 3.33 

 
ตวัอย่างจากงานวิจัยของอญัชลี สิงห์น้อย: 
…it was someone who was following her. 
=มีบางคนก าลงัตามเธออยู่ 
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2.2) ใช้โครงสร้างประโยคเคล็ฟต์ที่ขึน้ต้นด้วย Wh พบในอตัราสว่นร้อยละ 3.33 
 
ตวัอย่างจากงานวิจัยของอญัชลี สิงห์น้อย: 
It was Anthea who was deputed to accompany her. 
=คนที่ได้รับมอบหมายให้น าทางคือแอนเธีย 
 

เมื่อเปรียบเทียบผลการวิจยัเบือ้งต้น จะเห็นว่างานวิจยัของอญัชลี สิงห์น้อย (2553) มีกลวิธีการปรับบทแปลที่
สอดคล้องกับงานวิจยันี ้2 วิธี จาก 4 วิธี ได้แก่ ข้อ (1.1) และ (2.2) คือ การหาประธาน หรือการปรับส่วนใดส่วน
หนึ่งของประโยคเป็นประธาน ซึ่งอตัราส่วนการใช้ที่พบในงานวิจยันีส้งูกว่าที่พบในงานวิจยัของอญัชลี สิงห์น้อย 
ส่วนข้อ (1.2) คือ การเปลี่ยนประโยคเป็นวลี ซึ่งอตัราส่วนการใช้ที่พบในงานวิจยันีส้งูกว่าเช่นกัน ทัง้นี ้จะเห็นว่า
งานวิจยัของอญัชลี สิงห์น้อย ไม่มีการใช้กลวิธีการเพิ่มค าในประโยคเป็นประธาน และการละประธานของ
ประโยค ขณะเดียวกัน งานวิจยันีก็้ไม่มีการใช้โครงสร้างประโยคปรากฏ อย่างไรก็ตาม เนื่องจากงานวิจัยของ
อญัชลี สิงห์น้อย วิเคราะห์ข้อมูลหน่วยสร้างประโยคเน้นส่วนหลากหลายชนิดและมีขอบเขตของการศึกษา
ค่อนข้างกว้าง ในขณะที่งานวิจยันีศึ้กษาเฉพาะตวับทนวนิยายเร่ืองเดียว อีกทัง้ยงัเป็นนวนิยายสืบสวนสอบสวน
ซึ่งเน้นการปิดบงัข้อมลูด้วยการเน้นข้อมลูเฉพาะส่วน การเปรียบเทียบในเชิงปริมาณนีจ้ึงอาจถือได้ว่าเป็นเพียง
การตัง้ข้อสงัเกตอย่างกว้างๆ ถึงความเป็นไปได้ของกลวิธีการแปลลกัษณะต่างๆ มากกว่าจะใช้ตดัสินให้แน่ชดัได้
ว่ากลวิธีใดมกัใช้ในการแปลประโยคเคล็ฟต์ที่มีประธานเป็น Dummy ‘it’ เป็นภาษาไทย 
 

ส าหรับงานวิจยันี ้กรณีศึกษาของงานวิจยัเป็นตวับทประเภทเน้นการแสดงออกหรือตัวบทนวนิยาย มี
หน้าที่แสดงอารมณ์ความรู้สึกของผู้ เขียนและสร้างอารมณ์ความรู้สึกในผู้ อ่าน โดยอารมณ์ความรู้สึกคือเคร่ืองมอื
ที่ผู้ เขียนใช้ในการน าพาผู้ อ่านไปสู่ความหมายของตัวบท ซึ่งรูปแบบทางภาษาช่วยให้เกิดอารมณ์ความรู้สึก
ดงักล่าว หมายความว่า รูปแบบทางภาษามีความส าคญัในการสื่อความหมายและอารมณ์ความรู้สึก งานแปล
ตวับทประเภทนีม้ีจดุมุ่งหมายที่จะรักษาความหมายแฝงในอารมณ์ความรู้สึกที่ผู้ เขียนถ่ายทอดผ่านรูปแบบทาง
ภาษา การถ่ายทอดความหมายของตัวบทประเภทเน้นการแสดงออก จากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย จึง
แตกต่างตวับทประเภทอ่ืน เพราะต้องพิจารณารูปแบบทางภาษาประกอบ ส าหรับกรณีศึกษาเร่ือง The Murder 
of Roger Ackroyd ของงานวิจยันี ้ประโยคเคล็ฟต์มีส่วนช่วยปกปิดอ าพรางตัวตนของฆาตกรและข้อมูลที่จะ
น าไปสู่การเปิดเผยความจริงก่อนเวลาอนัควร ซึ่งจะน าไปสู่การสร้างความประหลาดใจ (Surprise) ให้แก่ผู้ อ่าน
ในตอนท้าย อย่างไรก็ตาม ผลการวิจยักรณีศึกษานีแ้สดงให้เห็นว่า ผู้แปลใช้กลวิธีการปรับบทแปลเป็นส่วนใหญ่ 
และไม่ได้รักษารูปแบบโครงสร้างประโยคเคล็ฟต์ในการถ่ายทอดความหมาย เนื่องจากไม่สามารถเทียบเคียง
โครงสร้างประโยคภาษาไทยกับโครงสร้างประโยคเคล็ฟต์ได้พอดีทกุครัง้ การเน้นรักษารูปแบบโครงสร้างประโยค
เคล็ฟต์อาจท าให้บทแปลที่ได้มีความหมายไม่ตรงตามต้นฉบับหรือไม่เป็นธรรมชาติในภาษาไทย แต่ผู้ แปล
พยายามรักษาความหมายที่เกิดจากการใช้ประโยคเคล็ฟต์เน้นหนกัข้อมลูด้วยวิธีการต่างๆ หมายความว่า ใน
การถ่ายทอดความหมายของโครงสร้างประโยคเคล็ฟต์ในตวับทประเภทเน้นการแสดงออก ผู้แปลไม่จ าเป็นต้อง
รักษารูปแบบโครงสร้างประโยคเคล็ฟต์เสมอไป แต่ต้องรักษาหน้าที่และเจตนาในการสื่อสารของโครงสร้าง
ประโยคเคล็ฟต์ เช่น การเน้นให้เกิดความหมายแย้ง การเจาะจงสิ่งหนึ่งจากหลายๆ สิ่ง เป็นต้น และถ้าการรักษา
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รูปแบบทางภาษาท าให้ความหมายของโครงสร้างประโยคเคล็ฟต์เปลี่ยน ผู้ แปลอาจจ าเป็นต้องปรับบทแปล
เพื่อให้เป็นไปตามจุดมุ่งหมายของงานแปลตัวบทประเภทเน้นการแสดงออก และเพื่อให้ผู้ อ่านฉบับแปลมี
ปฏิกิริยาตอบสนองใกล้เคียงกับผู้ อ่านต้นฉบบั ผลการวิจยัยงัแสดงให้เห็นว่า ในการปรับบทแปลดงักล่าว ผู้ แปล
ใช้การเน้นค าเน้นความในประโยคภาษาไทย โดยใช้กลวิธีการปรับบทแปลในระดบัโครงสร้างประโยคและระดับ
ค าร่วมกัน ด้วยเหตนุี ้การแปลประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้สรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject ในตวับทนวนิยาย จึง
มีแนวทางการแปลไม่แตกต่างจากในตวับทประเภทให้ข้อมลู ในงานวิจยัของปราณี พุ่มบางป่า (2552) มากนัก 
กล่าวคือ กลวิธีการปรับบทแปลย่อยบางส่วนในงานวิจยัทัง้สองชิน้มีความสอดคล้องกัน แต่มีแนวทางการแปล
แตกต่างจากในตวับทนวนิยาย ในงานวิจยัของอญัชลี สิงห์น้อย (2553) มาก โดยเฉพาะสดัส่วนระหว่างการแปล
แบบตรงตวักับการปรับบทแปล อีกทัง้ยงัมีกลวิธีการปรับบทแปลย่อยบางส่วนแตกต่างกันด้วย ทัง้นี ้มีข้อสังเกต
ว่า งานวิจยัของอญัชลี สิงห์น้อย เทียบเคียงรูปแบบทางภาษาเป็นหลกั โดยมุ่งเน้นที่ลกัษณะการเน้น ส่วนความ
สอดคล้องกันบางประการระหว่างงานวิจัยนีก้ับงานวิจัยของปราณี พุ่มบางป่า น่าจะเป็นเพราะภาษาไทยมี
ระเบียบแบบแผนแตกต่างจากภาษาองักฤษในรายละเอียด ผู้แปลจึงต้องแก้ปัญหาอนัเกิดจากความแตกต่างของ
ภาษานัน้ ดงันัน้ อาจกล่าวได้ว่า รูปแบบโครงสร้างของภาษาที่แตกต่างกันระหว่างภาษาไทยกับภาษาอังกฤษ
เป็นปัจจยัที่มีบทบาทต่อการแปลประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้สรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject มากกว่าปัจจัย
เร่ืองประเภทของตวับท นกัแปลอาจอาศยัแนวทางการแปลข้างต้นในการตดัสินใจเลือกวิธีการแปลทีเ่หมาะสมใน
ตวับทที่ต่างประเภทกันได้ ซึ่งงานวิจยันีไ้ด้แสดงให้เห็นว่า ในการแปลตัวบทนวนิยาย ผู้ แปลสามารถเลือกใช้
กลวิธีการปรับบทแปลย่อยได้หลากหลายวิธีกว่าการแปลตวับทประเภทให้ข้อมลู อย่างไรก็ตาม งานวิจัยนีย้ ังมี
ข้อจ ากัดเร่ืองความครอบคลมุของข้อมลูที่ใช้ในการวิจยั เนื่องจากศึกษาเจาะลึกเพียงนวนิยายสืบสวนสอบสวน 
ซึ่งมีเป้าหมายสร้างความประหลาดใจให้แก่ผู้ อ่าน จึงเก่ียวข้องกับการก าหนดให้ผู้ อ่านได้รับข้อมลูใดหรือไมไ่ด้รับ
ข้อมลูใด ในขณะที่นวนิยายประเภทอ่ืน เช่น นวนิยายตลกขบขนั อาจมีแนวทางการแปลที่ต่างออกไปก็เป็นได้ 
 
5.3 ข้อเสนอแนะ 
 

เนื่องจากการวิจยันีมุ้่งศึกษาการแปลประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้สรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject ใน
ตวับทนวนิยาย ผู้วิจยัจึงมีข้อเสนอแนะส าหรับการวิจยัต่อยอดจากการวิจยันี ้ดงันี  ้

 
1) ศึกษาการแปลประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้สรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject ในตัวบทนวนิยาย

ประเภทอ่ืน นอกเหนือจากนวนิยายสืบสวนสอบสวน 
 
2) ศึกษาการแปลสรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject ลักษณะอ่ืน ในตัวบทนวนิยาย เช่น 

Empty subject ‘it’ และ Anticipatory subject ‘it’ ซึ่งมีจุดประสงค์การใช้แตกต่างจากการใช้สรรพนาม ‘it’ 
ประเภท Dummy subject ในประโยคเคล็ฟต์ 

 
3) ศึกษาการจดัการกับปัญหาการแปลประโยคที่ไม่ปรากฏประธาน จากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ 

เนื่องจากประโยคในภาษาองักฤษต้องประกอบด้วยภาคประธานและภาคแสดง 
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ภาคผนวก 
 

การวิเคราะห์ประโยคเคล็ฟต์ที่ใช้สรรพนาม ‘it’ ประเภท Dummy subject ในตัวบทต้นฉบับและฉบับแปล 
 

จ าแนกประเภทประโยคเคล็ฟต์ตามบริบทสถานการณ์ของการส่ือสาร 
 

1. ประโยคเคล็ฟต์ที่พบในบทบรรยาย 
1.1 สถานการณ์ทีม่ีเจ้าหน้าที่ต ารวจปรากฏร่วม 

1.1.1 It + a form of the verb ‘be’ + person 
1.2 สถานการณ์ทีก่ลา่วถึงแคโรไลน ์

1.2.1 It + a form of the verb ‘be’ + person 
1.2.2 It + a form of the verb ‘be’ + expression of time 
1.2.3 It + a form of the verb ‘be’ + abstract nouns 

1.3 สถานการณ์ทีห่มอเชปปาร์ดเข้าไปมีส่วนร่วม 
1.3.1 It + a form of the verb ‘be’ + person 
1.3.2 It + a form of the verb ‘be’ + expression of time 
1.3.3 It + a form of the verb ‘be’ + abstract nouns 
1.3.4 It + a form of the verb ‘be’ + prepositional phrase 

1.4 สถานการณ์ทีผ่ ู้ เขยีนให้เบาะแส 
1.4.1 It + a form of the verb ‘be’ + expression of time 
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2. ประโยคเคล็ฟต์ที่พบในบทสนทนา 
2.1 สถานการณ์ทีเ่กิดขึน้ก่อนคดีฆาตกรรม หรือไม่เก่ียวข้องกับคดี หรือตวัละครเข้าใจวา่ไม่เก่ียวข้องกับคดี 

2.1.1 It + a form of the verb ‘be’ + person 
2.1.2 It + a form of the verb ‘be’ (negative form) + person 
2.1.3 It + a form of the verb ‘be’ + abstract nouns 
2.1.4 It + a form of the verb ‘be’ (negative form) + abstract nouns 

2.2 สถานการณ์ทีเ่กิดขึน้หลงัคดีฆาตกรรม หรือเก่ียวข้องกับคดีโดยไม่มีเจ้าหน้าที่ต ารวจปรากฏร่วม 
2.2.1 It + a form of the verb ‘be’ + person 
2.2.2 It + a form of the verb ‘be’ (negative form) + person 
2.2.3 It + a form of the verb ‘be’ + expression of time 
2.2.4 It + a form of the verb ‘be’ (negative form) + expression of time 
2.2.5 It + a form of the verb ‘be’ + nouns 
2.2.6 It + a form of the verb ‘be’ + abstract nouns 
2.2.7 It + a form of the verb ‘be’ + prepositional phrase 
2.2.8 It + a form of the verb ‘be’ + adverb (not in general position) 

2.3 สถานการณ์ทีม่ีเจ้าหน้าที่ต ารวจปรากฏร่วม 
2.3.1 It + a form of the verb ‘be’ + person 
2.3.2 It + a form of the verb ‘be’ (negative form) + person 
2.3.3 It + a form of the verb ‘be’ + expression of time 
2.3.4 It + a form of the verb ‘be’ + nouns 
2.3.5 It + a form of the verb ‘be’ + abstract nouns 
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2.4 สถานการณ์ทีก่ลา่วถึงแคโรไลน ์
2.4.1 It + a form of the verb ‘be’ + abstract nouns 

2.5 สถานการณ์ทีผ่ ู้ เขยีนให้เบาะแส 
2.5.1 It + a form of the verb ‘be’ + abstract nouns 



 

 

98 

1. ประโยคเคล็ฟต์ที่พบในบทบรรยาย 
1.1 สถานการณ์ทีม่ีเจ้าหน้าที่ต ารวจปรากฏร่วม 

1.1.1 It + a form of the verb ‘be’ + person 
ที่ ต้นฉบับ บทวิเคราะห์ต้นฉบับ ฉบับแปล บทวิเคราะห์ฉบับแปล 
1 It was Raymond who went 

upstairs on this errand. 
(บทที่ 5 หน้าที่ 60) 

ปาร์กเกอร์ให้ปากค าว่า ฟลอราออกจากห้องท างานของ
แอ็กครอยด์ตอนสามทุ่มสี่สิบห้า ต า รวจสั่งใ ห้พา 
ฟลอรามาให้ปากค า แต่ไม่ให้แจ้งว่าแ อ็กครอยด์
เสียชีวิตแล้ว หมอเชปปาร์ดจึงบรรยายโดยใช้ประโยค
เคล็ฟต์เน้นคนที่ท าตามค าสั่งนัน้ นั่นคือ ‘Raymond’ 
(เรย์มอนด์) ไม่ใช่คนอ่ืนซึ่งอยู่ในเหตกุารณ์ขณะนัน้ และ
เข้าข่ายได้รับเลือกให้ท าตามค าสัง่ แต่ไม่ได้ท าจริง เช่น 
ต ารวจที่ เป็นลูกน้อง หรือปาร์กเกอร์ที่ เป็นหัวหน้า  
คนรับใช้ 

เรย์มอนด์เป็นคนรับหน้าที่นี ้ 1. ปรับประโยคหลัก ‘It was Raymond’ ละไม่
แปล ‘It was’ ใช้ค านาม ‘เรย์มอนด์’ ท าหน้าที่เป็น
ประธาน 
2. เพิ่มค ากริยา ‘เป็น’ ท าหน้าที่เป็นภาคแสดง 
3. ปรับอนุประโยค Who-clause ‘who went 
upstairs on this errand’ เป็นวลี ‘คนรับหน้าที่นี ’้ 
ท าหน้าที่เป็นส่วนเติมเต็มของค ากริยา ‘เป็น’ 
(ผู้แปลไม่แปล ‘went upstairs’) 
4. คงล าดบัหน้าหลงัตามต้นฉบบั 
5. เติมลกัษณนาม ‘คน’ ซึ่งเป็นค าจ าแนกประเภท
อย่างกว้างๆ ของ ‘เรย์มอนด์’ เพื่อแสดงการเน้น 
 
 
 
 

 



 

 

99 

2 It was the secretary who 
answered. 
(บทที่ 6 หน้า 69) 

ต ารวจสอบสวนพันตรีบลันต์เร่ืองอาวุธสังหาร (กริช
ตนูิเซียที่พนัตรีบลนัต์มอบให้แก่แอ็กครอยด์) เมื่อถาม
เร่ืองลกัษณะอาวุธพันตรีบลันต์ตอบ แต่เมื่อถามเร่ือง
สถานที่เก็บ พนัตรีบลนัต์ไม่ได้ตอบ เรย์มอนด์เป็นผู้ตอบ 
หมอเชปปาร์ดจึงบรรยายโดยใช้ประโยคเคล็ฟต์เน้นคน
ที่ตอบค าถามดงักล่าว นั่นคือ ’the secretary’ (เรย์มอนด์) 
ไม่ใช่คนที่ถกูถาม (พนัตรีบลนัต์) 

เรย์มอนด์ตอบแทน 1. ปรับประโยคหลกั ‘It was the secretary’ ละไม่
แปล ‘It was’ ใช้ค านาม ‘เรย์มอนด์’ ท าหน้าที่เป็น
ประธาน 
2 .  ป รั บ อนุ ป ร ะ โ ย ค  Who-clause ‘who 
answered’ เป็นค ากริยา ‘ตอบ’ ท าหน้าที่เป็นภาค
แสดง 
3. คงล าดบัหน้าหลงัตามต้นฉบบั 
4. ไม่ปรากฏการเน้นที่ชัดเจน แต่มีการรักษา
ความหมายโดยนยัที่สื่อผ่านการเน้นตามต้นฉบับ 
โดยเติมค ากริยา ‘แทน’ ซึ่งหมายถึงบคุคลหนึ่งท า
หน้าที่ในฐานะของอีกบุคคลหนึ่ง ขยายค ากริยา 
‘ตอบ’ ท าให้ประโยคมีความหมายแย้งข้อความ
ข้างหน้า 
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3 It was Poirot who saved 
the situation. 
(บทที่ 7 หน้าที่ 81) 

ต ารวจบางคนไม่พอใจที่ฟลอราจ้างปัวโรต์สืบสวนคดี
เพราะรู้สึกเสียหน้า แต่ต ารวจบางคนก็สนบัสนนุปัวโรต์
เพราะเชื่อถือในชื่อเสียง ปัวโรต์ซึ่งเป็นต้นเหตขุองความ
ขดัแย้งจึงยติุความขดัแย้งนัน้เสียเอง ด้วยการบอกว่า 
ในการท างานของเขา ความดีความชอบจะเป็นของ
ต ารวจ หมอเชปปาร์ดจึงบรรยายโดยใช้ประโยคเคล็ฟต์
เน้นคนที่ยติุความขดัแย้ง นัน่คือ ‘Poirot’ (ปัวโรต์) ไม่ใช่
คนอ่ืนซึ่งอยู่ในเหตกุารณ์ขณะนัน้ แต่ท าให้สถานการณ์
ดีขึน้ไม่ได้ 

ปัวโรต์เห็นสถานการณ์ไม่ค่อยดี 
เลยรีบแก้ไข 

1. ปรับประโยคหลกั ‘It was Poirot’ ละไม่แปล ‘It 
was’ ใช้ค านาม ‘ปัวโรต์’ ท าหน้าที่เป็นประธาน 
2. ปรับอนปุระโยค Who-clause ‘who saved the 
situation’ เป็นวลี ‘เห็นสถานการณ์ไม่ค่อยดี เลย
รีบแก้ไข’ ท าหน้าที่เป็นภาคแสดง 
3. คงล าดบัหน้าหลงัตามต้นฉบบั 
4. ไม่ปรากฏการเน้นที่ชดัเจน ผู้ แปลขยายความ 
‘saved the situation’ ด้วยการใช้ค ากริยาหน้า 
‘เห็นสถานการณ์ไม่ค่อยดี’ เป็นเหตุให้เกิดผลคือ
ค ากริยาหลงั ‘รีบแก้ไข’ แต่ไม่ได้ท าให้ประโยคมี
ความหมายโดยนยัที่สื่อผ่านการเน้นตามต้นฉบบั 
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1. ประโยคเคล็ฟต์ที่พบในบทบรรยาย 
1.2 สถานการณ์ทีก่ลา่วถึงแคโรไลน ์

1.2.1 It + a form of the verb ‘be’ + person 
ที่ ต้นฉบับ บทวิเคราะห์ต้นฉบับ ฉบับแปล บทวิเคราะห์ฉบับแปล 
1 To tell the truth, it was 

precisely my sister 
Caroline who was the 
cause of my few minutes' 
delay. 
(บทที่ 1 หน้าที่ 1-2) 

หมอเชปปาร์ดกลบัถึงบ้านแล้ว แต่ลังเลที่จะเข้าไปเจอ
แคโรไลน์ในห้องรับประทานอาหาร เพราะรู้ว่าพี่สาวจะ
ถามเก่ียวกับคณุนายเฟอร์ราส เพราะเป็นสาเหตทุีท่ าให้
หมอเชปปา ร์ดต้องออกจากบ้านตัง้แ ต่ ต้น  หมอ 
เชปปาร์ดใช้ประโยคเคล็ฟต์เน้นสาเหตุที่ท าให้ตัง้ใจ
อ้อยอ่ิงอยู่ที่ ห้ องโถง นั่น คือ ‘my sister Caroline’ 
(แคโรไลน์) 

บอกความจริงให้ก็ได้ ตัวการที่ท า
ให้ผมต้องท าเป็นโอ้เอ้อยู่ที่ห้องโถง
ครู่ใหญ่ก็คือพี่แคโรไลน์ของผมนั่น
แหละ 

1. ปรับอนุประโยค Who-clause ‘who was the 
cause of my few minutes' delay’ เป็นวลี 
‘ตวัการที่ท าให้ผมต้องท าเป็นโอ้เอ้อยู่ที่ห้องโถงครู่
ใหญ่’ ท าหน้าที่เป็นประธาน 
2. เพิ่มค ากริยา ‘คือ’ ท าหน้าที่เป็นภาคแสดง 
3. ปรับประโยคหลัก ‘it was precisely my sister 
Caroline’ เป็นวลี ‘พี่แคโรไลน์ของผม’ ท าหน้าที่
เป็นส่วนเติมเต็มของค ากริยา ‘คือ’  (ละไม่แปล ‘It 
was’) 
4. ย้ายล าดบัหน้าหลงั 
5. เติมค าเน้น ‘นัน่แหละ’ เน้นความหมายของค าที่
อยู่ข้างหน้า 
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2 Anyone would have 
thought it was Caroline's 
uncle who had been 
murdered. 
(บทที่ 7 หน้าที่ 75) 

ฟลอรามาพบหมอเชปปาร์ดที่บ้านเพื่อแจ้งเ ร่ืองจ้าง 
ปัวโรต์สืบสวนคดีฆาตกรรมลงุของตวัเอง (แอ็กครอยด์) 
หมอเชปปาร์ดถามรายละเอียดจากฟลอรา แต่แคโรไลน์
แย่งตอบจนหมอเชปปาร์ดร าคาญ จึงใช้ประโยคเคล็ฟต์
เน้นผู้ เสียชีวิตสมมติ นัน่คือ ‘Caroline's uncle’ (ลงุของ
แคโรไลน์) เพื่อประชดประชนัพฤติกรรมของแคโรไลน์ที่
ท าตวัรู้ดีประหนึ่งเป็นญาติผู้ เสียชีวิต 

ใครได้ยินประโยคนีเ้ข้า ก็คงคิดว่า
คนตายเป็นลงุของพี่สาวผมแน่ 

1. ปรับอนุประโยค Who-clause ‘who had been 
murdered’ เป็นค านาม ‘คนตาย’ ท าหน้าที่เป็น
ประธาน 
2. เพิ่มค ากริยา ‘เป็น’ ท าหน้าที่เป็นภาคแสดง 
3. ปรับประโยคหลัก ‘it was Caroline's uncle’ 
เป็นวลี ‘ลุงของพี่สาวผม’ ท าหน้าที่เป็นส่วนเติม
เต็มของค ากริยา ‘เป็น’  (ละไม่แปล ‘It was’) 
4. ย้ายล าดบัหน้าหลงั 
5. เติมค าเน้น ‘แน่’ ซึ่งหมายถึงไม่เป็นอ่ืน 

3 It was Caroline who 
brought the colonel's 
story to a close by 
fortunately going Mah 
Jong. 
(บทที่ 16 หน้าที่ 191) 

หมอเชปปาร์ดและแคโรไลน์เชิญแขกสองคนมาที่บ้าน
เพื่อตัง้วงไพ่นกกระจอกกัน แขกคนหนึ่ง (พันเอก) ชอบ
เล่าแต่เร่ืองเก่าๆ ไม่จบไม่สิน้ แม้ว่าในหมู่บ้านจะมีคดี
ฆาตกรรมเกิดขึน้ก็ตาม แต่ทนัทีที่แคโรไลน์โชคดีเล่นไพ่
ชนะ แขกคนนัน้ก็หยดุเล่า วงไพ่จึงได้เร่ิมคยุเร่ืองคดีกัน 
หมอเชปปาร์ดจึงใช้ประโยคเคล็ฟต์เน้นสิ่งที่หยดุการเลา่
ของพนัเอกคนนัน้ได้ นัน่คือ ‘Caroline’ (แคโรไลน์) ไม่ใช่
คนอ่ืนในวงไพ่ คือ หมอเชปปาร์ดและแขกอีกคน หรือ
เพราะอยากคยุเร่ืองคดี 

พี่สาวผมคือคนที่ท าให้เร่ืองเล่า
ของนายพันเอกต้องยุติลงเพราะ
เธอบงัเอิญโชคดีเล่นชนะ 

1. ปรับประโยคหลัก ‘It was Caroline’ ละไม่แปล 
‘It was’ ใช้วลี ‘พี่สาวผม’ ท าหน้าที่เป็นประธาน 
2. เพิ่มค ากริยา ‘คือ’ ท าหน้าที่เป็นภาคแสดง 
3. ปรับอนุประโยค Who-clause ‘who brought 
the colonel's story to a close’ เป็นวลี ‘คนที่ท า
ให้เร่ืองเล่าของนายพันเอกต้องยุติลง ’ ท าหน้าที่
เป็นส่วนเติมเต็มของค ากริยา ‘คือ’ 
4. คงล าดบัหน้าหลงัตามต้นฉบบั 
5. เติมลกัษณนาม ‘คน’ ซึ่งเป็นค าจ าแนกประเภท
อย่างกว้างๆ ของ ‘พี่สาวผม’ เพื่อแสดงการเน้น 
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1. ประโยคเคล็ฟต์ที่พบในบทบรรยาย 
1.2 สถานการณ์ทีก่ลา่วถึงแคโรไลน ์

1.2.2 It + a form of the verb ‘be’ + expression of time 
ที่ ต้นฉบับ บทวิเคราะห์ต้นฉบับ ฉบับแปล บทวิเคราะห์ฉบับแปล 
1 It was when we were 

sitting down to lunch that 
Caroline remarked, with 
would-be unconcern: 
(บทที่ 14 หน้าที่ 175) 

แคโรไลน์เล่าว่าปัวโรต์มาที่บ้านตอนเช้าเพื่อขอให้ช่วย
สืบหาข้อมลู และเมื่อถึงตอนเที่ยง แคโรไลน์ก็ได้ข้อมูล
แล้ว หมอเชปปาร์ดจึงใช้ประโยคเคล็ฟต์เน้นเวลาที่ 
แคโรไลน์ได้ข้อมูล นั่นคือ ‘when we were sitting 
down to lunch’ (ตอนเที่ยง) เพื่อเทียบกับเวลาที่ปัวโรต์
ขอให้ช่วย (ตอนเช้า) แสดงให้เห็นถึงความรวดเร็วใน
การหาข้อมลูของแคโรไลน์ 

ตอนที่เรานัง่ลงรับประทานอาหาร
กลางวัน พี่สาวผมก็พูดเปรยๆ 
เก่ียวกับเร่ืองนีข้ึน้มาอีก 

1. ปรับประโยคหลัก ‘It was when we were 
sitting down to lunch’ ละไม่แปล ‘It was’ ใช้วลี 
‘ตอนที่เรานัง่ลงรับประทานอาหารกลางวัน ’ เป็น
เร่ืองหลกั 
2. ปรับอนุประโยค That-clause ‘that Caroline 
remarked, with would-be unconcern’ เป็น
ประโยค ‘พี่สาวผมก็พูดเปรยๆ เก่ียวกับเร่ืองนี ้
ขึน้มาอีก’ และเป็นเร่ืองขยาย 
3. คงล าดบัหน้าหลงัตามต้นฉบบั 
4. เติมค าเน้น ‘นี’้ เน้นความที่กล่าวมาแล้ว ขยาย
ค านาม ‘เร่ือง’ และค าเน้น ‘อีก’ ซึ่งหมายถึงท า
กริยานัน้ซ า้ แต่ค าเน้นทัง้หมดท าให้ความหมาย
ของประโยคในฉบับแปลแตกต่างจากในต้นฉบับ 
ต้นฉบบัเน้นหนกัเวลาเพื่อแสดงให้เห็นว่าเครือข่าย
สายข่าวของแคโรไลน์ท างานกันอย่างรวดเร็ว
เพียงใด แต่ฉบับแปลไม่สื่อความหมายดังกล่าว
เลย 
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2 It was then that I went on, 
goaded by Caroline’s 
gibes, and rendered 
reckless by my triumph. 
(บทที่ 16 หน้าที่ 197) 

วงไพ่นกกระจอกสนทนากัน เร่ืองคดี  แคโรไลน์
คะยัน้คะยอหมอเชปปาร์ดให้เล่าเร่ืองคดีบ้าง แต่หมอ
เชปปาร์ดปฏิเสธ จนกระทั่งหมอเชปปาร์ดเล่นไพ่ชนะ
และดีใจจนลืมตัว ถึงได้หลุดปากพูดเร่ืองคดี หมอ 
เชปปาร์ดต้องการแก้ต่างให้ตัวเองว่าไม่ได้ตัง้ใจให้
ข้อมูลร่ัวไหล จึงบรรยายโดยใช้ประโยคเคล็ฟต์เน้น
ล าดับเวลาของเหตุการณ์ นั่นคือ ‘then’ (เล่นไพ่ชนะ
ก่อนค่อยหลดุปาก) เพื่อย า้ลักษณะนิสัยของตัวเองว่า
ไม่ใช่คนช่างนินทา 

ตอนนัน้แหละที่ผมตัดสินใจพูด
ออกมา ด้วยแรงยจุากพี่สาว บวก
กับความย่ามใจจากการเล่นชนะ 

1. ปรับประโยคหลัก ‘It was then’ ละไม่แปล ‘It 
was’ ใช้วลี ‘ตอนนัน้’ เป็นเร่ืองหลกั 
2. คงอนุประโยค That-clause ‘that I went on, 
goaded by Caroline’s gibes, and rendered 
reckless by my triumph’ เป็นเร่ืองขยาย ‘ที่ผม
ตดัสินใจพดูออกมา ด้วยแรงยุจากพี่สาว บวกกับ
ความย่ามใจจากการเล่นชนะ’ 
3. คงล าดบัหน้าหลงัตามต้นฉบบั 
4. เติมค าเน้น ‘แหละ’ เน้นความหมายของค าที่อยู่
ข้างหน้า 
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1. ประโยคเคล็ฟต์ที่พบในบทบรรยาย 
1.2 สถานการณ์ทีก่ลา่วถึงแคโรไลน ์

1.2.3 It + a form of the verb ‘be’ + abstract nouns 
ที่ ต้นฉบับ บทวิเคราะห์ต้นฉบับ ฉบับแปล บทวิเคราะห์ฉบับแปล 
1 It was really this last 

named trait of hers which 
was causing me these 
pangs of indecision. 
(บทที่ 1 หน้าที่ 2) 

ห ม อ เ ช ปป า ร์ ด บ ร ร ย า ย ลั ก ษ ณ ะนิ สั ย ข อ ง 
แคโรไลน์ โดยเปรียบเทียบกับพงัพอนที่ออกจากรังเพื่อ
ไปล่าเหยื่อ เหมือนคนที่ออกจากบ้านเพื่อไปหาข่าว แต่
แคโรไลน์ต่างจากพังพอนตรงที่ไม่ต้องออกจากบ้าน
เพื่อไปหาข่าว เพราะจะมีคนมาเล่าให้ฟังถึงบ้าน 
แคโรไลน์จะออกจากบ้านเพื่อไปกระจายข่าวเท่านัน้ 
หมอเชปปาร์ดใช้ประโยคเคล็ฟต์เน้นนิสัยที่ท าให้ไม่
อยากสนทนากับแคโรไลน์ นั่นคือ ‘this last named 
trait of hers’ (นิสยัชอบกระจายข่าว) ไม่ใช่นิสัยชอบ
หาข่าว 

คณุสมบติัข้อสดุท้ายของพี่นี่แหละ
ที่ท าให้ผมตดัสินใจไม่ถกู 

1. ปรับประโยคหลัก ‘It was really this last 
named trait of hers’ ละไม่แปล ‘It was’ ใช้วลี 
‘คณุสมบติัข้อสดุท้ายของพี่’ เป็นเร่ืองหลกั 
2. คงอนุประโยค Which-clause ‘which was 
causing me these pangs of indecision’ เป็น
เร่ืองขยาย ‘ที่ท าให้ผมตดัสินใจไม่ถกู’ 
3. คงล าดบัหน้าหลงัตามต้นฉบบั 
4. เติมค าเน้น ‘นี่แหละ’ เน้นความหมายของค าที่
อยู่ข้างหน้า 
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2 No, it was good sound 
mongoose instinct which 
took her to our local wood. 
(บทที่ 3 หน้าที่ 25) 

แคโรไลน์เล่าว่าพบราล์ฟในป่าที่ติดกับหมู่บ้าน หมอ
เชปปาร์ดประหลาดใจมากเพราะแคโรไลน์ไม่ชอบเดิน
ผ่ า น ป่ า  แ ม้ แ ค โ ร ไ ล น์ จ ะ มี ข้ อ อ้ า ง  แ ต่ ห ม อ 
เชปปาร์ดทราบนิสยัของพี่สาวดีว่า ไม่ว่าจะมีข้ออ้างใด
ก็ไม่ชอบเดินผ่านป่าอยู่ ดี จึงใช้ประโยคเคล็ฟ ต์เน้น
สาเหตจุริงที่แคโรไลน์เดินผ่านป่า นัน่คือ ‘good sound 
mongoose instinct’ (เพราะนิสยัชอบสอดรู้สอดเห็น) 
ไม่ใช่สาเหตตุามข้ออ้างของแคโรไลน์ 

ไม่ใช่แน่ มนัเป็นสนัชาตญาณของ
พงัพอนต่างหาก ที่ชักน าพี่สาวผม
ให้เดินเข้าไปในป่า 

1. แปลตรงตวั 
2.  คงประโยคหลัก  ‘it was good sound 
mongoose instinct’ เ ป็น เร่ืองหลัก  ‘มันเ ป็น 
สนัชาตญาณของพงัพอน’ 
3. คงอนุประโยค Which-clause ‘which took her 
to our local wood’ เป็นเร่ืองขยาย ‘ที่ชักน าพี่สาว
ผมให้เดินเข้าไปในป่า’ 
4. คงล าดบัหน้าหลงัตามต้นฉบบั 
5. เติมค าเน้น ‘ต่างหาก’ ซึ่งหมายถึงอีกส่วนหนึ่ง 
ท าให้ประโยคมีความหมายแย้งข้อความข้างหน้า 
รวมถึงการเรียงสรรพนาม ‘มนั’ หน้าค ากริยา และ
เรียงวลี ‘สนัชาตญาณของพงัพอน’ หลงัค ากริยา ก็
ช่วยท าให้เกิดการเน้นตามต้นฉบบัด้วย 
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3 Had Poirot really come to 
gain information about 
Miss Russell, or was it only 
Caroline's tortuous mind 
that interpreted everything 
according to her own 
ideas? 
(บทที่ 11 หน้าที่ 142) 

ปัวโรต์ถามแคโรไลน์เร่ืองคนไข้ของหมอเชปปาร์ด แต่
แคโรไลน์สันนิษฐานว่า ความจริงแล้ว ปัวโรต์ไม่ได้
ต้องการข้อมูลของคนไข้ทุกคน แต่ต้องการแค่ข้อมูล
ของรัสเซลล์ เพราะปัวโรต์สงสัยรัสเซลล์เหมือนตน 
หมอเชปปาร์ดพยายามเน้นความไม่น่าเชื่อถือของ 
แคโรไลน์  จึงใ ช้ประโยคเคล็ฟต์เ น้นที่มาของข้อ
สันนิษฐาน ‘Caroline's tortuous mind’ (แคโรไลน์
ตีความไปเอง) 

ปั ว โ ร ต์ ม า ที่ นี่ เ พื่ อ ห า ข้ อ มู ล
เก่ียวกับรัสเซลจริงหรือ หรือว่าเป็น
เพียงการตีความตามความคิดที่วก
ไปวนมาของพี่สาวผมเท่านัน้ 

1. เพิ่มค ากริยา ‘เป็น’ ท าหน้าที่เป็นภาคแสดง 
2. ปรับอนปุระโยค That-clause ‘that interpreted 
everything according to her own ideas’ เป็น
วลี ‘การตีความตามความคิด’ ท าหน้าที่เป็นส่วน
เติมเต็มของค ากริยา ‘เป็น’ ทัง้นี ้ไม่ปรากฏประธาน
ในประโยค จึงเป็นประโยคละประธาน 
3. ปรับประโยคหลักในรูปค าถาม ‘was it only 
Caroline's tortuous mind’ เป็นวลี ‘ที่วกไปวนมา
ของพี่สาวผม ’ ท าหน้าที่ เป็นส่วนขยายค านาม 
‘ความคิด’ (ละไม่แปล ‘was it’) 
(ผู้แปลไม่แปลค าซ า้ที่สื่อความหมายใกล้เคียงกัน) 
4. ย้ายล าดบัหน้าหลงั 
5. เติมค าเน้น ‘เท่านัน้’ ซึ่งเน้นว่าความเห็นของ 
ผู้พดูไม่ส าคญั ค านีส้ื่อความหมายใกล้เคียงกันกับ
ค าเน้น ‘เพียง’ ซึ่งเน้นว่าความเห็นของผู้พูดเป็น
เร่ืองเล็กน้อย ท าให้ความหมายเน้นหนกัมากขึน้ 
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4 It was annoyance at Miss 
Gannett's going Mah Jong 
for the third time running 
which prompted Caroline 
to say to me as we built a 
fresh wall: 
(บทที่ 16 หน้าที่ 196) 

หมอเชปปาร์ดไม่ยอมเล่าเร่ืองการสืบสวนคดี แรกๆ 
แคโรไลน์เพียงประชดประชันใส่ แต่เมื่อแขกคนหนึ่ง
เล่นไพ่ชนะติดกันสามครัง้ แคโรไลน์กลบัเร่ิมต่อว่าและ
ระบายอารมณ์ใส่หมอเชปปาร์ด หมอเชปปาร์ดจึงใช้
ประโยคเคล็ฟต์เน้นสาเหตุที่แคโรไลน์บังคับหมอ 
เชปปาร์ดให้เล่าเ ร่ือง นั่นคือ ‘annoyance at Miss 
Gannett's going Mah Jong for the third time 
running’ (หงดุหงิดงุ่นง่านที่มีคนเล่นไพ่ชนะติดกันสาม
ครัง้) 

การที่แกนเนตต์เล่นชนะเป็นครัง้ที่
สามท าให้ทกุคนใจเสีย แล้วพี่สาว
ผมก็หนัมาพดูกับผมตอนที่เราเร่ิม
ตัง้ไพ่เรียงเป็นแถวกันใหม่ 

1. คงประโยคหลัก ‘It was annoyance at Miss 
Gannett's going Mah Jong for the third time 
running’ เป็นเร่ืองหลกั 
1.1 ปรับ ‘Miss Gannett's going Mah Jong for 
the third time running’ เป็นวลี ‘การที่แกนเนตต์
เล่นชนะเป็นครัง้ที่สาม’ ท าหน้าที่เป็นประธาน 
1.2 ปรับ ‘It was annoyance at’ เป็นวลี ‘ท าให้ 
ทกุคนใจเสีย ’ (ละไม่แปล ‘It was’) ท าหน้าที่เป็น
ภาคแสดง 
(ผู้แปลแปล ‘annoyance’ ผิด) 
2 .  ค ง อ นุ ป ร ะ โ ย ค  Which-clause ‘which 
prompted Caroline to say to me as we built a 
fresh wall’ เป็นเร่ืองขยาย 
2.1 ปรับ ‘which prompted Caroline’ เป็นวลี 
‘พี่สาวผม’ ท าหน้าที่เป็นประธาน 
(ผู้แปลไม่แปล ‘prompted’) 
2.2 ปรับ ‘to say to me as we built a fresh wall’ 
เป็นวลี ‘หันมาพูดกับผมตอนที่เราเร่ิมตัง้ไพ่เรียง
เป็นแถวกันใหม่’ ท าหน้าที่เป็นภาคแสดง 
(ต่อ) 
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    (ต่อ) 
3. คงล าดบัหน้าหลงัตามต้นฉบบั 
4. ไม่ปรากฏการเน้นที่ชัดเจน ผู้ แปลใช้ค าเชื่อม 
‘แล้ว...ก็ ’ ซึ่งไม่ได้ท าให้ประโยคมีความหมาย
โดยนยัที่สื่อผ่านการเน้นตามต้นฉบบั 
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1. ประโยคเคล็ฟต์ที่พบในบทบรรยาย 
1.3 สถานการณ์ทีห่มอเชปปาร์ดเข้าไปมีส่วนร่วม 

1.3.1 It + a form of the verb ‘be’ + person 
ที่ ต้นฉบับ บทวิเคราะห์ต้นฉบับ ฉบับแปล บทวิเคราะห์ฉบับแปล 
1 The parlourmaid was in 

the hall, and it was she 
who helped me on with my 
overcoat. 
(บทที่ 14 หน้าที่ 173) 

หมอเชปปาร์ดได้รับข้อมลูใหม่เก่ียวกับเออร์ซูลาที่บ้าน
แอ็กครอยด์ ก่อนออกจากบ้าน ได้พบเออร์ซูลาที่ห้อง
โถง แล้วเออร์ซูลายังมาช่วยหมอเชปปาร์ดใส่เสือ้โค้ต
ด้วย หมอเชปปาร์ดจึงใช้ประโยคเคล็ฟต์เน้นคนที่มี
บทบาทในสถานการณ์ที่หมอเชปปาร์ดเข้าไปมีส่วนร่วม
ขณะนัน้ นัน่คือ ‘she’ (เออร์ซูลา) 

สาวใช้ประจ าห้องรับแขกยืนอยู่ใน
ห้องโถง เลยมาช่วยสวมเสือ้โค้ตให้
ผม 

1. ละไม่แปลประโยคหลกั ‘it was she’ 
2. ปรับอนุประโยค Who-clause ‘who helped me 
on with my overcoat’ เป็นวลี ‘มาช่วยสวมเสือ้โค้ต
ให้ผม’ ท าหน้าที่เป็นภาคแสดง ทัง้นี ้ไม่ปรากฏ
ประธานในประโยค เนื่องจากเป็นประโยคความรวม 
ผู้แปลละประธานที่ซ า้กัน จึงเป็นประโยคละประธาน 
3. คงล าดบัหน้าหลงัตามต้นฉบบั 
4. ไม่ปรากฏการเน้นที่ชัดเจน ท าให้ความหมาย
โดยนยัที่สื่อผ่านการเน้นไม่ครบถ้วน 
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2 It was she whom I had 
seen that Sunday, and the 
cause of her 
embarrassment was clear 
enough now. 
(บทที่ 22 หน้าที่ 256) 

หมอเชปปาร์ดสืบเร่ืองเออร์ซูลา จึงนัดพบคนที่รับรอง
การท างานให้ ซึ่งแท้จริงแล้วเป็นพี่สาวของเออร์ซูลา แต่
เพราะอับอายที่ เออร์ซูลาเป็นหญิงรับใช้ จึงปกปิด
ความสมัพนัธ์ทางสายเลือด ในภายหลัง เมื่อเออร์ซูลา
เล่าเร่ืองทัง้หมดให้ฟัง หมอเชปปาร์ดถึงได้เข้าใจ และใช้
ประโยคเคล็ฟต์เน้นตวัตนจริงของคนที่ตนไปพบ นั่นคือ 
‘she’ (พี่สาวของเออร์ซูลา) ไม่ใช่นายจ้างเก่า 

เธอก็ คือคนที่ผมไปพบเมื่ อวัน
อาทิตย์นัน่เอง และผมก็เพิ่งเข้าใจ
ว่าท าไมพี่สาวของเธอจึงรู้สึกอับ
อายอย่างนัน้ 

1. ปรับประโยคหลัก ‘It was she’ ละไม่แปล ‘It 
was’ ใช้สรรพนาม ‘เธอ’ ท าหน้าที่เป็นประธาน 
2. เพิ่มค ากริยา ‘คือ’ ท าหน้าที่เป็นภาคแสดง 
3. ปรับอนุประโยค Whom-clause ‘whom I had 
seen that Sunday’ เป็นวลี ‘คนที่ผมไปพบเมื่อวัน
อาทิตย์’ ท าหน้าที่เป็นส่วนเติมเต็มของค ากริยา ‘คือ’ 
4. คงล าดบัหน้าหลงัตามต้นฉบบั 
5. เติมค าเน้น ‘นั่นเอง’ เน้นว่าผู้นัน้หรือสิ่งนัน้มี
บทบาทส าคญั รวมถึงการเรียงสรรพนาม ‘เธอ’ หน้า
ค ากริยา และการเติมลกัษณนาม ‘คน’ หลงัค ากริยา 
ก็ช่วยท าให้เกิดการเน้น แม้ว่าต าแหน่งการเน้นจะ
แตกต่างจากต้นฉบับ แต่ความหมายโดยรวมของ
ประโยคยงัเน้นว่า พ่ีสาวกับคนที่หมอเชปปาร์ดพบ
คือคนเดียวกัน ตามต้นฉบบั 
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1. ประโยคเคล็ฟต์ที่พบในบทบรรยาย 
1.3 สถานการณ์ทีห่มอเชปปาร์ดเข้าไปมีส่วนร่วม 

1.3.2 It + a form of the verb ‘be’ + expression of time 
ที่ ต้นฉบับ บทวิเคราะห์ต้นฉบับ ฉบับแปล บทวิเคราะห์ฉบับแปล 
1 It was then that I saw 

Flora. 
(บทที่ 9 หน้า 105) 

ปัวโรต์สนทนากับหมอเชปปาร์ดบนเนินชมวิว ก่อนจะ
เห็ น และ ไ ด้ยิ นฟลอร าสนทนากั บพันต รีบลัน ต์ 
ใต้เนินชมวิว หมอเชปปาร์ดใช้ประโยคเคล็ฟต์เน้นล าดบั
เวลาของเหตกุารณ์ นั่นคือ ‘then’ (หลังจากขึน้เนินชม
วิวแล้วจึงค่อยเห็นฟลอราและพนัตรีบลนัต์) 

ตอนนัน้เองที่ผมมองเห็นฟลอรา 1. ปรับประโยคหลัก ‘It was then’ ละไม่แปล ‘It 
was’ ใช้วลี ‘ตอนนัน้’ เป็นเร่ืองหลกั 
2. คงอนุประโยค That-clause ‘that I saw Flora’ 
เป็นเร่ืองขยาย ‘ที่ผมมองเห็นฟลอรา’ 
3. คงล าดบัหน้าหลงัตามต้นฉบบั 
4. เติมค าเน้น ‘เอง ’ เน้นว่าผู้ นัน้หรือสิ่งนัน้มี
บทบาทส าคญั 
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1. ประโยคเคล็ฟต์ที่พบในบทบรรยาย 
1.3 สถานการณ์ทีห่มอเชปปาร์ดเข้าไปมีส่วนร่วม 

1.3.3 It + a form of the verb ‘be’ + abstract nouns 
ที่ ต้นฉบับ บทวิเคราะห์ต้นฉบับ ฉบับแปล บทวิเคราะห์ฉบับแปล 
1 It was that impression that 

was left with me, for at that 
moment my sister's voice 
called me from the house. 
(บทที่ 3 หน้าที่ 24) 

หมอเชปปาร์ดเข้าใจผิดว่าปัว โรต์เป็นช่ างผมของ
แอ็กครอยด์ จึงงุนงงที่แอ็กครอยด์เล่าเร่ืองราล์ฟและ
การหมัน้ของราล์ฟให้ปัวโรต์ฟัง แต่ไม่ติดใจใดๆ หมอ
เชปปาร์ดติดใจค าพูดของปัว โร ต์ที่ เหมือนทราบ
บางอย่างเก่ียวกับราล์ฟที่หมอเชปปาร์ดไม่ทราบ
มากกว่า  จึ งใ ช้ประโยคเคล็ฟต์เ น้น เ ร่ืองที่ ติดใจ 
นั่นคือ ‘that impression’ (ปัวโรต์ทราบบางอย่าง
เก่ียวกับราล์ฟที่หมอเชปปาร์ดไม่ทราบ) 

ความรู้สึกของผมค้างคาอยู่ตรงนัน้ 
เมื่อได้ยินเสียงพี่สาวผมตะโกน
เรียกมาจากในบ้าน 

1. ปรับประโยคหลัก ‘It was that impression’ ละ
ไม่แปล ‘It was’ ใช้วลี ‘ความรู้สึกของผม’ ท าหน้าที่
เป็นประธาน 
2. ปรับอนุประโยค That-clause ‘that was left 
with me’ เป็นวลี ‘ค้างคาอยู่ตรงนัน้’ ท าหน้าที่เป็น
ภาคแสดง 
3. คงล าดบัหน้าหลงัตามต้นฉบบั 
4. เติมค าเน้น ‘นัน้’ เน้นความที่กล่าวมาแล้ว ขยาย
ค าบพุบท ‘ตรง’ แม้ว่าต าแหน่งการเน้นจะแตกต่าง
จากต้นฉบบั แต่ความหมายโดยรวมของประโยค
ยงัเน้นว่า หมอเชปปาร์ดติดใจค าพดูนัน้ของปัวโรต์ 
ตามต้นฉบบั 
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2 It was nothing less than a 
flash of sheer genius that 
prompted me to ask the 
question I did. 
(บทที่ 14 หน้าที่ 171) 

คุณนายแอ็กครอยด์ไม่ยอมสารภาพเร่ืองเปิดฝาโต๊ะ
เคร่ืองเงิน (สถานที่ เ ก็บอาวุธสังหาร)  ทิง้ไว้  หมอ 
เชปปาร์ดต้องอาศยัไหวพริบอนมุานความจริงเอง จึงใช้
ประโยคเคล็ฟต์เน้นวิธีค้นพบความจริง แสดงการสวม
บทบาทเสมือนนักสืบหรือเจ้าหน้าที่ต ารวจ นั่นคือ ‘a 
flash of sheer genius’ (ความฉลาดของหมอเชปปาร์ด 
เอง) ไม่ใช่เพราะคณุนายแอ็กครอยด์สารภาพ 

มนัจึงเป็นความฉลาดของผมเองที่
ถามเธอออกไปเลยว่า 

1. แปลตรงตวั 
2. คงประโยคหลัก ‘It was nothing less than a 
flash of sheer genius’ เป็นเร่ืองหลัก ‘มันจึงเป็น
ความฉลาดของผมเอง’ 
(ผู้แปลไม่แปล ‘nothing less than’) 
3. คงอนุประโยค That-clause ‘that prompted 
me to ask the question I did’ เป็นเร่ืองขยาย ‘ที่
ถามเธอออกไปเลย’ 
4. คงล าดบัหน้าหลงัตามต้นฉบบั 
5. เติมค าเน้น ‘เอง ’ เน้นว่าผู้ นัน้หรือสิ่งนัน้มี
บทบาทส าคัญ รวมถึงการเรียงสรรพนาม ‘มัน ’ 
หน้าค ากริยา และเรียงวลี ‘ความฉลาดของผม ’ 
หลงัค ากริยา ก็ช่วยท าให้เกิดการเน้นตามต้นฉบับ
ด้วย 
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1. ประโยคเคล็ฟต์ที่พบในบทบรรยาย 
1.3 สถานการณ์ทีห่มอเชปปาร์ดเข้าไปมีส่วนร่วม 

1.3.4 It + a form of the verb ‘be’ + prepositional phrase 
ที่ ต้นฉบับ บทวิเคราะห์ต้นฉบับ ฉบับแปล บทวิเคราะห์ฉบับแปล 
1 It was of Miss Russell that 

I had been reminded that 
night outside the gates of 
Fernly Park. 
(บทที่ 20 หน้าที่ 239) 

ปัวโรต์แจ้งรัสเซลล์ว่า ผู้ชายแปลกหน้าหรือแท้จริงแล้ว
คือ ลู ก ช า ย น อก ส ม รส ข อ ง รั ส เ ซล ล์ ถู ก จั บ กุ ม 
รัส เ ซลล์ ต้ องกา รปกปิดเ ร่ือ งมี ลูก จึ ง แสดงท่า ที 
เฉยเมย แต่กลบัท าให้หมอเชปปาร์ดสังเกตเห็นความ
คล้ายคลึงกันของท่าทางและน า้เสียงระหว่างผู้ ชาย
แปลกหน้า (ขณะถามทางในคืนเกิดเหตุ) กับรัสเซลล์ 
(ขณะสอบปากค า) หมอเชปปาร์ดต้องการยืนยนัว่า คน
ที่ถามทางในคืนเกิดเหตุคือลูกชายของรัสเซลล์ จึงใช้
ประโยคเคล็ฟต์เน้นคนที่หมอเชปปาร์ดนึกถึงขณะผู้ชาย
แปลกหน้าถามทางในคืนนัน้ นั่นคือ ‘of Miss Russell’ 
(รัสเซลล์) 

รัสเซลนี่เองคือคนที่ผมนึกถึงในคืน
นัน้ที่หน้าประตบู้านเฟิร์นลีย์ปาร์ก 

1. ปรับประโยคหลัก ‘It was of Miss Russell’ ละ
ไม่แปล ‘It was’ ใช้ค านาม ‘รัสเซล’ ท าหน้าที่เป็น
ประธาน 
2. เพิ่มค ากริยา ‘คือ’ ท าหน้าที่เป็นภาคแสดง 
3. ปรับอนปุระโยค That-clause ‘that I had been 
reminded that night outside the gates of 
Fernly Park’ เป็นวลี ‘คนที่ผมนึกถึงในคืนนัน้ที่
หน้าประตบู้านเฟิร์นลีย์ปาร์ก ’ ท าหน้าที่เป็นส่วน
เติมเต็มของค ากริยา ‘คือ’ 
4. คงล าดบัหน้าหลงัตามต้นฉบบั 
5. เติมค าเน้น ‘นี่เอง ’ เน้นว่าผู้ นัน้หรือสิ่งนัน้มี
บทบาทส าคญั และเติมลกัษณนาม ‘คน’ ซึ่งเป็นค า
จ าแนกประเภทอย่างกว้างๆ ของ ‘รัสเซล’ เพื่อ
แสดงการเน้น 
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1. ประโยคเคล็ฟต์ที่พบในบทบรรยาย 
1.4 สถานการณ์ทีผ่ ู้ เขยีนให้เบาะแส 

1.4.1 It + a form of the verb ‘be’ + expression of time 
ที่ ต้นฉบับ บทวิเคราะห์ต้นฉบับ ฉบับแปล บทวิเคราะห์ฉบับแปล 
1 I think I can safely say that 

it was at this moment that 
a foreboding of the future 
first swept over me. 
(บทที่ 2 หน้าที่ 11) 

หมอเชปปาร์ดนึกถึงภาพเหตุการณ์วันที่เห็นคุณนาย
เฟอราร์สเดินกับราล์ฟ ทัง้สองคนสนทนากันอย่างสนิท
สนม ผู้ เขียนจงใจใช้ประโยคเคล็ฟต์เน้นจดุของเวลา  ‘at 
this moment’ (ตอนที่หมอเชปปาร์ดเห็นคุณนาย 
เฟอราร์สคุยกับราล์ฟ) เพื่อให้เบาะแสกับผู้ อ่าน ซึ่ง
ผู้ อ่านอาจตีความว่า ราล์ฟคือคนที่แบล็คเมล์คุณนาย
เฟอราร์สก็ได้ แล้วมาเฉลยในตอนท้ายว่า จากตอนนี ้
หมอเชปปาร์ดระแวงว่า คณุนายเฟอราร์สจะแอบบอก
ใครเร่ืองแบล็คเมล์ 

ผมคิดว่าผมน่าจะพูดได้ว่า นั่น
เ ป็ น ค รั ้ง แ ร ก ที่ ผ ม ม อ ง เ ห็ น
เหตกุารณ์ล่วงหน้าขึน้มาวบูหนึ่ง 

1. ปรับประโยคหลัก ‘it was at this moment’ ละ
ไม่แปล ‘It was’ ใช้สรรพนาม ‘นั่น’ ท าหน้าที่เป็น
ประธาน 
2. เพิ่มค ากริยา ‘เป็น’ ท าหน้าที่เป็นภาคแสดง 
3.  ป รั บอนุปร ะ โยค  That-clause ‘that a 
foreboding of the future first swept over me’ 
เป็นวลี ‘ครัง้แรกที่ผมมองเห็นเหตุการณ์ล่วงหน้า
ขึน้มาวูบหนึ่ง’ ท าหน้าที่ เป็นส่วนเติมเต็มของ
ค ากริยา ‘เป็น’ 
4. คงล าดบัหน้าหลงัตามต้นฉบบั 
5. ผู้ แปลเรียงสรรพนาม ‘นั่น ’ ซึ่งเจาะจงถึง
เหตกุารณ์ที่ผู้ เล่าเร่ืองเล่าแล้ว (หมอเชปปาร์ดเห็น
คณุนายเฟอราร์สคยุกับราล์ฟ) ไว้ต้นประโยค ท า
ใ ห้ เ กิ ดก าร เ น้ นหนัก ที่ ส รรพนาม  ห รือ ก็ คื อ
เหตกุารณ์ดังกล่าว กระตุ้นผู้ อ่านให้ตีความตาม
ต้นฉบบั 
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2 It was at this moment that 
it began to dawn upon me 
that Parker was most 
suspiciously flustered. 
(บทที่ 5 หน้าที่ 57) 

ปาร์กเกอร์พยายามน าเคร่ืองด่ืมไปให้แอ็กครอยด์ ทัง้ที่
หมอเชปปาร์ดเพิ่งแจ้งว่าแอ็กครอยด์สัง่ไม่ให้ใครรบกวน
อีก ต ารวจจึงสงสยัปาร์กเกอร์ ผู้ เขียนต้องการให้ผู้ อ่าน
เชื่อเร่ืองเล่าในมมุมองของผู้ เล่าเร่ือง เพื่อประโยชน์ใน
การลวงให้เขว ดงันัน้ เมื่อผู้ เล่าเร่ืองชีว้่าปาร์กเกอร์น่า
สงสัย จึงใช้ประโยคเคล็ฟต์เน้นจุดของเวลา ‘at this 
moment’ (ปาร์กเกอร์มีพิรุธหลังถูกจับได้ว่าพยายาม
เข้าไปในห้องท างาน) เพื่อจงูใจผู้ อ่านให้คล้อยตามและ
มีอารมณ์ร่วมไปกับผู้ เล่าเร่ือง 

ต อ น นี ้ เ อ ง ที่ ผ ม เ ร่ิ ม คิ ด ว่ า 
ปาร์กเกอร์ต่ืนเต้นจนน่าสงสยัมาก
ที่สดุ 

1. ปรับประโยคหลัก ‘It was at this moment’ ละ
ไม่แปล ‘It was’ ใช้วลี ‘ตอนนี’้ เป็นเร่ืองหลกั 
2. คงอนุประโยค That-clause ‘that it began to 
dawn upon me that Parker was most 
suspiciously flustered’ เป็นเร่ืองขยาย ‘ที่ผมเร่ิม
คิดว่าปาร์กเกอร์ต่ืนเต้นจนน่าสงสยัมากที่สดุ’ 
3. คงล าดบัหน้าหลงัตามต้นฉบบั 
4. เติมค าเน้น ‘เอง ’ เน้นว่าผู้ นัน้หรือสิ่งนัน้มี
บทบาทส าคญั 

3 It was at that moment that 
I knocked down the rack 
that held my pieces. 
(บทที่ 16 หน้าที่ 194) 

แคโรไลน์โอ้อวดในวงไพ่ว่าทราบสถานที่ซ่อนตัวของ
ราล์ฟแ ล้ ว  เพร าะเห็น ปัว โร ต์หยุดดูแผนที่  แล ะ 
ไ ด้ยิ น ปั ว โร ต์ เ อ่ ย ชื่ อ เ มื องแครน เชส เตอ ร์  หมอ 
เชปปาร์ดตกใจมากจนท าไพ่นกกระจอกล้ม ผู้ เขียนใช้
ประโยคเคล็ฟต์เน้นจุดของเวลา  ‘at that moment’ 
(ทนัทีที่หมอเชปปาร์ดได้ยินว่าปัวโรต์ทราบสถานที่ซ่อน
ตวัของราล์ฟ) เพื่อให้เบาะแสกับผู้ อ่าน ซึ่งผู้ อ่านอาจ
ตีความว่า หมอเชปปาร์ดตกใจที่แคโรไลน์รู้ก่อนตนก็ได้ 
แ ล้ ว มา เ ฉลย ในตอน ท้ าย ว่ า  จ า กตอนนี  ้ หมอ 
เชปปาร์ดตกใจเพราะเป็นคนให้สถานที่ซ่อนตวัแก่ราลฟ์ 

ตอนนีเ้องที่มือของผมไปปัดโดน
ไพ่ที่ตัง้เรียงอยู่ล้ม 

1. ปรับประโยคหลัก ‘It was at that moment’ ละ
ไม่แปล ‘It was’ ใช้วลี ‘ตอนนี’้ เป็นเร่ืองหลกั 
2. คงอนุประโยค That-clause ‘that I knocked 
down the rack that held my pieces’ เป็นเร่ือง
ขยาย ‘ที่มือของผมไปปัดโดนไพ่ที่ตัง้เรียงอยู่ล้ม’ 
3. คงล าดบัหน้าหลงัตามต้นฉบบั 
4. เติมค าเน้น ‘เอง ’ เน้นว่าผู้ นัน้หรือสิ่งนัน้มี
บทบาทส าคญั 
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2. ประโยคเคล็ฟต์ที่พบในบทสนทนา 
2.1 สถานการณ์ทีเ่กิดขึน้ก่อนคดีฆาตกรรม หรือไม่เก่ียวข้องกับคดี หรือตวัละครเข้าใจวา่ไม่เก่ียวข้องกับคดี 

2.1.1 It + a form of the verb ‘be’ + person 
ที่ ต้นฉบับ บทวิเคราะห์ต้นฉบับ ฉบับแปล บทวิเคราะห์ฉบับแปล 
1 It was M. Poirot he wanted 

to see, she said. 
(บทที่ 15 หน้าที่ 176) 

แคโรไลน์เล่าว่าเรย์มอนด์มาที่ บ้าน หมอเชปปาร์ด 
เข้าใจว่าเรย์มอนด์ต้องการพบตน แคโรไลน์จึงใ ช้
ประโยคเคล็ฟต์เน้นคนที่เรย์มอนด์ต้องการพบจริงๆ นั่น
คือ  ‘M. Poirot’ ( ปั ว โ ร ต์ )  ไม่ ใ ช่ เ จ้า ข อง บ้า นที่ 
เรย์มอนด์มาหา (หมอเชปปาร์ด) 

เขาอยากพบคณุปัวโรต์น่ะ พี่สาว
ผมตอบ 

1. ปรับอนุประโยค Whom-clause ‘(whom) he 
wanted to see’ เป็นประโยค ‘เขาอยากพบ’ 
2. ปรับประโยคหลัก ‘It was M. Poirot’ เป็น
ค านาม ‘คุณปัวโรต์ ’ ท าหน้าที่ เ ป็นกรรมของ
ค ากริยา ‘พบ’ (ละไม่แปล ‘It was’) 
3. ย้ายล าดบัหน้าหลงั 
4. ไม่ปรากฏการเน้นที่ชัดเจน แต่มีการรักษา
ความหมายโดยนยัที่สื่อผ่านการเน้นตามต้นฉบับ 
โดยเติมค าเสริม ‘น่ะ’ ซึ่งใช้แสดงความเห็นขัดแย้ง
ความคิดความเชื่อของผู้ ฟังในประโยคแจ้งให้ทราบ 
ท าให้ประโยคมีความหมายแย้งข้อความก่อนหน้า 
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2 Was it Ralph who told 
you? 
(บทที่ 22 หน้าที่ 254) 

เออร์ซูลาแ ต่งงานกับราล์ฟอย่างลับๆ ดังนัน้  เมื่ อ 
ปัว โร ต์เ ปิดเผยว่าเออร์ซูลา เป็นภรรยาของราล์ฟ 
เออร์ซูลาจึงประหลาดใจและอนมุานทันทีว่าราล์ฟเป็น
คนบอก เออร์ซูลาใช้ประโยคเคล็ฟต์ถามเน้นคนที่ตวัเอง
เชื่อว่าบอก นัน่คือ ‘Ralph’ (ราล์ฟ) 

ราล์ฟบอกคณุหรือคะ 1. ปรับประโยคหลักในรูปค าถาม ‘Was it Ralph’ 
ละไม่แปล ‘Was it’ ใช้ค านาม ‘ราล์ฟ’ ท าหน้าที่
เป็นประธาน 
2. ปรับอนุประโยค Who-clause ‘who told you’ 
เป็นวลี ‘บอกคณุ’ ท าหน้าที่เป็นภาคแสดง 
3. คงล าดบัหน้าหลงัตามต้นฉบบั 
4. ไม่ปรากฏการเน้นที่ชัดเจน ผู้ แปลเติมค าบอก
การถาม ‘หรือ’ ซึ่งใช้เมื่อผู้ ถามทราบเร่ืองราวมา
บ้างแล้ว และต้องการถามเพื่อความแน่ใจเท่านัน้ 
ผู้ถามจึงคาดว่าผู้ตอบจะตอบรับ 
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2. ประโยคเคล็ฟต์ที่พบในบทสนทนา 
2.1 สถานการณ์ทีเ่กิดขึน้ก่อนคดีฆาตกรรม หรือไม่เก่ียวข้องกับคดี หรือตวัละครเข้าใจวา่ไม่เก่ียวข้องกับคดี 

2.1.2 It + a form of the verb ‘be’ (negative form) + person 
ที่ ต้นฉบับ บทวิเคราะห์ต้นฉบับ ฉบับแปล บทวิเคราะห์ฉบับแปล 
1 It wasn't Annie who told 

me. 
(บทที่ 1 หน้าที่ 4) 

หมอเชปปาร์ดแจ้งว่าคณุนายเฟอราร์สเสียชีวิตแล้ว แต่
แคโรไลน์ท ราบจากแอนนี่ แ ล้ ว  หมอเชปปา ร์ ด 
แจ้งเพิ่มว่าเสียชีวิตขณะหลบั แต่แคโรไลน์ก็ทราบแล้ว
เช่นกัน หมอเชปปาร์ดอาศยัข้อมลูเดิม อนมุานว่าแอนนี่
คือคนที่เล่าทัง้สองเร่ือง แคโรไลน์จึงใช้ประโยคเคล็ฟต์
ยกเลิกข้อมูลเ ร่ืองแอนนี่  แต่คงข้อมูลเ ร่ืองมีคนเล่า
รายละเอียดการเสียชีวิตของคณุนายเฟอราร์ส 

แอนนี่ไม่ได้บอกพี่หรอกจ้ะ 1. ปรับประโยคหลักในรูปปฏิเสธ ‘It wasn't 
Annie’ ละไม่แปล ‘it was’ ใช้ค านาม ‘แอนนี่’ ท า
หน้าที่เป็นประธาน 
2. ปรับอนุประโยค Who-clause ‘who told me’ 
เป็นวลี ‘ไม่ได้บอกพี่’ ท าหน้าที่เป็นภาคแสดง 
3. คงล าดบัหน้าหลงัตามต้นฉบบั 
4. ไม่ปรากฏการเน้นที่ชัดเจน แต่มีการรักษา
ความหมายโดยนยัที่สื่อผ่านการเน้นตามต้นฉบับ 
โดยเติมค าเสริม  ‘หรอก ’ ซึ่งใช้แสดงว่าผู้ พูด
ต้องการจะกล่าวแย้งคนฟังในประโยคแจ้งให้ทราบ
ความปฏิเสธ 
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2 It is not Captain Paton 
Mademoiselle Flora loves. 
(บทที่ 19 หน้าที่ 231) 

พนัตรีบลนัต์หลงรักฟลอรา แต่ไม่ยอมบอกเพราะปักใจ
เ ชื่ อ ว่ า ฟ ล อ ร า ห ล ง รั ก ร า ล์ ฟ  ปั ว โ ร ต์ แ น ะ น า 
พนัตรีบลนัต์ให้บอกฟลอราตามตรง เพราะฟลอรารัก
พนัตรีบลนัต์ โดยใช้ประโยคเคล็ฟต์ยกเลิกข้อมูลเร่ือง
ราล์ฟ แต่คงข้อมลูเร่ืองมีคนที่ฟลอรารัก 

คณุฟลอราไม่ได้รักผู้กองราล์ฟ ปา
ตนัเลย 

1.  ปรับอนุประ โยค Whom-clause ‘(whom) 
Mademoiselle Flora loves’ เป็นประโยค ‘คุณ
ฟลอราไม่ได้รัก’ 
2. ปรับประโยคหลักในรูปปฏิเสธ ‘It is not 
Captain Paton’ เป็นค านาม ‘ผู้ กองราล์ฟปาตัน ’ 
ท าหน้าที่เป็นกรรมของค ากริยา ‘รัก’ (ละไม่แปล ‘It 
is’) 
3. ย้ายล าดบัหน้าหลงั 
4. เติมค าเน้น ‘เลย’ เน้นความว่าโดยสิน้เชิง 
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2. ประโยคเคล็ฟต์ที่พบในบทสนทนา 
2.1 สถานการณ์ทีเ่กิดขึน้ก่อนคดีฆาตกรรม หรือไม่เก่ียวข้องกับคดี หรือตวัละครเข้าใจวา่ไม่เก่ียวข้องกับคดี 

2.1.3 It + a form of the verb ‘be’ + abstract nouns 
ที่ ต้นฉบับ บทวิเคราะห์ต้นฉบับ ฉบับแปล บทวิเคราะห์ฉบับแปล 
1 It was the strain of that 

that drove her nearly mad. 
(บทที่ 4 หน้าที่ 40) 

แอ็กครอยด์ขอคุณนายเฟอรา ร์สแ ต่งงานแต่ถูก 
ปฎิเสธ แอ็กครอยด์เข้าใจว่าคุณนายเฟอราร์สกลัวถูก
ซุบซิบนินทาเนื่องจากต่างฝ่ายต่างเพิ่งเป็นหม้าย แต่
เมื่อคาดคัน้ คณุนายเฟอราร์สกลบัสารภาพว่าได้วางยา
ฆ่าสามี และถกูแบล็คเมล์รีดไถเงินจ านวนมากจากเร่ือง
นี  ้ ท า ใ ห้ แ อ็ ก ครอย ด์ เ ผล อแสดงท่ า ที รั บ ไม่ ไ ด้ 
แอ็กครอยด์เชื่ อว่ าคุณนายเฟอรา ร์ส เป็นทุกข์จน 
ฆ่าตวัตายเพราะถกูแบล็คเมล์ จึงใช้ประโยคเคล็ฟต์เน้น
สาเหตุนัน้ นั่นคือ ‘the strain of that’ (ถูกแบล็คเมล์ 
รีดไถเงินจ านวนมาก) ไม่ใช่สาเหตุอ่ืน เช่น กลัวค า
ซุบซิบนินทา หรือเสียใจที่แอ็กครอยด์แสดงท่าทีรับไม่ได้ 

เร่ืองนีส้ร้างความตึงเครียดให้เธอ
จนแทบเป็นบ้า 

1. ปรับประโยคหลกั ‘It was the strain of that’ ละ
ไม่แปล ‘it was’ ใช้วลี ‘เ ร่ืองนี ’้ ท าหน้าที่เป็น
ประธาน 
2. ปรับอนุประโยค That-clause ‘that drove her 
nearly mad’ เป็นวลี ‘สร้างความตึงเครียดให้เธอ
จนแทบเป็นบ้า’ ท าหน้าที่เป็นภาคแสดง 
3. คงล าดบัหน้าหลงัตามต้นฉบบั 
4. เติมค าเน้น ‘นี’้ เน้นความที่กล่าวมาแล้ว ขยาย
ค านาม ‘เร่ือง’ 
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2. ประโยคเคล็ฟต์ที่พบในบทสนทนา 
2.1 สถานการณ์ทีเ่กิดขึน้ก่อนคดีฆาตกรรม หรือไม่เก่ียวข้องกับคดี หรือตวัละครเข้าใจวา่ไม่เก่ียวข้องกับคดี 

2.1.4 It + a form of the verb ‘be’ (negative form) + abstract nouns 
ที่ ต้นฉบับ บทวิเคราะห์ต้นฉบับ ฉบับแปล บทวิเคราะห์ฉบับแปล 
1 No, no, it is not the 

insanity that I suffer from. 
(บทที่ 3 หน้าที่ 21) 

หมอเ ชปปา ร์ดสนทนากั บ ปัว โ ร ต์หลั ง โดน โยน 
ลกูแฟงใส่ บทสนทนาน าไปสู่ค าถามแปลกๆ ของปัวโรต์ 
จากพฤติกรรมและค าพดูของปัวโรต์ หมอเชปปาร์ดได้
แสดงอากัปกิริยาที่สื่อว่าปัวโรต์ไม่ปกติ ซึ่งปัวโรต์เข้าใจ
สิ่งที่หมอเชปปาร์ดก าลังคิดจากอากัปกิริยานัน้ จึงใช้
ประโยคเคล็ฟต์ยกเลิกข้อมลูเร่ืองปัวโรต์เสียสติ 

เปล่าครับ ผมไม่ได้เสียสติ 1. ปรับอนุประโยค That-clause ‘that I suffer 
from’ เป็นวลี ‘ผมไม่ได้’ 
2. ปรับประโยคหลักในรูปปฏิเสธ ‘it is not the 
insanity’ ละไม่แปล ‘It is’ ใช้ค ากริยา ‘เสียสติ’ ท า
หน้าที่เป็นภาคแสดง 
3. ย้ายล าดบัหน้าหลงั 
4. ไม่ปรากฏการเน้นที่ชัดเจน ทัง้นีม้ีข้อสังเกตว่า 
หากคงการเน้นความหมายตามต้นฉบับส าหรับ
กา รกล่ าว ถึ งอาก า รทา งจิ ต ในบทสนทนา 
(ตวัอย่างเช่น ‘ไม่ใช่วิกลจริตนัน่เองครับที่ผมเป็น ’) 
อาจไม่ เ ป็นธรรมชา ติส าห รับผู้ อ่านในภาษา
ปลายทาง 
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2. ประโยคเคล็ฟต์ที่พบในบทสนทนา 
2.2 สถานการณ์ทีเ่กิดขึน้หลงัคดีฆาตกรรม หรือเก่ียวข้องกับคดีโดยไม่มีเจ้าหน้าที่ต ารวจปรากฏร่วม 

2.2.1 It + a form of the verb ‘be’ + person 
ที่ ต้นฉบับ บทวิเคราะห์ต้นฉบับ ฉบับแปล บทวิเคราะห์ฉบับแปล 
1 See now, mademoiselle, 

he said very gently, it is 
Papa Poirot who asks you 
this. 
(บทที่ 12 หน้าที่ 148) 

ปัว โร ต์ เชิญผู้ เ ก่ี ยว ข้ องทุก คนมาร วมกัน ยกเ ว้ น 
คนรับใช้และต ารวจ ปัวโรต์ขอร้องฟลอราให้เปิดเผย
สถานที่ซ่อนตวัของราล์ฟ โดยใช้ประโยคเคล็ฟต์เน้นคน
ที่ก าลังถามเร่ืองสถานที่ซ่อนตัวของราล์ฟ นั่นคือ 
‘Poirot’ (ปัวโรต์) ซึ่งเป็นคนที่ฟลอราไว้วางใจเพียงคน
เดียว 

คุณฟลอราครับ  เข าพูด เสีย ง
นุ่มนวล มีแต่ลุงปัวโรต์เท่านัน้ที่
ขอร้องคณุแบบนี ้

1. เพิ่มค ากริยา ‘มี’ ท าหน้าที่เป็นภาคแสดง 
2. ปรับประโยคหลัก ‘it is Papa Poirot’ เป็น
ค านาม ‘ลงุปัวโรต์’ ท าหน้าที่เป็นกรรมของค ากริยา 
‘มี’ ทัง้นี  ้ไม่ปรากฏประธานในประโยค จึงเป็น
ประโยคละประธาน (ละไม่แปล ‘it is’) 
3. ปรับอนุประโยค Who-clause ‘who asks you 
this’ เป็นวลี ‘ที่ขอร้องคุณแบบนี ’้ ท าหน้าที่เป็น
ส่วนขยายประโยค 
4. คงล าดบัหน้าหลงัตามต้นฉบบั 
5. เติมค าเน้น ‘เท่านัน้ ’ ซึ่งเน้นว่าจ านวนจ ากัด
จ าเพาะ ค านีส้ื่อความหมายใกล้เคียงกันกับค าเน้น 
‘แต่’ ซึ่งเน้นว่าจ ากัด ท าให้ความหมายของประโยค
เน้นหนกัมากขึน้ 
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2 Why was Blunt so certain 
in his own mind that it was 
Raymond with Mr Ackroyd 
at nine-thirty? 
(บทที่ 13 หน้าที่ 161) 

หมอเชปปาร์ดสนทนากับปัวโรต์ ปัวโรต์ติดใจว่าท าไม
พนัตรีบลนัต์จึงอนมุานในทนัทีว่าเรย์มอนด์คือคนที่อยู่
กับแอ็กครอยด์ในห้องท างานตอนสามทุ่มคร่ึง ทัง้ที่มีคน
อยู่ในบ้านหลายคน ปัวโรต์ใช้ประโยคเคล็ฟต์ถาม เน้น
คนที่ พัน ต รี บลัน ต์อนุม า นอย่ า ง เ จ า ะจ งว่ า อ ยู่
กับแอ็กครอยด์ในห้องท างานตอนสามทุ่มคร่ึง นั่นคือ 
‘Raymond’ (เรย์มอนด์) เพื่อชีใ้ห้เห็นถึงประเด็นที่น่า
สงสยันี ้

ท า ไมบลัน ต์ถึงไ ด้แน่ ใจว่าเรย์
มอนด์อยู่กับแอ็กครอยด์ถึงสาม
ทุ่มคร่ึง 

1. ปรับประโยคหลกั ‘it was Raymond’ ละไม่แปล 
‘it was’ ใช้ค านาม ‘เรย์มอนด์ ’ ท าหน้าที่ เป็น
ประธาน 
2. ปรับอนุประโยค ‘(who was) with Mr Ackroyd 
at nine-thirty’ เป็นวลี ‘อยู่กับแอ็กครอยด์ถึงสาม
ทุ่มคร่ึง’ ท าหน้าที่เป็นภาคแสดง 
(ผู้แปลใช้ค าขยาย ‘ถึง’ ท าให้ความหมายผิดเพีย้น
ไปจากต้นฉบบั) 
3. คงล าดบัหน้าหลงัตามต้นฉบบั 
4. ไม่ปรากฏการเน้นที่ชัดเจน ท าให้ความหมาย
โดยนยัที่สื่อผ่านการเน้นไม่ครบถ้วน 
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3 Mrs Ackroyd, I said, was it 
you who left the silver 
table open? 
(บทที่ 14 หน้าที่ 171) 

หมอเชปปา ร์ดอาศัยไหวพริบอนุมานว่าคุณนาย
แอ็กครอยด์คือคนที่ เปิดฝาโต๊ะเคร่ืองเงินทิง้ไว้  จึงใช้
ประโยคเคล็ฟต์คาดคัน้ เน้นคนที่ เป็นตัวการ นั่นคือ 
‘you’ (คณุนายแอ็กครอยด์) 

คุณ น า ย เ ป็ น คน เ ปิ ดฝ า โ ต๊ ะ
เคร่ืองเงินทิง้ไว้ใช่ไหมครับ 

1. ปรับประโยคหลกัในรูปค าถาม ‘was it you’ ละ
ไม่แปล ‘was it’ ใช้สรรพนาม ‘คุณนาย’ ท าหน้าที่
เป็นประธาน 
2. เพิ่มค ากริยา ‘เป็น’ ท าหน้าที่เป็นภาคแสดง 
3. ปรับอนุประโยค Who-clause ‘who left the 
silver table open?’ เป็นวลี ‘คนเปิดฝาโต๊ะ
เคร่ืองเงินทิง้ไว้ ’ ท าหน้าที่เป็นส่วนเติมเต็มของ
ค ากริยา ‘เป็น’ 
4. คงล าดบัหน้าหลงัตามต้นฉบบั 
5. เรียงสรรพนาม ‘คณุนาย’ หน้าค ากริยา และเติม
ลกัษณนาม ‘คน’ หลงัค ากริยา ท าให้เกิดการเน้น
ตามต้นฉบบั 
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4 I hear now that it was you 
who asked to speak to 
him. 
(บทที่ 14 หน้าที่ 173) 

การสนทนากับคุณนายแอ็กครอย ด์ท า ใ ห้ หมอ 
เชปปาร์ดทราบว่า เออร์ซูลาโกหก แอ็กครอยด์ไม่ได้
เรียกเออร์ซูลาเข้าไปในห้องท างาน แต่เออร์ซูลาคือคนที่
เข้าไปในห้องท างานเอง เพื่อคุยกับแอ็กครอยด์ หมอ
เชปปาร์ดจึงใช้ประโยคเคล็ฟต์คาดคัน้ เน้นคนที่ต้องการ
เผชิญหน้า นัน่คือ ‘you’ (เออร์ซูลา) ไม่ใช่แอ็กครอยด์ 

แต่ผมเพิ่งได้ยินมาว่าคณุต่างหาก
ที่เป็นฝ่ายขอเข้าไปพดูคยุกับเขา 

1. ปรับประโยคหลัก ‘it was you’ ละไม่แปล ‘it 
was’ ใช้สรรพนาม ‘คณุ’ เป็นเร่ืองหลกั 
2. คงอนุประโยค Who-clause ‘who asked to 
speak to him’ เป็นเร่ืองขยาย ‘ที่เป็นฝ่ายขอเข้าไป
พดูคยุกับเขา’ 
3. คงล าดบัหน้าหลงัตามต้นฉบบั 
4. เติมค าเน้น ‘ต่างหาก’ ซึ่งหมายถึงอีกส่วนหนึ่ง 
ท าให้ประโยคมีความหมายแย้งข้อความข้างหน้า 
รวมถึงการเรียงสรรพนาม ‘คณุ’ หน้าค ากริยา ‘เป็น’ 
และการเติมลกัษณนาม ‘ฝ่าย’ หลงัค ากริยา ‘เป็น’ 
ก็ช่วยท าให้เกิดการเน้นตามต้นฉบบั 

5 You think that it was he 
who blackmailed Mrs 
Ferrars? 
(บทที่ 17 หน้าที่ 200) 

ปัวโรต์ขอหมอเชปปาร์ดให้ช่วยเค้นความจริงจากปาร์ก
เ ก อ ร์ เ ร่ื อ ง แบล็ ค เ มล์  หม อ เ ช ปป า ร์ ด จึ งถ า ม 
ปัวโรต์กลบัเร่ืองปาร์กเกอร์คือคนที่แบล็คเมล์คุณนาย
เฟอราร์ส โดยใช้ประโยคเคล็ฟต์ถามเน้นคนที่น่าจะ
แบล็คเมล์คุณนายเฟอราร์ส อ้างอิงจากค าขอของ 
ปัวโรต์ นัน่คือ ‘he’ (ปาร์กเกอร์) ไม่ใช่ผู้ ต้องสงสยัคนอ่ืน 
เช่น ราล์ฟ หรือผู้ชายแปลกหน้า 

คุณคิดว่าเขาเป็นคนแบล็คเมล์
คณุนายเฟอราร์สอย่างนัน้หรือ 

1. ปรับประโยคหลัก ‘it was he’ ละไม่แปล ‘It 
was’ ใช้สรรพนาม ‘เขา’ ท าหน้าที่เป็นประธาน 
2. เพิ่มค ากริยา ‘เป็น’ ท าหน้าที่เป็นภาคแสดง 
3 .  ป รั บ อ นุ ป ร ะ โ ย ค  Who-clause ‘who 
blackmailed Mrs Ferrars?’ เ ป็นว ลี  ‘คน 
แบล็คเมล์คณุนายเฟอราร์ส’ ท าหน้าที่เป็นส่วนเติม
เต็มของค ากริยา ‘เป็น’ 
4. คงล าดบัหน้าหลงัตามต้นฉบบั 
(ต่อ) 
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    (ต่อ) 
5. เรียงสรรพนาม ‘เขา ’ หน้าค ากริยา และเติม
ลกัษณนาม ‘คน’ หลงัค ากริยา ท าให้เกิดการเน้น
ตามต้นฉบบั 

6 It seems clear that—
unless he is a very good 
actor indeed—he 
genuinely believes it was 
Ackroyd himself who was 
the victim of blackmail. 
(บทที่ 17 หน้าที่ 204) 

ปัวโรต์คิดว่าเร่ืองเล่าของปาร์กเกอร์น่าเชื่อถือ เพราะ
ปาร์กเกอร์เชื่อจริงๆ ว่าแอ็กครอยด์คือเหยื่อของการ
แบล็คเมล์ ปัวโร ต์จึ งใช้ประโยคเคล็ฟต์เ น้นคนที่ 
ปา ร์ก เกอ ร์ เชื่ อว่ าถูกแบล็คเมล์นั่น คือ ‘Ackroyd 
himself’ (แอ็กครอยด์) ไม่ใช่คนที่ถูกแบล็คเมล์จริง 
(คณุนายเฟอราร์ส) ดงันัน้ปาร์กเกอร์ที่หวงัจะแบล็คเมล์
แ อ็ก ครอย ด์อีกทอดหนึ่ งจึ งไม่น่ าจะ เ ป็นคนฆ่ า
แอ็กครอยด์ 

ถ้าไม่ใช่เพราะเขาปัน้สีหน้าเก่ง
เหมือนดาราละครละก็ เขาก็ต้อง
เชื่อจริงๆ ว่าคณุแอ็กครอยด์ถกูคน
แบล็คเมล์อยู่ 

1. ปรับประโยคหลกั ‘it was Ackroyd himself’ ละ
ไม่แปล ‘it was’ ใช้ค านาม ‘คุณแอ็กครอยด์’ ท า
หน้าที่เป็นประธาน 
2. ปรับอนุประโยค Who-clause ‘who was the 
victim of blackmail’ เ ป็ น ว ลี  ‘ถู ก ค น 
แบล็คเมล์อยู่’ ท าหน้าที่เป็นภาคแสดง 
3. คงล าดบัหน้าหลงัตามต้นฉบบั 
4.  ไม่ปรากฏค า บ่งชีก้ าร เน้นที่ ชัดเจน ท า ใ ห้
ความหมายโดยนยัที่สื่อผ่านการเน้นไม่ครบถ้วน 
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7 It was truly Miss Flora who 
took the money. 
(บทที่ 19 หน้าที่ 230) 

ฟลอราสารภาพว่าขโมยเงินจริง แต่พันตรีบลันต์ที่หลง
รักฟลอราออก รับแทน  โดย อ้างว่า แ อ็ก ครอย ด์ 
มอบเงินจ านวนนัน้ให้ตน และฟลอราโกหกเพื่อปกป้อง
ราล์ฟ แต่ปัวโรต์ไม่เชื่อค าอ้างของพันตรีบลันต์ และ
ยืนยันว่าฟลอราคือคนที่ขโมยเงิน โดยใช้ประโยค
เคล็ฟต์เน้นคนที่เอาเงินไปจริงๆ นั่นคือ ‘Miss Flora’ 
(ฟลอรา) ไม่ใช่คนที่ออกรับว่าเอาเงินไป (พนัตรีบลนัต์) 

เพราะคุณฟลอราเป็นคนเอาเงิน
ไปจริงๆ 

1. ปรับประโยคหลัก ‘It was truly Miss Flora’ ละ
ไม่แปล ‘It was’ ใช้ค านาม ‘คุณฟลอรา ’ ท าหน้าที่
เป็นประธาน 
2. เพิ่มค ากริยา ‘เป็น’ ท าหน้าที่เป็นภาคแสดง 
3. ปรับอนุประโยค Who-clause ‘who took the 
money’ เป็นวลี ‘คนเอาเงินไป’ ท าหน้าที่เป็นส่วน
เติมเต็มของค ากริยา ‘เป็น’ 
4. คงล าดบัหน้าหลงัตามต้นฉบบั 
5. เติมลกัษณนาม ‘คน’ ซึ่งเป็นค าจ าแนกประเภท
อย่างกว้างๆ ของ ‘คณุฟลอรา’ เพื่อแสดงการเน้น 

8 That it was you who 
entered by the window 
and stabbed Mr Ackroyd 
as he sat in his chair? 
(บทที่ 22 หน้าที่ 260) 

เออร์ซูลาแก้ต่างแทนราล์ฟ เพราะคิดว่ามีแต่ราล์ฟทีเ่ป็น
ผู้ ต้องสงสยั แต่ปัวโรต์อธิบายว่าในความคิดของต ารวจ 
เออร์ซูลาอาจเข้าข่ายผู้ ต้องสงสัยด้วย เพราะไม่มี
พยานหลกัฐานที่อยู่เหมือนกัน ปัวโรต์ใช้ประโยคเคล็ฟต์
ถามน า เน้นคนที่ต้องการชีใ้ห้เห็นว่าโดยรูปการณ์แล้ว 
น่าสงสยัไม่แพ้ราล์ฟ นัน่คือ ‘you’ (เออร์ซูลา) 

คิดว่า คณุเป็นคนปีนหน้าต่างเข้า
ไปแทงคณุแอ็กครอยด์ซึ่งนัง่อยู่บน
เก้าอีใ้ช่ไหมครับ 

1. ปรับประโยคหลัก ‘it was you’ ละไม่แปล ‘it 
was’ ใช้สรรพนาม ‘คณุ’ ท าหน้าที่เป็นประธาน 
2. เพิ่มค ากริยา ‘เป็น’ ท าหน้าที่เป็นภาคแสดง 
3. ปรับอนุประโยค Who-clause ‘who entered 
by the window and stabbed Mr Ackroyd as 
he sat in his chair?’ เป็นวลี ‘คนปีนหน้าต่างเข้า
ไปแทงคณุแอ็กครอยด์ซึ่งนัง่อยู่บนเก้าอี’้ ท าหน้าที่
เป็นส่วนเติมเต็มของค ากริยา ‘เป็น’ 
4. คงล าดบัหน้าหลงัตามต้นฉบบั 
(ต่อ) 
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    (ต่อ) 
5. เรียงสรรพนาม ‘คุณ’ หน้าค ากริยา และเติม
ลกัษณนาม ‘คน’ หลงัค ากริยา ท าให้เกิดการเน้น
ตามต้นฉบบั 

9 But Major Blunt was under 
the impression that it was 
you to whom Mr Ackroyd 
was speaking. 
(บทที่ 23 หน้าที่ 273) 

ปัวโรต์ตัง้ข้อสงสยัว่า อาจไม่มีคนอยู่กับแอ็กครอยด์ใน
ห้องท างานตอนสามทุ่มคร่ึง เรย์มอนด์แย้งว่ามีพยานได้
ยินเสียงจริง ปัวโรต์อธิบายว่าตนสงสยัเพราะในขณะที่
เรย์มอนด์คิดว่าเป็นหมอเชปปาร์ด พนัตรีบลนัต์กลบัคิด
ว่าเป็นเรย์มอนด์ แต่ทุกคนมีพยานหลักฐานที่อยู่หมด 
ปัวโรต์จึงคิดว่า อาจไม่มีใครอยู่ เลยก็ได้ ปัวโรต์ใช้
ประโยคเคล็ฟต์แย้งเรย์มอนด์ เน้นคนที่พนัตรีบลันต์คิด
ว่าอยู่กับแอ็กครอยด์ นัน่คือ ‘you’ (เรย์มอนด์) ซึ่งไม่ใช่
คนที่ เ ร ย์ มอน ด์คิดว่า อยู่ กั บแ อ็กครอยด์  (หมอ 
เชปปาร์ด) 

แ ต่ผู้ พันบ ลัน ต์ เ ข้ า ใ จ ว่ า คุณ
แอ็กครอยด์ก าลงัพดูอยู่กับคณุนั่น
แหละ 

1. ปรับอนุประโยค Whom-clause ‘to whom Mr 
Ackroyd was speaking’ เป็นวลี ‘คณุแอ็กครอยด์
ก าลงัพดูอยู่กับ’ 
2. ปรับประโยคหลัก ‘it was you’ เป็นสรรพนาม 
‘คณุ’ ท าหน้าที่เป็นกรรมของค าบพุบท ‘กับ’ (ละไม่
แปล ‘it was’) 
3. ย้ายล าดบัหน้าหลงั 
4. เติมค าเน้น ‘นัน่แหละ’ เน้นความหมายของค าที่
อยู่ข้างหน้า 
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10 It explains, too, said 
Poirot, why Major Blunt 
thought it was you who 
were in the study. 
(บทที่ 23 หน้าที่ 275) 

ปัวโรต์สรุปว่า ไม่มีคนอยู่กับแอ็กครอยด์ในห้องท างาน
ตอนสามทุ่มคร่ึง เรย์มอนด์และพนัตรีบลนัต์ได้ยินเสียง
จากเคร่ืองอัดเสียง และอนุมานว่าแอ็กครอยด์น่าจะ
ทดลองอัดเสียงโดยอ่านหนังสือออกเสียง จึงท าให้ 
พนัตรีบลนัต์คิดว่าคนที่อยู่กับแอ็กครอยด์คือเรย์มอนด์ 
เพราะความทางการของภาษา ปัวโรต์ใช้ประโยค
เ ค ล็ ฟ ต์ เ น้ น คน ที่ พั น ต รี บ ลั น ต์ อ นุ ม า น ว่ า อ ยู่
กับแอ็กครอยด์ในห้องท างาน โดยตดัสินจากภาษาที่ใช้ 
นั่นคือ ‘you’ (เรย์มอนด์) ไม่ใช่คนอ่ืนที่อยู่ในบ้าน
ขณะนัน้ ซึ่งตามสถานะแล้ว ไม่น่าใช้ภาษาทางการ เชน่ 
สมาชิกครอบครัวอย่างฟลอรา หรือเพื่อนอย่างหมอ 
เชปปาร์ด 

และมนัก็อธิบายด้วยว่า ปัวโรต์พดู 
ท าไมผู้พันบลันต์จึงคิดว่าคุณคือ
คนที่อยู่ในห้องท างาน 

1. ปรับประโยคหลัก ‘it was you’ ละไม่แปล ‘it 
was’ ใช้สรรพนาม ‘คณุ’ ท าหน้าที่เป็นประธาน 
2. เพิ่มค ากริยา ‘คือ’ ท าหน้าที่เป็นภาคแสดง 
3. ปรับอนุประโยค Who-clause ‘who were in 
the study’ เป็นวลี ‘คนที่อยู่ในห้องท างาน ’ ท า
หน้าที่เป็นส่วนเติมเต็มของค ากริยา ‘คือ’ 
4. คงล าดบัหน้าหลงัตามต้นฉบบั 
5. เรียงสรรพนาม ‘คุณ’ หน้าค ากริยา และเติม
ลกัษณนาม ‘คน’ หลงัค ากริยา ท าให้เกิดการเน้น
ตามต้นฉบบั 
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11 Also it was he who told me 
of the pulled-out chair. 
(บทที่ 25 หน้าที่ 286) 

ปัวโรต์ติดใจเร่ืองเก้าอีใ้นห้องท างานขยับ คนที่อยู่ในที่
เกิดเหตกุ่อนต ารวจจะมาถึงมีหมอเชปปาร์ด ปาร์กเกอร์ 
พนัตรีบลนัต์ และเรย์มอนด์ ปัวโรต์คิดว่าปาร์กเกอร์ไม่
น่าสงสยัเพราะให้ปากค าเองว่า เก้าอีอ้ยู่ผิดต าแหน่ง 
ปาร์กเกอร์บอกได้ทนัทีเพราะเป็นคนรับใช้ ซึ่งต้องหมั่น
สังเกตเฟอร์นิเจอร์ ถ้าปาร์กเกอร์เป็นฆาตกรจะต้อง
สงัเกตเห็นแล้วรีบขยับกลับ ปัวโรต์ใช้ประโยคเคล็ฟต์
เน้นคนที่ให้ปากค าเร่ืองเก้าอี ้นั่นคือ ‘he’ (ปาร์กเกอร์) 
ไม่ใช่คนอ่ืนซึ่งอยู่ในที่เกิดเหตุก่อนต ารวจจะมาถึง แต่
ไม่ได้ให้ปากค าเร่ืองเก้าอี ้เพราะไม่สงัเกต 

และเขายังเป็นคนบอกผมเร่ือง
เก้าอีท้ี่ถกูลากออกมาอีกด้วย 

1. ปรับประโยคหลกั ‘it was he’ ละไม่แปล ‘it was’ 
ใช้สรรพนาม ‘เขา’ ท าหน้าที่เป็นประธาน 
2. เพิ่มค ากริยา ‘เป็น’ ท าหน้าที่เป็นภาคแสดง 
3. ปรับอนุประโยค Who-clause ‘who told me of 
the pulled-out chair’ เป็นวลี ‘คนบอกผมเร่ือง
เก้าอีท้ี่ถกูลากออกมา’ ท าหน้าที่เป็นส่วนเติมเต็ม
ของค ากริยา ‘เป็น’ 
4. คงล าดบัหน้าหลงัตามต้นฉบบั 
5. เรียงสรรพนาม ‘เขา ’ หน้าค ากริยา และเติม
ลกัษณนาม ‘คน’ หลงัค ากริยา ท าให้เกิดการเน้น
ตามต้นฉบบั 
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12 It must be someone who 
knew of Mr Ackroyd's 
purchase of the 
dictaphone and also 
someone with the 
necessary mechanical 
knowledge. 
(บทที่ 25 หน้าที่ 288) 

ปัวโรต์อนมุานว่า แอ็กครอยด์เสียชีวิตแล้วตอนสามทุ่ม
คร่ึง เสียงที่ได้ยินจากห้องท างานคือเสียงจากเคร่ือง
อดัเสียง หมอเชปปาร์ดพยายามลวงให้เขวว่า ฆาตกร
ต้องยังอยู่ในห้องท างานขณะนัน้เพื่อเปิดเคร่ือง แต่ 
ปัวโรต์ไม่คิดเช่นนัน้ เพราะเคร่ืองอดัเสียงตัง้เวลาได้ จึง
สนันิษฐานว่าฆาตกรต้องเป็นคนที่ทราบว่าแอ็กครอยด์
ซือ้เคร่ืองอดัเสียง และมีความรู้เร่ืองเคร่ืองกล ปัวโรต์ใช้
ประโยคเคล็ฟต์เน้นลกัษณะของฆาตกรตามที่ตวัเองคิด 
(คนที่ทราบว่าแอ็กครอยด์ซือ้เคร่ืองอัดเสียงและมี
ความรู้เร่ืองเคร่ืองกล) ซึ่งไม่ใช่ตามที่หมอเชปปาร์ด
เสนอ (คนที่อยู่ในห้องท างานขณะนัน้เพื่อเปิดเคร่ือง) 

ข้อแรกคือ เขาเป็นคนที่รู้ว่าคุณ
แอ็กครอยด์ซือ้เคร่ืองบันทึกเสียง
มาแล้ว และข้อสองคือ เป็นคนที่รู้
เ ร่ื องเค ร่ืองกลไกเท่าที่จ า เ ป็น
ส าหรับงานนีด้้วย 

1. ปรับประโยคหลัก ‘It must be someone’ ละไม่
แปล ‘It must be’ ใช้สรรพนาม ‘เขา’ ท าหน้าที่เป็น
ประธาน 
2. เพิ่มค ากริยา ‘เป็น’ ท าหน้าที่เป็นภาคแสดง 
3. ปรับอนุประโยค Who-clause ‘who knew of 
Mr Ackroyd's purchase of the Dictaphone’ 
เ ป็นว ลี  ‘คนที่ รู้ ว่ าคุณแอ็กครอย ด์ซื อ้ เ ค ร่ือ ง
บนัทึกเสียงมาแล้ว’ ท าหน้าที่เป็นส่วนเติมเต็มของ
ค ากริยา ‘เป็น’ 
4. คงล าดบัหน้าหลงัตามต้นฉบบั 
5. เรียงสรรพนาม ‘เขา ’ หน้าค ากริยา และเติม
ลกัษณนาม ‘คน’ หลงัค ากริยา ท าให้เกิดการเน้น
ตามต้นฉบบั 
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13 It was you who 
blackmailed Mrs Ferrars. 
(บทที่ 26 หน้าที่ 292) 

ปัวโรต์เปิดโปงหมอเชปปาร์ดว่าฆ่าแอ็กครอยด์ หมอ
เ ช ปป า ร์ ด ถ า ม เ ร่ื อ ง แ ร ง จู ง ใ จก า ร ฆ าต ก ร ร ม 
ปัวโรต์อธิบายว่าเพราะหมอเชปปาร์ดกลวัความลบัเร่ือง
แบล็คเมล์คุณนายเฟอราร์สร่ัวไหลถึงแอ็กครอยด์ 
ปัวโรต์จึงใช้ประโยคเคล็ฟต์เน้นคนที่แบล็คเมล์จริง นั่น
คือ ‘you’ (หมอเชปปาร์ด) เพื่อตอบเร่ืองแรงจูงใจการ
ฆาตกรรม 

เพราะคณุหมอนัน่แหละที่เป็นคน
แบล็คเมล์คณุนายเฟอราร์ส 

1. ปรับประโยคหลัก ‘It was you’ ละไม่แปล ‘It 
was’ ใช้สรรพนาม ‘คณุหมอ’ เป็นเร่ืองหลกั 
2. คงอนปุระโยค Who-clause ‘who blackmailed 
Mrs Ferrars’ เป็นเร่ืองขยาย ‘ที่เป็นคนแบล็คเมล์
คณุนายเฟอราร์ส’ 
3. คงล าดบัหน้าหลงัตามต้นฉบบั 
4. เติมค าเน้น ‘นัน่แหละ’ เน้นความหมายของค าที่
อยู่ข้างหน้า รวมถึงการเรียงสรรพนาม ‘คุณหมอ’ 
หน้าค ากริยา ‘เป็น’ และการเติมลักษณนาม ‘คน’ 
หลงัค ากริยา ‘เป็น’ ก็ช่วยท าให้เกิดการเน้นตาม
ต้นฉบบั 
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2. ประโยคเคล็ฟต์ที่พบในบทสนทนา 
2.2 สถานการณ์ทีเ่กิดขึน้หลงัคดีฆาตกรรม หรือเก่ียวข้องกับคดีโดยไม่มีเจ้าหน้าที่ต ารวจปรากฏร่วม 

2.2.2 It + a form of the verb ‘be’ (negative form) + person 
ที่ ต้นฉบับ บทวิเคราะห์ต้นฉบับ ฉบับแปล บทวิเคราะห์ฉบับแปล 
1 But we know that Mr 

Ackroyd was alive at a 
quarter to ten, therefore it 
was not Ralph who killed 
him. 
(บทที่ 13 หน้าที่ 160) 

หมอเชปปาร์ดสรุปข้อเท็จจริงของคดี (ในขณะนัน้) ว่า 
ราล์ฟอยู่กับแอ็กครอยด์ในห้องท างานตอนสามทุ่มคร่ึง 
แต่แอ็กครอยด์มีชีวิตอยู่จนถึงสามทุ่มสี่สิบห้า ราล์ฟจึง
ไม่ได้ฆ่าแอ็กครอยด์ หมอเชปปาร์ดใช้ประโยคเคล็ฟต์
ยกเลิกข้อสนันิษฐานเร่ืองราล์ฟฆ่าแอ็กครอยด์ 

แต่เรารู้ว่าคณุแอ็กครอยด์ยงัมีชีวิต
อยู่เวลาสามทุ่มสี่สิบห้า ราล์ฟจึง
ไม่ใช่ฆาตกร 

1. ปรับประโยคหลักในรูปปฏิเสธ ‘it was not 
Ralph’ ละไม่แปล ‘it was’ ใช้ค านาม ‘ราล์ฟ’ ท า
หน้าที่เป็นประธาน 
2. ปรับอนุประโยค Who-clause ‘who killed him’ 
เป็นวลี ‘ไม่ใช่ฆาตกร’ ท าหน้าที่เป็นภาคแสดง 
3. คงล าดบัหน้าหลงัตามต้นฉบบั 
4. ไม่ปรากฏการเน้นที่ชัดเจน ท าให้ความหมาย
โดยนยัที่สื่อผ่านการเน้นไม่ครบถ้วน 
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2 It could not have been 
Ralph Paton who was with 
Mr Ackroyd in the study at 
nine-thirty. 
(บทที่ 23 หน้าที่ 272) 

ราล์ฟเดินผ่านทางลัดไปที่เรือนฤดูร้อนตอนสามทุ่ม
ยี่สิบห้าเพื่อพบเออร์ซูลา เออร์ซูลายืนยันว่าใช้เวลา
สนทนากันสิบนาที โดย เออร์ซูลาออกจากเรือน 
ฤดรู้อนก่อนราล์ฟ ปัวโรต์จึงสรุปว่า ราล์ฟไม่ใช่คนที่อยู่
กับแอ็กครอยด์ในห้องท างานตอนสามทุ่มคร่ึงแน่นอน 
ปัวโรต์ใช้ประโยคเคล็ฟต์ยกเลิกข้อสันนิษฐานเร่ือง 
ราล์ฟอยู่กับแอ็กครอยด์ตอนสามทุ่มคร่ึง 

นัน่คือ คนที่อยู่กับคุณแอ็กครอยด์
ในห้องท างานตอนสามทุ่มคร่ึ ง
ไม่ใช่ราล์ฟ ปาตนั 

1. ปรับอนุประโยค Who-clause ‘who was with 
Mr Ackroyd in the study at nine-thirty’ เป็นวลี 
‘คนที่อยู่กับคณุแอ็กครอยด์ในห้องท างานตอนสาม
ทุ่มคร่ึง’ ท าหน้าที่เป็นประธาน 
2. ปรับประโยคหลักในรูปปฏิเสธ ‘It could not 
have been Ralph Paton’ ละไม่แปล ‘It could 
have been’ ใช้วลี ‘ไม่ใช่ราล์ฟ ปาตัน ’ ท าหน้าที่
เป็นภาคแสดง 
3. ย้ายล าดบัหน้าหลงั 
4. เติมลกัษณนาม ‘คน’ ซึ่งเป็นค าจ าแนกประเภท
อย่างกว้างๆ ของ ‘ราล์ฟ ปาตนั’ เพื่อแสดงการเน้น 
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2. ประโยคเคล็ฟต์ที่พบในบทสนทนา 
2.2 สถานการณ์ทีเ่กิดขึน้หลงัคดีฆาตกรรม หรือเก่ียวข้องกับคดีโดยไม่มีเจ้าหน้าที่ต ารวจปรากฏร่วม 

2.2.3 It + a form of the verb ‘be’ + expression of time 
ที่ ต้นฉบับ บทวิเคราะห์ต้นฉบับ ฉบับแปล บทวิเคราะห์ฉบับแปล 
1 It was while I was standing 

at the corner of the terrace 
that I heard Ackroyd's 
voice speaking to that 
secretary of his. 
(บทที่ 9 หน้าที่ 112) 

พนัตรีบลนัต์ให้ปากค าว่าได้ยินเสียงของแอ็กครอยด์ใน
ห้องท างานตอนสามทุ่มคร่ึง ขณะตนสูบบุหร่ีที่เฉลียง
หน้าบานหน้าต่างห้องนั่งเล่น ปัวโรต์แย้งว่าถ้าอยู่
บริเวณนัน้จริงจะไม่ได้ยินเสียงจากห้องท างาน เพราะ
ไกลกัน พนัตรีบลนัต์จึงยอมรับว่าจริงๆ แล้ว ยืนที่มุม
เฉลียง ซึ่งใกล้กว่า ขณะได้ยินเสียงดังกล่าว จึงใช้
ประโยคเคล็ฟต์เน้นสถานที่จริงขณะได้ยินเสียงของ
แอ็กครอยด์ นั่นคือ ‘while I was standing at the 
corner of the terrace’ (มมุเฉลียง) ไม่ใช่สถานที่ที่อ้าง
ในตอนแรก (เฉลียงบริเวณห้องนัง่เล่น) 

พอผมมายืนที่มุมเฉลียงก็ได้ยิน
เสียงแอ็กครอยด์พดูกับเลขาฯ ของ
เขา 

1. คงประโยคหลัก ‘It was while I was standing 
at the corner of the terrace’ เป็นเร่ืองหลัก ‘ผม
มายืนที่มมุเฉลียง’ (ละไม่แปล ‘It was’) 
2. คงอนุประโยค That-clause ‘that I heard 
Ackroyd's voice speaking to that secretary of 
his’ เป็นเร่ืองขยาย ‘ได้ยินเสียงแอ็กครอยด์พูดกับ
เลขาฯ ของเขา’ 
3. คงล าดบัหน้าหลงัตามต้นฉบบั 
4. ไม่ปรากฏการเน้นที่ชัดเจน ผู้ แปลใช้ค าเชื่อม 
‘พอ...ก็’ ซึ่งบอกล าดับก่อนหลังของเหตุการณ์
เท่านัน้ ไม่ได้ท าให้ประโยคมีความหมายโดยนัยที่
สื่อผ่านการเน้นตามต้นฉบบั 
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2. ประโยคเคล็ฟต์ที่พบในบทสนทนา 
2.2 สถานการณ์ทีเ่กิดขึน้หลงัคดีฆาตกรรม หรือเก่ียวข้องกับคดีโดยไม่มีเจ้าหน้าที่ต ารวจปรากฏร่วม 

2.2.4 It + a form of the verb ‘be’ (negative form) + expression of time 
ที่ ต้นฉบับ บทวิเคราะห์ต้นฉบับ ฉบับแปล บทวิเคราะห์ฉบับแปล 
1 It wasn’t till later that I 

noticed it was gone. 
(บทที่ 15 หน้าที่ 183) 

ปั ว โ ร ต์ เ ปิ ด ป ร ะ เ ด็ น เ ร่ื อ ง จ ดห ม า ย ที่ ร ะ บุ ชื่ อ 
ผู้แบล็คเมล์สญูหาย หมอเชปปาร์ดต้องการกันตนเอง
ออกจากการเป็นผู้ ต้องสงสัย จึงอ้างว่าไม่เอะใจเร่ือง
จดหมายเลยขณะพบศพแอ็กครอยด์ โดยใช้ประโยค
เคล็ฟต์เน้นเวลาที่สังเกตว่าจดหมายหาย นั่นคือ ‘till 
later’ (หลังพบศพ ไม่ใช่ขณะพบศพ หมอเชปปาร์ด
ขยายความในภายหลังว่ าหลังพันตรีบลันต์และ 
เรย์มอนด์เข้าไปในห้องท างานแล้วด้วย) 

ผมเพิ่งสงัเกตว่ามนัหายไปในช่วง
หลงั 

1. ปรับอนุประโยค That-clause ‘that I noticed it 
was gone’ เป็นเร่ืองหลัก ‘ผมเพิ่งสังเกตว่ามัน
หายไป’ 
2. ปรับประโยคหลักในรูปปฏิเสธ ‘It wasn’t till 
later’ ละไม่แปล ‘It wasn’t’ ใช้วลี ‘ในช่วงหลงั’ เป็น
เร่ืองขยาย 
3. ย้ายล าดบัหน้าหลงั 
4. ไม่ปรากฏการเน้นที่ชัดเจน การสลับต าแหน่ง
เร่ืองหลกั-เร่ืองขยายท าให้การเน้นเดิมหายไป แต่ 
ผู้แปลเติมค าขยาย ‘เพิ่ง’ ซึ่งใช้แสดงว่ากริยานัน้
เกิดขึน้ได้ไม่นาน ขยายค ากริยา ‘สังเกต’ ท าให้ใน
ภาพรวม ประโยคยงัมีความหมายแก้ต่างเร่ืองเวลา
ตามต้นฉบบั 
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2. ประโยคเคล็ฟต์ที่พบในบทสนทนา 
2.2 สถานการณ์ทีเ่กิดขึน้หลงัคดีฆาตกรรม หรือเก่ียวข้องกับคดีโดยไม่มีเจ้าหน้าที่ต ารวจปรากฏร่วม 

2.2.5 It + a form of the verb ‘be’ + nouns 
ที่ ต้นฉบับ บทวิเคราะห์ต้นฉบับ ฉบับแปล บทวิเคราะห์ฉบับแปล 
1 Really, of course, it was 

Ursula Bourne's white 
apron he saw as she was 
stealing down to the 
summer-house. 
(บทที่ 23 หน้าที่ 275) 

พันตรีบลันต์เข้าใจผิด คิดว่าตนเห็นผู้ หญิงสวมชุด
กระโปรงสีขาว จึงอนุมานว่าเห็นฟลอรา และไม่ยอม 
ปริปากเล่าสิ่งที่เห็น เพราะกลวัฟลอราจะเดือดร้อน แต่
ความจริงแล้ว พนัตรีบลนัต์เห็นผู้หญิงสวมผ้ากันเปื้อน 
สีขาว  หรือก็ คือเออร์ซูลา ปัว โรต์อนุมานได้จาก
ความรู้สึกที่พันตรีบลันต์มีต่อฟลอรา จึงใช้ประโยค
เคล็ฟต์เน้นคนที่พันตรีบลันต์เห็นจริงๆ นั่นคือ ‘Ursula 
Bourne's white apron’ (เออร์ซูลา) ไม่ใช่คนที่พันตรี 
บลนัต์คิดว่าเห็น (ฟลอรา) 

แต่จริงๆ แล้วมันเป็นผ้ากันเปื้อน
ของคุณเออร์ซูลา เบิร์นที่ก าลัง
แอบออกไปที่เรือนพกัร้อน 

1. แปลตรงตวั 
2. คงประโยคหลัก ‘it was Ursula Bourne's 
white apron’ เป็นเร่ืองหลัก ‘มันเป็นผ้ากันเปื้อน
ของคณุเออร์ซูลา เบิร์น’ 
3. คงอนุประโยค ‘(that) he saw as she was 
stealing down to the summer-house’ เป็นเร่ือง
ขยาย ‘ที่ก าลงัแอบออกไปที่เรือนพกัร้อน’ 
4. คงล าดบัหน้าหลงัตามต้นฉบบั 
5. เรียงสรรพนาม ‘มนั’ หน้าค ากริยา และเรียงวลี 
‘ผ้ากันเปือ้นของคณุเออร์ซูลา เบิร์น ’ หลังค ากริยา 
ท าให้เกิดการเน้นตามต้นฉบบั 
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2. ประโยคเคล็ฟต์ที่พบในบทสนทนา 
2.2 สถานการณ์ทีเ่กิดขึน้หลงัคดีฆาตกรรม หรือเก่ียวข้องกับคดีโดยไม่มีเจ้าหน้าที่ต ารวจปรากฏร่วม 

2.2.6 It + a form of the verb ‘be’ + abstract nouns 
ที่ ต้นฉบับ บทวิเคราะห์ต้นฉบับ ฉบับแปล บทวิเคราะห์ฉบับแปล 
1 It was the little 

discrepancy in time that 
first drew my attention to 
you—right at the 
beginning. 
(บทที่ 26 หน้าที่ 291) 

ปัวโรต์เปิดโปงหมอเชปปาร์ดว่าเป็นฆาตกร และยืนยัน
ว่าสงสยัหมอเชปปาร์ดตัง้แต่แรก เพราะหมอเชปปาร์ด
ให้ปากค าเร่ืองเวลาไม่สอดคล้องกัน จึงใช้ประโยค
เคล็ฟต์เน้นสิ่งที่ท า ให้ เ กิดความสงสัย ในตัวหมอ 
เชปปาร์ด นั่นคือ ‘the little discrepancy in time’ 
(หมอเชปปาร์ดให้ปากค าเร่ืองเวลาไม่สอดคล้องกัน) 
เพื่อชีใ้ห้เห็นถึงประเด็นที่น่าสงสยันี ้

เพราะเวลาที่ขดักันเพียงนิดเดียว
ท าให้ผมต้องเพ่งเล็งคุณหมอมา
ตัง้แต่ต้น 

1. ป รับประ โยคหลัก  ‘It was the little 
discrepancy in time’ ละไม่แปล ‘It was’ ใช้วลี 
‘เวลาที่ขดักันเพียงนิดเดียว’ ท าหน้าที่เป็นประธาน 
2. ปรับอนุประโยค That-clause ‘that first drew 
my attention to you—right at the beginning’ 
เป็นวลี ‘ท าให้ผมต้องเพ่งเล็งคณุหมอมาตัง้แต่ต้น ’ 
ท าหน้าที่เป็นภาคแสดง 
3. คงล าดบัหน้าหลงัตามต้นฉบบั 
4. ผู้แปลเรียงวลี ‘เวลาที่ขัดกันเพียงนิดเดียว ’ ซึ่ง
เป็นสาเหต ุไว้ต้นประโยคให้เกิดการเน้นหนัก แล้ว
เติมค าเน้น ‘ต้อง’ เน้นวลี ‘เพ่งเล็งคุณหมอ’ ในเชิง
บงัคบัให้เกิดผลลพัท์ ท าให้ในภาพรวม ประโยคยัง
มีความหมายของการชีใ้ห้เห็นความน่าสงสัยตาม
ต้นฉบบั 
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2. ประโยคเคล็ฟต์ที่พบในบทสนทนา 
2.2 สถานการณ์ทีเ่กิดขึน้หลงัคดีฆาตกรรม หรือเก่ียวข้องกับคดีโดยไม่มีเจ้าหน้าที่ต ารวจปรากฏร่วม 

2.2.7 It + a form of the verb ‘be’ + prepositional phrase 
ที่ ต้นฉบับ บทวิเคราะห์ต้นฉบับ ฉบับแปล บทวิเคราะห์ฉบับแปล 
1 But it's exactly for that 

reason I'm so anxious to 
go. 
(บทที่ 7 หน้าที่ 75) 

หมอเชปปาร์ดพยายามโน้มน้าวฟลอราไม่ให้จ้าง 
ปัวโรต์สืบสวนคดี ฟลอราเข้าใจว่าหมอเชปปาร์ดไม่ 
เชื่อใจราล์ฟและกลวัราล์ฟจะผิดจริง ซึ่งถ้าราล์ฟผิดจริง 
การจ้างปัวโรต์จะให้ผลเสียแก่ราล์ฟ แต่ฟลอราเชื่อใจ
ราล์ฟจึงใช้ประโยคเคล็ฟต์เน้นสาเหตุที่จะจ้างปัวโรต์
สืบสวนคดี นั่นคือ ‘for that reason’ ( เพราะหมอ 
เชปปาร์ดไม่เชื่อใจราล์ฟ และคิดว่าราล์ฟผิดจริง) เพื่อ
พิสจูน์ว่าราล์ฟไม่ผิด 

แต่ก็เป็นเพราะเหตุผลนัน้แหละ
ค่ะที่ฉันอยากไปพบเขา 

1. เพิ่มค ากริยา ‘เป็น’ ท าหน้าที่เป็นภาคแสดง 
2. ปรับประโยคหลัก ‘it's exactly for that reason’ 
ละไม่แปล ‘it’s’ ใช้วลี ‘เพราะเหตผุลนัน้ ’ ท าหน้าที่
เป็นส่วนเติมเต็มของค ากริยา ‘เป็น’ ทัง้นี ้ไม่ปรากฏ
ประธานในประโยค จึงเป็นประโยคละประธาน 
3. ปรับอนุประโยค ‘(that) I'm so anxious to go’ 
เป็นวลี ‘ที่ฉันอยากไปพบเขา ’ ท าหน้าที่เป็นส่วน
ขยายประโยค 
4. คงล าดบัหน้าหลงัตามต้นฉบบั 
5. เติมค าเน้น ‘แหละ’ เน้นความหมายของค าที่อยู่
ข้างหน้า และค าเน้น ‘นัน้’ เน้นความที่กล่าวมาแล้ว 
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2 It is to the murderer I 
speak. 
(บทที่ 24 หน้าที่ 281) 

ปัว โร ต์เ ปิดเผยความจริงเกือบทัง้หมดของคดีต่อ
ผู้ เก่ียวข้องทกุคน ยกเว้นตวัตนของฆาตกร และอธิบาย
ว่าสาเหตทุี่ไม่เปิดเผยความจริงของคดีต่อต ารวจ เพราะ
ให้โอกาสฆาตกรสารภาพเอง ปัวโรต์ใช้ประโยคเคล็ฟต์
เน้นคนที่ให้โอกาสสารภาพเอง นั่นคือ ‘the murderer’ 
(ฆาตกร) เพื่อยืนยนัว่าตนทราบจริงๆ ว่าเป็นใคร 

ผมจึงขอพดูกับฆาตกรผู้นัน้ว่า 1. ปรับอนปุระโยค ‘(whom) I speak’ เป็นประโยค 
‘ผมขอพดู’ 
2. ปรับประโยคหลัก ‘It is to the murderer’ ละไม่
แปล ‘It is’ ใช้วลี ‘กับฆาตกร’ ท าหน้าที่เป็นกรรม
ของค ากริยา ‘พดู’ 
3. ย้ายล าดบัหน้าหลงั 
4. เติมลักษณนาม ‘ผู้ (นัน้) ’ ซึ่งเป็นค าจ าแนก
ประเภทอย่างกว้างๆ ของ ‘ฆาตกร’ เพื่อแสดงการ
เน้น 

3 I satisfied myself that the 
call could not have been 
sent by anyone in the 
house, yet I was 
convinced that it was 
amongst those present on 
the fatal evening that I had 
to look for my criminal. 
(บทที่ 25 หน้าที่ 284) 

ปัวโรต์แจกแจงรายละเอียดของคดี ข้อเท็จจริงคือมีคน
โทรแจ้งหมอเชปปาร์ดจากสถานีรถไฟ คนโทรย่อมต้อง
ไม่ใช่คนที่อยู่ในบ้านขณะนัน้ แต่ปัวโรต์คิดว่าฆาตกรคือ
คนที่อยู่ในบ้านขณะนัน้ จึ งใช้ประโยคเคล็ฟต์เน้น
คณุสมบติัของคนที่เป็นฆาตกร นัน่คือ ‘amongst those 
present on the fatal evening’ (ต้องอยู่ในบ้านขณะ
เกิดเหต)ุ ไม่ใช่คนที่โทรจากสถานีรถไฟ ซึ่งไม่ได้อยู่ใน
บ้านขณะนัน้ 

ผมบอกตวัเองว่า คนที่โทรเข้ามา
ต้องไม่ใช่คนในบ้าน แต่ผมเชื่อว่า
ผมจะต้องมองหาฆาตกรในกลุ่ม
คนที่อยู่ที่บ้านนัน้ในคืนเกิดเหต ุ

1. ปรับอนุประโยค That-clause ‘that I had to 
look for my criminal’ เป็นประโยค ‘ผมจะต้อง
มองหาฆาตกร’ 
2. ปรับประโยคหลัก ‘it was amongst those 
present on the fatal evening’ ละไม่แปล ‘it was’ 
ใช้วลี ‘ในกลุ่มคนที่อยู่ที่บ้านนัน้ในคืนเกิดเหตุ’ ท า
หน้าที่เป็นส่วนขยายประโยค 
3. ย้ายล าดบัหน้าหลงั 
4. เติมค าเน้น ‘นัน้’ เน้นความที่กล่าวมาแล้ว แม้ว่า
จะเน้นเพียงค านาม ‘บ้าน’ แต่ในภาพรวม ประโยค
ยงัมีความหมายของการเจาะจงว่า ต้องเป็นคนที่
อยู่ในสถานที่นัน้เวลานัน้ ตามต้นฉบบั 
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2. ประโยคเคล็ฟต์ที่พบในบทสนทนา 
2.2 สถานการณ์ทีเ่กิดขึน้หลงัคดีฆาตกรรม หรือเก่ียวข้องกับคดีโดยไม่มีเจ้าหน้าที่ต ารวจปรากฏร่วม 

2.2.8 It + a form of the verb ‘be’ + adverb (not in general position) 
ที่ ต้นฉบับ บทวิเคราะห์ต้นฉบับ ฉบับแปล บทวิเคราะห์ฉบับแปล 
1 And here it was that the 

innate weakness of Ralph 
Paton showed itself. 
(บทที่ 22 หน้าที่ 257) 

เออร์ซูลาแต่งงานกับราล์ฟอย่างลบัๆ  ราล์ฟขอเงินจาก
แอ็กครอยด์ไปใช้หนี ้แต่แอ็กครอยด์ยื่นข้อเสนอว่าจะให้
เงินก็ต่อเมื่อราล์ฟแต่งงานกับฟลอราเท่านัน้ ราล์ฟ
ยอมรับข้อเสนอ เพราะติดนิสัยชอบแก้ปัญหาง่ายๆ 
ปัวโรต์ต้องการเน้นให้เห็นจดุที่เร่ืองผกูกันเป็นปม (การ
ตดัสินใจรับข้อเสนอแทนที่จะเปิดเผยความจริง) ที่ท าให้
เกิดผลต่างๆ ตามมา (การโกหกซ้อนกัน จนคดีซับซ้อน
มากขึน้ ) จึงใช้ประโยคเคล็ฟต์เน้นเหตุการณ์ ‘here’ 
(ราล์ฟตดัสินใจโกหกแอ็กครอยด์เพิ่มอีกเร่ือง) 

ตรงนีเ้องที่ราล์ฟถูกความอ่อนแอ
ในจิตใจครอบง า 

1. คงประโยคหลัก ‘here it was’ เป็นเร่ืองหลัก 
‘ตรงนี’้ (ละไม่แปล ‘it was’) 
2. คงอนุประโยค That-clause ‘that the innate 
weakness of Ralph Paton showed itself’ เป็น
เร่ืองขยาย  ‘ที่ราล์ฟถูกความอ่อนแอในจิตใจ
ครอบง า’ 
3. คงล าดบัหน้าหลงัตามต้นฉบบั 
4. เติมค าเน้น ‘เอง ’ เน้นว่าผู้ นัน้หรือสิ่งนัน้มี
บทบาทส าคญั 
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2. ประโยคเคล็ฟต์ที่พบในบทสนทนา 
2.3 สถานการณ์ทีม่ีเจ้าหน้าที่ต ารวจปรากฏร่วม 

2.3.1 It + a form of the verb ‘be’ + person 
ที่ ต้นฉบับ บทวิเคราะห์ต้นฉบับ ฉบับแปล บทวิเคราะห์ฉบับแปล 
1 Of course, at the time I 

took it for granted that it 
was Dr Sheppard who 
was with him. 
(บทที่ 5 หน้าที่ 55) 

เรย์มอนด์ให้ปากค าว่า ได้ยินเสียงแอ็กครอยด์ในห้อง
ท างานตอนสามทุ่มคร่ึง จึงอนุมานว่าแอ็กครอยด์
สนทนากับหมอเชปปาร์ด โดยอ้างอิงจากค าสั่งของ
แอ็กครอยด์ เรย์มอนด์ใช้ประโยคเคล็ฟต์เน้นคนที่
อนมุานว่าอยู่กับแอ็กครอยด์ในห้องท างานตอนสามทุ่ม
คร่ึง นั่นคือ ‘Dr Sheppard’ (หมอเชปปาร์ด) ไม่ใช่คน
อ่ืนที่อยู่ในบ้านขณะนัน้ 

ผมคิดเอาเองว่าตอนนัน้ท่านอยู่
กับคณุหมอเชปปาร์ด 

1. ปรับอนุประโยค Who-clause ‘who was with 
him’ เป็นวลี ‘ท่านอยู่กับ’ 
2. ปรับประโยคหลัก ‘it was Dr Sheppard’ เป็น
ค านาม ‘คุณหมอเชปปาร์ด’ ท าหน้าที่เป็นกรรม
ของค าบพุบท ‘กับ’ (ละไม่แปล ‘it was’) 
3. ย้ายล าดบัหน้าหลงั 
4. ไม่ปรากฏการเน้นที่ชัดเจน ท าให้ความหมาย
โดยนยัที่สื่อผ่านการเน้นไม่ครบถ้วน 
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2 I did catch just a fragment 
of it, said the secretary, 
and, supposing as I did 
that it was Dr Sheppard 
who was with Mr Ackroyd, 
that fragment struck me 
as distinctly odd. 
(บทที่ 5 หน้าที่ 56) 

ต ารวจถามเรย์มอนด์เก่ียวกับบทสนทนาในห้องท างาน
ตอนสามทุ่มคร่ึง เรย์มอนด์ให้ปากค าว่าแอ็กครอยด์
ปฏิเสธที่จะจ่ายเงินให้ใครสักคน เรย์มอนด์ใช้ประโยค
เคล็ฟต์เน้นคนที่อนุมานว่าอยู่กับแอ็กครอยด์ในห้อง
ท างานตอนสามทุ่มคร่ึง นั่นคือ ‘Dr Sheppard’ (หมอ
เชปปาร์ด) ไม่ใช่คนอ่ืนที่อยู่ในบ้านขณะนัน้ 

ผมแค่ได้ยินแว่วๆ บางส่วนเท่านัน้ 
เรย์มอนด์ตอบ สมมติุว่าคนคนนัน้
เป็นคณุหมอเชปปาร์ดที่อยู่กับคณุ
แอ็กครอยด์ ค าสนทนาที่ผมได้ยิน
ก็แปลกดีเหมือนกัน 

1. เพิ่มวลี ‘คนคนนัน้’ ท าหน้าที่เป็นประธาน 
2. เพิ่มค ากริยา ‘เป็น’ ท าหน้าที่เป็นภาคแสดง 
3. ปรับประโยคหลัก ‘it was Dr Sheppard’ ละไม่
แปล ‘it was’ ใช้ค านาม ‘คุณหมอเชปปาร์ด’ ท า
หน้าที่เป็นส่วนเติมเต็มของค ากริยา ‘เป็น’ 
4. ปรับอนุประโยค Who-clause ‘who was with 
Mr Ackroyd’ เป็นวลี ‘ที่อยู่กับคณุแอ็กครอยด์’ ท า
หน้าที่เป็นส่วนขยายประโยค 
5. คงล าดบัหน้าหลงัตามต้นฉบบั 
6. เติมลกัษณนาม ‘คน(คนนัน้)’ ซึ่งเป็นค าจ าแนก
ประเภทอย่างกว้างๆ ของ ‘คณุหมอเชปปาร์ด’ เพื่อ
แสดงการเน้น 

3 Hang it all, you don't 
suggest that it was Miss 
Ackroyd who took that 
forty pounds? 
(บทที่ 19 หน้าที่ 226) 

ปัวโรต์เปิดโปงฟลอราว่าโกหกเร่ืองที่ได้เข้าไปในห้อง
ท างาน และเร่ืองที่ขโมยเงินในห้องนอนของแอ็กครอยด์ 
ต ารวจจึงใช้ประโยคเคล็ฟต์ถามเน้นคนที่ขโมยเงิน 
เพราะไม่คาดคิดหรือสงสัยมา ก่อน นั่น คือ ‘Miss 
Ackroyd’ (ฟลอรา) ไม่ใช่ผู้ ต้องสงสยัคนอ่ืนที่บรรยายไว้
ในเนือ้เร่ือง เช่น ราล์ฟ หรือผู้ชายแปลกหน้า 

ให้ตายสิ คณุคงไม่พดูว่า คนที่เอา
เงินสี่สิบปอนด์ไปคือคุณฟลอรา 
แอ็กครอยด์นะ 

1. ปรับอนุประโยค Who-clause ‘who took that 
forty pounds’ เป็นวลี ‘คนที่เอาเงินสี่สิบปอนด์ไป’ 
ท าหน้าที่เป็นประธาน 
2. เพิ่มค ากริยา ‘เป็น’ ท าหน้าที่เป็นภาคแสดง 
3. ปรับประโยคหลกั ‘it was Miss Ackroyd’ ละไม่
แปล ‘it was’ ใช้ค านาม ‘คณุฟลอรา แอ็กครอยด์’ 
ท าหน้าที่เป็นส่วนเติมเต็มของค ากริยา ‘คือ’ 
(ต่อ) 
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    (ต่อ) 
4. ย้ายล าดบัหน้าหลงั 
5. เติมลกัษณนาม ‘คน’ ซึ่งเป็นค าจ าแนกประเภท
อย่างกว้างๆ ของ ‘ฟลอรา’ เพื่อแสดงการเน้น 
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2. ประโยคเคล็ฟต์ที่พบในบทสนทนา 
2.3 สถานการณ์ทีม่ีเจ้าหน้าที่ต ารวจปรากฏร่วม 

2.3.2 It + a form of the verb ‘be’ (negative form) + person 
ที่ ต้นฉบับ บทวิเคราะห์ต้นฉบับ ฉบับแปล บทวิเคราะห์ฉบับแปล 
1 Now, as I was saying, it 

wasn't you with Mr 
Ackroyd at nine-thirty this 
evening? 
(บทที่ 5 หน้าที่ 56) 

เ ร่ืองเล่าของเรย์มอนด์ท าให้ต า รวจสันนิษฐานว่า
แอ็กครอยด์มีชีวิตอยู่จนถึงสามทุ่มคร่ึง และอยู่กับใคร
สกัคน ต ารวจจึงถามพนัตรีบลนัต์ว่าอยู่กับแอ็กครอยด์
ในห้องท างานตอนสามทุ่มคร่ึงหรือไม่ โดยใช้ประโยค
เคล็ฟต์ถามน า เน้นคนที่ต้องการค าตอบ นั่นคือ ‘you’ 
(พนัตรีบลนัต์) ไม่ใช่คนอ่ืนที่ถกูสอบสวนขณะนัน้ ได้แก่ 
หมอเชปปาร์ด ปาร์กเกอร์ และเรย์มอนด์ 

แล้วเมื่ อตอนสามทุ่มค ร่ึงผู้ พัน
ไม่ได้อยู่กับคุณแอ็กครอยด์หรือ
ครับ 

1. ปรับประโยคหลักในรูปปฏิเสธ ‘it wasn't you’ 
ละไม่แปล ‘it was’ ใช้สรรพนาม ‘ผู้พัน’ ท าหน้าที่
เป็นประธาน 
2. ปรับอนปุระโยค Who-clause ‘(who was) with 
Mr Ackroyd at nine-thirty this evening?’ เป็นวลี 
‘ไม่ได้อยู่กับคุณแอ็กครอยด์’ ท าหน้าที่เป็นภาค
แสดง และเป็นวลี ‘เมื่อตอนสามทุ่มคร่ึง’ ท าหน้าที่
เป็นส่วนขยายประโยค 
3. ย้ายล าดบัหน้าหลงั 
4. ไม่ปรากฏการเน้นที่ชัดเจน ท าให้ความหมาย
โดยนยัที่สื่อผ่านการเน้นไม่ครบถ้วน 
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2 Sure it was no one you 
know? 
(บทที่ 6 หน้าที่ 63) 

หมอเ ชปปา ร์ด ใ ห้ปากค าว่ า  หลั งออกจากบ้า น
แอ็กครอยด์ มีผู้ ชายแปลกหน้าถามทางไปบ้าน
แอ็กครอยด์ แต่เขาปกปิดใบหน้า หมอเชปปาร์ดจึงให้
รายละเอียดเก่ียวกับผู้ชายคนนัน้ไม่ได้ ต ารวจต้องการ
เค้นข้อมลูและตีวงให้แคบลง จึงใช้ประโยคเคล็ฟต์ถาม
น า เน้น ‘no one’ (ผู้ชายแปลกหน้าคนนัน้) กระตุ้นหมอ
เชปปาร์ดให้ทบทวนอีกครัง้ 

คณุหมอแน่ใจนะครับว่าไม่ใช่คน
รู้จกั 

1. คงประโยคหลัก ‘it was no one’ เป็นเร่ืองหลัก 
‘ไม่ใช่คน’ (ละไม่แปล ‘it was’) ทัง้นี ้ไม่ปรากฏ
ประธานในประโยค จึงเป็นประโยคละประธาน 
2. คงอนุประโยค Whom-clause ‘(whom) you 
know’ เป็นเร่ืองขยาย ‘(ที่คณุ)รู้จกั’ 
3. คงล าดบัหน้าหลงัตามต้นฉบบั 
4. ไม่ปรากฏการเน้นที่ชัดเจน แต่มีการรักษา
ความหมายโดยนยัที่สื่อผ่านการเน้นตามต้นฉบับ 
โดยเติมค าเสริม ‘นะ’ ในประโยคถามให้ตอบ 
‘แน่ใจนะ’ ซึ่งใช้แสดงความสงสัยและต้องการให้
ผู้ตอบทบทวนค าตอบ ท าให้ประโยคมีความหมาย
ของการถามย า้ตามต้นฉบบั 
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3 But one thing's clear—it 
wasn't he who sent the 
telephone message. 
(บทที่ 20 หน้าที่ 234) 

สารวตัรแร็กแลนอนมุานว่า ผู้ชายแปลกหน้าคือคนที่อยู่
กับแอ็กครอยด์ในห้องท างานตอนสามทุ่มคร่ึง แต่ผู้ ชาย
แปลกหน้ามีพยานหลกัฐานที่อยู่ตอนสี่ทุ่มสิบห้า ซึ่งเป็น
เวลาที่มีคนโทรแจ้งหมอเชปปาร์ดจากสถานีรถไฟ ผู้ชาย
แปลกหน้าจึงไม่ใช่คนที่โทรแจ้ง สารวัตรแร็กแลนจึงใช้
ประโยคเคล็ฟต์ยกเลิกข้อสันนิษฐานเร่ืองผู้ ชายแปลก
หน้า โทรแ จ้ง แ ต่คงข้อมูล เ ร่ืองมีคนโทรแจ้งหมอ 
เชปปาร์ดจากสถานีรถไฟ 

แต่มีอยู่เร่ืองหนึ่งที่เห็นได้ชัดคือ--
เขาไม่ใช่คนโทรศพัท์ 

1. ปรับประโยคหลกัในรูปปฏิเสธ ‘it wasn't he’ ละ
ไม่แปล ‘it was’ ใช้สรรพนาม ‘เขา’ ท าหน้าที่เป็น
ประธาน 
2. ปรับอนุประโยค Who-clause ‘who sent the 
telephone message’ เป็นวลี ‘ไม่ใช่คนโทรศัพท์’ 
ท าหน้าที่เป็นภาคแสดง 
3. คงล าดบัหน้าหลงัตามต้นฉบบั 
4. เรียงสรรพนาม ‘เขา ’ หน้าค ากริยา และเติม
ลกัษณนาม ‘คน’ หลงัค ากริยา ท าให้เกิดการเน้น
ตามต้นฉบบั 
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2. ประโยคเคล็ฟต์ที่พบในบทสนทนา 
2.3 สถานการณ์ทีม่ีเจ้าหน้าที่ต ารวจปรากฏร่วม 

2.3.3 It + a form of the verb ‘be’ + expression of time 
ที่ ต้นฉบับ บทวิเคราะห์ต้นฉบับ ฉบับแปล บทวิเคราะห์ฉบับแปล 
1 It was after that that she 

told me Mr Ackroyd wasn’t 
to be disturbed again 
tonight. 
(บทที่ 5 หน้าที่ 57) 

เ ร่ืองเล่าของเรย์มอนด์ท าให้ต า รวจสันนิษฐานว่า
แอ็กครอยด์มีชีวิตอยู่จนถึงสามทุ่มคร่ึง ปาร์กเกอร์ให้
ปากค าว่า เห็นฟลอราออกจากห้องท างานตอนสามทุ่ม
สี่สิบห้า และได้รับแจ้งว่าแอ็กครอยด์สัง่ไม่ให้ใครรบกวน
อีก ปาร์กเกอร์ใช้ประโยคเคล็ฟต์เน้นเวลาที่ฟลอราแจ้ง
ค าสัง่ของแอ็กครอยด์ นัน่คือ ‘after that’ (หลงัสามทุ่มสี่
สิบห้า) เพื่อยืนยนัเร่ืองเล่าของตนเองที่ว่าฟลอราได้พบ
แอ็กครอยด์หลงัหมอเชปปาร์ดกลบับ้าน 

หลงัจากนัน้ เธอยงับอกผมว่าคุณ
แอ็กครอย ด์ ไม่ อย า ก ใ ห้ ใ คร
รบกวนอีกในคืนนี ้

1. ปรับประโยคหลัก ‘It was after that’ ละไม่แปล 
‘It was’ ใช้วลี ‘หลงัจากนัน้’ เป็นเร่ืองหลกั 
2. ปรับอนุประโยค That-clause ‘that she told 
me Mr Ackroyd wasn’t to be disturbed again 
tonight’ เ ป็นประโยค ‘เธอยังบอกผมว่าคุณ
แอ็กครอยด์ไม่อยากให้ใครรบกวนอีกในคืนนี ’้ และ
เป็นเร่ืองขยาย 
3. คงล าดบัหน้าหลงัตามต้นฉบบั 
4. ไม่ปรากฏการเน้นที่ชัดเจน ท าให้ความหมาย
โดยนยัที่สื่อผ่านการเน้นไม่ครบถ้วน 
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2 It was yesterday afternoon 
that Mr Ackroyd dismissed 
you—or you dismissed 
yourself, was it not? 
(บทที่ 10 หน้าที่ 128) 

เออร์ซูลาลาออกเพราะถกูแอ็กครอยด์ไล่ออก ต ารวจจึง
สอบสวนเร่ืองขโมยเงิน ซึ่ง เออร์ซูลาปฏิเสธ  แต่ 
ปัวโรต์กลับถามเร่ืองเวลาที่ใช้ในการสนทนา  เพราะ
คว า ม จ ริ ง แ ล้ ว  เ ออ ร์ ซู ล่ า เ ข้ า ไปป ะ ทะ ค า ร ม
กับแอ็กครอยด์เร่ืองราล์ฟ จึงใช้เวลาคร่ึงชั่วโมง ไม่
สอดคล้องกันกับค าอ้างของเออร์ซูลาที่ว่าบทสนทนามี
เพียงเ ร่ืองไล่ออก ซึ่งน่าจะใช้เวลาไม่ก่ีนาที  ปัวโรต์
ต้องการเค้นข้อมลูจึงใช้ประโยคเคล็ฟต์ถามน า เน้นจุด
ของเวลา ‘yesterday afternoon’ (เวลาที่เออร์ซูล่าเข้า
ไปปะทะคารมกับแอ็กครอยด์) เป็นการเกร่ินประเด็น 
ก่อนน าไปสู่เร่ืองเวลาที่ใช้ 

เมื่อวานช่วงบ่ายใช่ไหมครับที่คุณ
แอ็กครอยด์ไล่คุณออก--หรือว่า
คณุขอลาออกเอง 

1.  ป รั บปร ะ โยคหลัก  ‘It was yesterday 
afternoon’ ละไม่แปล ‘It was’ ใช้วลี ‘เมื่อวานช่วง
บ่าย’ เป็นเร่ืองหลกั 
2. คงอนุประโยค That-clause ‘that Mr Ackroyd 
dismissed you—or you dismissed yourself’ 
เป็นเร่ืองขยาย ‘ที่คณุแอ็กครอยด์ไล่คณุออก--หรือ
ว่าคณุขอลาออกเอง’ 
3. คงล าดบัหน้าหลงัตามต้นฉบบั 
4. ไม่ปรากฏการเน้นที่ชัดเจน ท าให้ความหมาย
โดยนยัที่สื่อผ่านการเน้นไม่ครบถ้วน 
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2. ประโยคเคล็ฟต์ที่พบในบทสนทนา 
2.3 สถานการณ์ทีม่ีเจ้าหน้าที่ต ารวจปรากฏร่วม 

2.3.4 It + a form of the verb ‘be’ + nouns 
ที่ ต้นฉบับ บทวิเคราะห์ต้นฉบับ ฉบับแปล บทวิเคราะห์ฉบับแปล 
1 After all, it's the ones on 

the window-sill that are 
really important. 
(บทที่ 8 หน้าที่ 101) 

ปัวโรต์ส ารวจพืน้ที่รอบบ้านแอ็กครอยด์เพื่อค้นหา
หลกัฐาน จึงพบรอยรองเท้าผู้หญิง แต่เนื่องจากบริเวณ
ที่พบเป็นทางลัดที่มีคนใช้งานจ านวนมาก ต ารวจจึง
ไม่ให้ความส าคญั และให้ความส าคญัเพียงรอยรองเท้า
บนขอบหน้าต่างที่ตรงกับรองเท้าของราล์ฟเท่านัน้ 
ต ารวจใช้ประโยคเคล็ฟต์แย้งปัวโรต์ เน้นหลกัฐานที่เห็น
ว่าส าคัญ นั่นคือ ‘the ones on the window-sill’ (รอย
รองเท้าบนขอบหน้าต่าง) ไม่ใช่รอยรองเท้าอ่ืน 

และถึงยังไง รอยเท้าที่ ติดอยู่บน
ขอบหน้าต่างต่างหากที่ส าคญั 

1. คงประโยคหลัก ‘it's the ones on the window-
sill’ เ ป็น เร่ืองหลัก ‘รอยเ ท้าที่ ติดอยู่บนขอบ
หน้าต่าง’ (ละไม่แปล ‘it’s’) 
2. คงอนุประโยค That-clause ‘that are really 
important’ เป็นเร่ืองขยาย ‘ที่ส าคญั’ 
3. คงล าดบัหน้าหลงัตามต้นฉบบั 
4. เติมค าเน้น ‘ต่างหาก’ ซึ่งหมายถึงอีกส่วนหนึ่ง 
ท าให้ประโยคมีความหมายแย้งข้อความข้างหน้า 
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2. ประโยคเคล็ฟต์ที่พบในบทสนทนา 
2.3 สถานการณ์ทีม่ีเจ้าหน้าที่ต ารวจปรากฏร่วม 

2.3.5 It + a form of the verb ‘be’ + abstract nouns 
ที่ ต้นฉบับ บทวิเคราะห์ต้นฉบับ ฉบับแปล บทวิเคราะห์ฉบับแปล 
1 After all, even if he is a bit 

balmy, it was a useful tip 
he gave me about those 
fingerprints. 
(บทที่ 19 หน้าที่ 223-224) 

หมอเชปปา ร์ดสนทนากับสารวัตรแ ร็กแลน หมอ 
เชปปาร์ดเล่าเร่ืองข้อสันนิษฐานของปัวโรต์ที่ว่าผู้ ชาย
แปลกหน้าชื่อ ชาร์ลส์ เคนต์ ไปที่บ้านแอ็กครอยด์เพราะ
เกิดที่เคนต์ สารวตัรแร็กแลนเห็นว่าข้อสันนิษฐานนีไ้ร้
สาระ แต่ไม่ต้องการให้ดูเหมือนว่าตนใช้อคติในการ
ประเมินข้อสนันิษฐานดงักล่าว จึงใช้ประโยคเคล็ฟต์เน้น
เร่ืองที่ตนก็ให้เครดิตปัวโรต์ด้วย เพื่อให้ดูเหมือนว่า
ตัดสินอย่างยุติธรรมแล้ว นั่นคือ ‘a useful tip’ (ข้อ
สนันิษฐานเก่ียวกับลายนิว้มือ) 

ถึงแม้ว่าเขาจะเป็นคนไม่เต็มเต็ง
อยู่บ้าง แต่เร่ืองลายนิว้มือที่เขา
บอกผมไว้นัน้มีประโยชน์ไม่น้อย 

1. ปรับอนุประโยค ‘(that) he gave me about 
those fingerprints’ เป็นวลี ‘เร่ืองลายนิว้มือที่เขา
บอกผมไว้’ ท าหน้าที่เป็นประธาน 
2. เพิ่มค ากริยา ‘มี’ ท าหน้าที่เป็นภาคแสดง 
3. ปรับประโยคหลัก ‘it was a useful tip’ ละไม่
แปล ‘it was’ ใช้วลี ‘ประโยชน์ไม่น้อย ’ ท าหน้าที่
เป็นกรรมของค ากริยา ‘มี’ 
4. ย้ายล าดบัหน้าหลงั 
5. เติมค าเน้น ‘นัน้’ เน้นความที่กล่าวมาแล้ว แม้ว่า
ต าแหน่งการเน้นจะแตกต่างจากต้นฉบับ แ ต่
ความหมายโดยรวมของประโยคยังเน้นว่า ได้ให้
เครดิตเร่ืองลายนิว้มือแล้ว ตามต้นฉบบั 
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2 It's just possible that it was 
his voice Mr Raymond 
heard talking to Mr 
Ackroyd asking for money 
which Mr Ackroyd refused. 
(บทที่ 20 หน้าที่ 233-234) 

ปัวโรต์เปิดโปงฟลอราว่าโกหก ท าให้เวลาที่แอ็กครอยด์
มีชีวิตอยู่จนถึงสามทุ่มสี่สิบห้าไม่ถูกต้อง และต้อง
เปลี่ยนเป็นสามทุ่มคร่ึง ซึ่งท าให้พยานหลกัฐานที่อยูข่อง
ทกุคนใช้ไม่ได้ สารวตัรแร็กแลนอารมณ์เสีย จึงพยายาม
กลบัไปน าเสนอข้อสันนิษฐานเก่าๆ ที่ว่า เสียงที่ได้ยิน
ตอนสามทุ่มคร่ึงอาจเป็นของผู้ ชายแปลกหน้า โดยใช้
ประโยคเคล็ฟต์เน้นคนที่อาจจะอยู่กับแอ็กครอยด์ใน
ห้องนัน้เวลานัน้ นัน่คือ ‘his voice’ (ผู้ชายแปลกหน้า) 

อาจเป็นเสียงของเขาก็ได้ที่เรย์
มอนด์ได้ยินว่าพูดคุยอยู่กับคุณ
แอ็กครอยด์—เรียกร้องเอาเงินแต่
ถกูคณุแอ็กครอยด์ปฎิเสธ 

1. เพิ่มค ากริยา ‘เป็น’ ท าหน้าที่เป็นภาคแสดง 
2. ปรับประโยคหลัก ‘it was his voice’ ละไม่แปล 
‘it was’ ใช้วลี ‘เสียงของเขา’ ท าหน้าที่เป็นส่วนเติม
เต็มของค ากริยา ‘เป็น’ ทัง้นี ้ไม่ปรากฏประธานใน
ประโยค จึงเป็นประโยคละประธาน 
3. ปรับอนุประโยค ‘(that) Mr Raymond heard 
talking to Mr Ackroyd’ เป็นวลี ‘ที่เรย์มอนด์ได้ยิน
ว่าพดูคยุอยู่กับคณุแอ็กครอยด์’ ท าหน้าที่เป็นส่วน
ขยายประโยค 
4. คงล าดบัหน้าหลงัตามต้นฉบบั 
5. ผู้ แปลเรียงค าขยาย ‘อาจ ’ ซึ่งบอกความ
คาดคะเน หน้าเร่ืองหลัก และเรียงค าเชื่อม ‘ก็ได้’ 
ซึ่งบอกความเป็นไปได้ หลังเ ร่ืองหลัก  ท าใ ห้
ประโยคมีความหมายโดยรวมตามต้นฉบบั 
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2. ประโยคเคล็ฟต์ที่พบในบทสนทนา 
2.4 สถานการณ์ทีก่ลา่วถึงแคโรไลน ์

2.4.1 It + a form of the verb ‘be’ + abstract nouns 
ที่ ต้นฉบับ บทวิเคราะห์ต้นฉบับ ฉบับแปล บทวิเคราะห์ฉบับแปล 
1 At the time I had no 

suspicion whatever, but 
since—well, it was mere 
idle talk on my sister's part 
that first put the idea into 
my head. 
(บทที่ 4 หน้าที่ 38) 

แอ็กครอยด์ขอความเห็นจากหมอเชปปาร์ดเร่ืองการ
เสียชีวิตของสามีคณุนายเฟอราร์ส เพราะในหมู่บ้านลือ
กันว่าคุณนายเฟอร์ราร์สวางยาฆ่าสามีตัวเอง หมอ 
เชปปาร์ดต้องการกันตนเองออกจากเร่ืองดังกล่าวและ
ไม่ต้องการให้แอ็กครอยด์สงสยั จึงแจงว่าเป็นข่าวลือ ไม่
มีหลกัฐาน และไม่มีเหตุให้ต้องสงสัยขณะตนชันสูตร
พลิกศพ ตนรับรู้ข่าวลือจากแคโรไลน์เท่านัน้  จึงใช้
ประโยคเคล็ฟต์เน้นความไม่น่าเชื่อถือของข่าวลือ ‘mere 
idle talk on my sister's part’ (ข่าวลือที่ไม่ได้มาจาก
ความเห็นของผู้ เชี่ยวชาญ แต่มาจากความเห็นของ 
แคโรไลน์) 

ตอนนัน้ผมยงัไม่นึกสงสยัอะไร แต่
การพดูอย่างไร้สาระของพี่สาวท า
ให้ผมเร่ิมคิดถึงเร่ืองนี ้

1. ปรับประโยคหลัก ‘it was mere idle talk on 
my sister's part’ ละไม่แปล ‘it was’ ใช้วลี ‘การ
พดูอย่างไร้สาระของพี่สาว’ ท าหน้าที่เป็นประธาน 
2. ปรับอนปุระโยค That-clause ‘that first put the 
idea into my head’ เป็นวลี ‘ท าให้ผมเร่ิมคิดถึง
เร่ืองนี’้ ท าหน้าที่เป็นภาคแสดง 
3. คงล าดบัหน้าหลงัตามต้นฉบบั 
4. ไม่ปรากฏการเน้นที่ชัดเจน ท าให้ความหมาย
โดยนยัที่สื่อผ่านการเน้นไม่ครบถ้วน 
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2. ประโยคเคล็ฟต์ที่พบในบทสนทนา 
2.5 สถานการณ์ทีผ่ ู้ เขยีนให้เบาะแส 

2.5.1 It + a form of the verb ‘be’ + abstract nouns 
ที่ ต้นฉบับ บทวิเคราะห์ต้นฉบับ ฉบับแปล บทวิเคราะห์ฉบับแปล 
1 Are you quite sure it is the 

truth we want? 
(บทที่ 7 หน้าที่ 77) 

ฟลอรามัน่ใจว่าราล์ฟไม่ได้ฆ่าแอ็กครอยด์ จึงต้องการ
ให้ปัวโรต์เปิดเผยความจริง แต่หมอเชปปาร์ดใช้ประโยค
เคล็ฟต์ถามเน้น ‘the truth’ (ความจริงเร่ืองฟลอรา
โกหก) เพื่อให้เบาะแสกับผู้ อ่าน ซึ่งผู้ อ่านอาจตีความว่า 
หมอเชปปาร์ดปกปิดความจริงบางอย่างก็ได้ หรือหมอ
เชปปาร์ดคิดว่าความจริงแล้ว ราล์ฟผิดจริงก็ได้ ผู้ อ่าน
จะรู้ในตอนท้ายว่า หมอเชปปาร์ดทราบดีว่าฟลอรา
โกหก การจ้างปัวโรต์เปิดเผยความจริงจะเปิดโปง
ความลบันีด้้วยโดยปริยาย 

คณุแน่ใจหรือว่าสิ่งที่เราต้องการ
คือความจริง 

1. ปรับอนปุระโยค ‘(that) we want’ เป็นวลี ‘สิ่งที่
เราต้องการ’ ท าหน้าที่เป็นประธาน 
2. เพิ่มค ากริยา ‘คือ’ ท าหน้าที่เป็นภาคแสดง 
3. ปรับประโยคหลัก ‘it is the truth’ ละไม่แปล ‘it 
is’ ใช้ค านาม ‘ความจริง’ ท าหน้าที่เป็นกรรมของ
ค ากริยา ‘คือ’ 
4. ย้ายล าดบัหน้าหลงั 
5. เติมลกัษณนาม ‘สิ่ง’ ซึ่งเป็นค าจ าแนกประเภท
อย่างกว้างๆ ของ ‘ความจริง’ เพื่อแสดงการเน้น 
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